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TEINUMMUS 



ACTUS L— SCENA I. 

Megaronides. 

Amicum castigaro ob meritam noxiam, 

Immoenest facinus, verum in setate utile 

£t conducibile. Nam ego amicum hodie meum 

Concastigabo pro commerita noxid : 

Invitus, ni id me invitet ut faciam fides. 

SCENA 11. 
Callicles, Megaronides. 

Ca. Larem corona nostrum decorari volo : 

Uxor, venerare ut nobis hsec habitatio 

Bona fausta felix fortunataque evenat, — 

Teque ut quam primum possim videam emortuam. 
Me. Hie illest senect4 setate qui factust puer, lo 

Qui admisit in se culpam castigabilem. 

Aggrediar hominem. Ca. Quoia hie vox prope me sonat 1 
Me. Tui benevolentis, si ita's, ut ego te volo ; 

Sin alitor es, inimici atque irati tibi 
Ca. amice, salve. Me. Et tu edepol salve, Callicles. 

Yalen ? valuistin ? Ca. Yaleo et valui rectius. 



THE TEEASUEE 



ACT I.— SCENE I. 

Enter Megaronides. 

Tis but an irksome act to task a friend, 
And rate him for his failings : yet in life 
It is a wholesome and a wise correction. — 
Now must I chide this neighbour-friend of mine, 
However imwilling : justice bids me do it. 



SCENE II. 

Callicles, in enterin/j. 

See that you deck our God Lar with a crown, 
And, Wife, do reverence, — that our habitation 
With all good fortune may be blest, — and you — 
[o^icfe] That I may shortly see you in your grave. 

Meg, Oh, here he is, — a boy in his own old age, — 
Has done a fault, for which he should be chid. — 
111 up to him. Cal. Whose voice is't sounds so near me 1 

Meg, A friend, — if you are such, as I would wish you,— 
If otherwise, — a foe, enrag'd against you. 

Cat, Oh, Megaronides, my friend, and years-mate. 
Save you, — how fare you ? Meg, Save you, Callicles : 
How do you do 1 how have you done 1 Cal, So, so. 
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Me. Quid tua agit uxor ? ut valet 1 Ca. Plus quam ego volo. 

Me. Bene herclest illam tibi valere et vivere. 

Ca. Credo hercle te gaudere, si quid mihi malist 

Mk Omnibus amicis, quod mihist, cupio esse idem. 20 

Ca. Eho tu, tua uxor quid agit 1 Mk Immortalis est : 

Vivit victuraquest. Ca. Bene hercle nuntias, 

Deosque oro ut vitse tuse superstes suppetat 
Me. Dum quidem hercle tecum nupta sit, sane velim. 
Ca. Vin commutemus 1 tuam ego ducam et tu meam 1 
Me. Habeas ut nactu 's : nota mala res optumast. 

Sed hoc animum advorte atque aufer ridicularia : 

Nam ego dedita opera hue ad te venio. Ca. Quid venis 1 
Me. Malis te ut verbis multis multum obiurgitenL 
Ca. Men 1 Me. Numquis est hie alius praeter me atque te ? 30 

Ca. Nemost. Me. Quid tu igitur rogitas tene obiurgitem, 

Nisi tu me mihimet censes dicturum male ? 
Ca. Siquid scis me fecisse inscite aut improbe : 

Si id non me accusas, tute obiurgandu'& Me. Scio : 

£t si alia hue causa ad te adveni, sequom postulas. 
Ca. Expecto, si quid dicas. Me. Primumdum omnium 

Male dictitatur tibi volgo in sermonibus ; 

Turpilucricupidum te vocant cives tui 
Ca. Est, atque non est, mihi in manu, Megaronides. 

Quin dicant) non est : merito ut ne dicant, id est. 40 

Me. Fuitne hie tibi amicus Charmides ? Ca. Est et f uit. 

Nam postquam hie eius rem confregit filius, 

Videtque ipse ad pauperiem prostratum esse se 

Suamque filiam esse adultam virginem, 

Simul eius matrem suamque uxorem mortuam : 



80. II] THE TREASURE 

Meg, Your wife, how fares she 1 Cal, Better than I wish. 

Meg. Troth I am glad to hear she's pure and hearty. 

CW. You're glad to hear what sorrows me. Meg, I wish 
The ssCme to all my friends as to myself. 

Cal, But hearkye — how is your good dame ? Meg, Immortal ; 
laves, and is like to live. Cal, An happy hearing ! 
Pray heav'n, that she may last to outlive you ! 

Meg, Were she but yours, I'd gladly join your wish. 

Cal, Shall we swop ? I take your wife, you take mine 1 

Meg, Keep what you've got. — 111 that wo know is best. 
But mind me now, all joking set apart, 
I came to you on purpose. — Cal, For what purpose ? 

Meg, To rate you soundly. Cal, Me 1 Meg, Pray who is here 
Besides us two 1 Cal, There's nobody. Meg, Then why 
D'ye ask me, if 'tis you I mean to chide 1 
Except you think myself would school myself. — 

Cal, If you do know of any thing by me 
Unwittingly, or wrongfully committed, 
If you accuse me not, then you yourself 
Will be to blame. Meg, I know it ; and 'twere just. 
If I for any other cause came hither. 

Cal, I wait for what you'U say. Meg, Then, first of all. 
The general report speaks ill of you : 
Our townsmen call you Gripe-all ; there ! I've told you. 

Cal, As to this matter, Megaronides, 
I have it in my power, and have it not. 
Report is none of mine ; but, that report 
May be unmerited, is in my power. 

Meg, How say you 1 Was not Charmides your friend. 
The owner of this house here 1 Cal, Was, and is. — 
When by his son's extravagance and waste 
He saw his fortune shatter'd, and himself 
Drawn nigh on poverty, his only girl 
Grown up, his wife (her mother) dead besides. 
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Quoniam hinc iturast ipsus in Seleuciam, 

Mihi commendavit virginem gnatam suam 

£t rem suam omnem et ilium corruptum filium. 

Haec, si mi inimicus esset, credo, baud crederet. 
Me. Quid tu 1 adulesceutem quem esse corruptum vides, 50 

Qui tuse mandatus est fide et fiducise, 

Quin eum restituis 1 quin ad f rugem corrigis 1 
Ca. Quid feci ? Me. Quod homo nequam. Ca. Non istuc meumst. 
Me. Emistin de adulescente has sedis 1 quid taces 1 

Ubi nunc tute babitas. Ca. £mi atque argentum dedi, 

Minas quadraginta, adulescenti ipsi in manum. 
Me. Dedisti argentum 1 Ca. Factum, neque facti piget. 
Me. Edepol fide adulescentem mandatum malse ! 

Dedistine hoc facto ei gladium qui se occideret ? 
Ca. Non ego illi argentum redderem ? Mk Non redderes, 60 

Neque de illo quidquam neque emeres neque venderes 

Nee qui deterior esset faceres copiam. 

Inconcilid^tine eum qui mandatust tibi 1 

Ille qui mandavit exturb^sti ex aedibus 1 

Edepol mandatum pulchre et curatum probe ! 

Crede huic tutelam : suam rem melius gesserit. 
Ca. Subigis maledictis me tuis, Megaronides, 

Novo modo adeo ut quod meae concreditumst 

Tacitumitati clam, fide et fiduciae, 

Ut mihi necesse sit iam id tibi concredere. 70 

Me. Mihi quod credideris, sumes ubi posiveris. 
Ca. Circumspicedum te, nequis adsit arbiter 

Nobis, et qusBso identidem circumspice. 
Mk Ausculto siquid dicas. Ca. Si taceas, loquar. 

Quoniam profectus hinc est peregre Charmides, 

Thesaurum demonstravit mihi in hisce sedibus, 

Hie in conclavi quodam. Sed circumspice. 
Me. Nemo hie est. Ca. Nummum Philippeum ad tria millia. 
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Departing for Seleucia, to my charge 

He left his whole estate, and with it too 

The maid his daughter, and that rake his son. 

Had he not been my friend, he scarce, I trust. 

Had trusted me. Meg. That youth, you knew a rake, 

Committed to your trust and confidence, — 

Do you reform him 1 force him to be frugal ? 

Cal, What ! how else then have I acted ? Meg, Like 
A villain. Cal, Sir, that name is none of mine. 

Meg, Did you not buy this house — What, no reply ? — 
Where now you dwell 1 Cal, I bought it, gave the money, 
'Twas forty minse, gave it to the youth. 

Meg. You gave the money ? Cal, Yes, nor do repent me. 

Meg, ward committed to untrusty guard ! 
Have you not giv'n him by this act a sword 
To stab himself withal 1 — Can it be other % — 

Cal, Should I not then have paid him 1 Meg, No, you should not ; 
Nor bought of him, nor sold him any thing. 
To put it in his power to be worse. — 
Have you not guird one to your trust confided. 
And outed from his house, who gave the trust 1 
Bravo care indeed ! a pretty guardianship ! 
Be you the young man's ward : he'd manage better. 

Cal, I am so overcome with your reproaches. 
That what was trusted to my faith and silence, 
Fm now of force compelFd t' entrust you witL 

Meg, Trust me, and you shall have it on demand. — 

Cal. Look all about you, — see if no one's by ; 
Look round. Meg. There's no one near, — I hearken to you. 

Cal, Peace then, and I will speak. When Charmides 
Went hence abroad, he shew'd me in this house 
A Treasure, in a certain closet lodg'd — 
But look, look all around. Meg. Here's no one near. 

Cal. Three thousand Philippeans. — He and I 
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Id solus solum per amicitiam et per fidem 

Flens me obsecravit suo ne gnato crederem 80 

Neu quoiquam unde ad eum id posset permanascere. 

Nunc si ille hue salvos revenit, reddam suom sibi : 

Siquid eo fuerit, certe illius filise, 

Quae mihi mandatast, habeo dotem ei unde dem, 

Ut eam in se dignam condicionem collocem. 
Me. Pro Di immortales, verbis paucis quam cito 

Alium f ecisti me : alius ad te veneram ! 

Sed ut occepisti, perge porro proloqui. 
Ca. Quid tibi ego dicam, qui illius sapientiam 

£t meam fidelitatem et celata omnia 90 

Psene ille ignavos f unditus pessum dedit ? 
Me. Quidum 1 Ca. Quia, ruri dum sum ego unos sex dies, 

Me absente atque insciente, inconsultu meo, 

^dis venalis hasce inscribit Uteris. 
Me. Adesurivit et inhiavit acrius 

Lupus ; observavit dum dormitaret canes ; 

Gregem univorsum voluit totum avortere. 
Ca. Fecisset edepol, ni hsec prsesensisset canes. 

Sed nunc rogare hoc ego vicissim te volo : 

Quid f uit officium meum me facere 1 fac sciam. 100 

XJtrum indicare me ei thesaurum aequom fuit, 

Advorsum quam eius me obsecravisset pater 1 

An ego alium dominum paterer fieri hisce s&dibus 1 

Qui emisset, eius essetne ea pecunia 1 

Emi egomet potius s&dis ; argentum dedi 

Thesauri causa, ut salvom amico traderem. 

Neque adeo hasce emi mihi neque usurse mese ; 

Illi redemi rursum, a me argentum dedi 

Hsec sunt : seu recte seu pervorse facta sunt, 

Ego me f ecisse confiteor, Megaronides. 1 10 
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Being alone, with tears he did beseech mo 
By friendship and by faith, that Td not trust 
His son, or any other, who might let 
The secret out. Now, if he safe return, 
His own will I restore him ; should he die. 
Why then IVe wherewithal to portion out 
My charge his daughter, and to see her plac'd 
In such a station as is worthy of her. 

Meg, Good heay'ns ! how soon, and little said, you've made 
Another man of me ! I came to you 
Quite other. — But, proceed, as you begun. 

Cal, What shall I tell you more ? the father's caution, 
My faithfulness^ this secret, the sad son 
Had near overthrown from the foundation. Meg, How ? 

Cal, Being six days in the country, in my absence. 
Without my knowledge, not consulting me. 
He set the house to sale. Me^, The wolf ! his stomach 
Was sharper set : he watch'd the dog asleep. 
To ravage the whole flock. Cal, And he had done it. 
But that the dog first smelt him out. — And now 
I fain would ask you in my turn, what was it 
My duty then to do ? give me to know. 
Had it been fitter I had shewn the son 
This treasure, against which the father pray'd me ? 
Or should I have permitted, that this house 
Should own another master, and the gold 
Devolve to him that bought it 1 I myself 
Chose rather to become the purchaser ; 
Paid down the cash, this treasure to preserve 
Untouched, and render back unto my friend. 
I bought not for myself, or for my use ; 
But for my friend this house I purchas'd, paid 
For him my money. Was this right, or wrong 1 
Say, Megarouides, — I confess the fact 
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En mea malefacta ! en meam avaritiam tibi ! 

Hascin mi propter res malas f amas f erunt 1 
Me. Hav<rai : Vicisti castigatorem tuom ; 

Occlusti linguam ! nihil est quod respondeam. 
Ca. Nunc ego te quaeso ut me opera et consilio iuves 

Gommunicesque banc mecum meam provinciam. 
Mk. Polliceor operam. Ca. Ergo ubi eris paulo post ? Me. Domi. 
Ca. Numquid vis ? Me. Cures tuam fidem. Ca. Fit sedulo. 
Mb. Sed quid ais ? Ca. Quid vis 1 Me. Ubi nunc adulescens habetl 
Ca. Posticulum hoc recepit, quom sedis vendidit. 120 

Me. Istuc volebam scire. I sane nunc lam. 

Sed quid ais quid nunc virgo 1 nempe apud test ? Ca. Itast ; 

luxtaque eam euro cum meL Me. Eecte facis. 
Ca. Numquid priusquam abeo me rogaturu's 1 Me. Vale. 

Nihil est profecto stultius nee stolidius 

Neque confidentiloquius neque i)eriurius 

Quam urbani assidui cives, quos scurras vocant. 

Atque egomet me adeo cum illis una ibidem traho : 

Qui illorum verbis falsis acceptor fui, 

Qui omnia se simulant scire neque quidquam sciunt ; 130 

Quod quisque in animo aut habet aut habiturust, sciunt ; 

Sciunt quid in aurem rex reginae dixerit ; 

Sciunt, quod luno f abulatast cum love ; 

Falsone an vero laudent, culpent quem velint, 

Non flocci faciunt, dum illud quod lubeat sciant 

Omnes mortales hunc aiebant Calliclem 

Indignum civitate ac sese vivere, 

Bonis qui hunc adulescentem evortisset suis : 

Ego de eorum verbis famigeratorum insciens 

Prosilui amicum castigatum innoxium. 140 

Quod si exquiratur usque ab stirpe auctoritas, 
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These, these are my misdoings, this my avarice ! 
For these are slanders on me spread abroad ! 

Meg. No more, — the chider*s chid. — YouVe tied my tongue, 
And nothing can I answer. Cal, Aid me now, 
I pray yon, with your counsels ; — let this be 
One common care to both of us. Meg, Agreed. 

Cal, Where shall I find you a while hence ? Meg, At home. 

Cal, Any commands 1 Meg. Be trusty. Cal. Do not doubt me. 

Meg, But hark ye. — Cal. What is it you want 1 Meg, The spark, 
Where lives he now 1 — Cal, Oh, — when he sold the house. 
The back part he reserved unto himself. 

Meg, That^s what I wished to know. — Now, Sir, your servant. — 
But hearkye. Cal, Well, what now ? Meg. The maiden, she's 
With you 1 Cal. She is, and I do tender her 
EVn as my own. Meg. 'Tis well done in you. Cal, Would you 
Ck)mmand me farther, ere I go ? Meg, Your servant 
In troth there cannot be more errant dolts. 
More barefac'd fibbers, and more prating puppies. 
Than these officious fools, the Busy-Bodies. 
And I too should rank with them, thus to credit 
Their groundless suppositions. EvYy thing 
They will pretend to know, yet nothing know. 
They'll dive into your breast, and learn your thoughts 
Present and future : nay they can discover 
What the king whisper'd in her highness' ear. 
And tell what passed in Juno's chat ni^th Jove. 
Whether they praise or dispraise right or wrong, 
They care not> but invent whato'er they please. — 
This Callicles, for instance — Men's report 
Pronounc'd him for society unfit. 
For that he spoil'd a young man of his fortunes. 
I, prompted by their scandal, sallied forth 
To chide my friend, though blameless. — 111 reports, 
Trac'd to their root^ unless it will appear 
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Unde quidque aiiditum dicant : nisi id appareat, 
Famigeratori res sit cum damno et malo ; 
Hoc ita si fiat, publico fiat bono : 
Pauci sint faxim qui sciant quod nesciunt, 
Occlusioremque habeant stultiloquentiam. 



ACTUS IL— SCENA I. 
Philto, Lysiteles. 

Ly. Semper ego usque ad banc setatem ab ineunte adulesceutia 

Tuis servivi servitutem imperiis prseceptis, pater. 

Sarta tecta tua prsecepta usque habui mea modestia. 
Ph. Exprobras bene quod fecisti ? tibi fecisti, non mihi : 150 

Mihi quidem setas actast ferme, tua istuc refert maxume. 

Benefacta benefacbis aliis pertegito, ne perpluant : 

Is probust, quem poenitet, quam probus sit et frugi bonse ; 

Qui ipsus sibi satis placet, nee probus est nee frugi bonse. 

Qui ipsus se contemnit, in eost indoles industrise. 
Ly. Ob eam rem haec, pater, autumavi, quia res qusedamst quam volo 

Ego me abs te exorare. Ph. Quid id est? Dare iam veniam 
gestio. 
Ly. Adulescenti hinc genere summo, amico atque sequali meo. 

Minus qui caute et cogitate suam rem tractavit, pater, 

Bene volo illi facere ego, nisi tu nevis. Ph. Nempe de tuo? 160 
Ly. De meo: nam quod tuomst, meumst: omne autem meum 
tuomst. 
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What ground and what authority they have, 
Should turn on those that spread them. — Public good 
Eequires it should be so. — These idle chatterers, 
That know what they don't know, I fain would lessen. 
And shut up their fools' tongues within their teeth. 



ACT n.~SCENE I. 
Enter Philto and Lysfteles. 

Lys. Sir, from my youth up to my present age 
I've bound me to your precepts and commands. 
I've ever kept your precepts as a rule 
To regulate my conduct Phil, Wherefore this ? 
What's right you've acted for yourself, not me : 
My days are almost past : 'Tis your concern then. 
That man's an upright man, who don't repent him. 
That he is upright ; he, who seeks alone 
Self-satisfaction, merits not that title : 
The man, that thinks but meanly of himself. 
Shews there's a just and honest nature in him. 
Still follow up good actions with good actions, 
Heap'd on each other. Lys, For this purpose, father, 
I would entreat a certain favour of you. 

Phil, What is it ? tell me, for I long to grant it. 

Lys, There is a youth here of a noble family. 
My friend, and of my years, who his affairs 
Too heedlessly has manag'd, too unthinkingly. 
I'd fain do him a kindness, if that you 

Refuse not. Phil. What, from your own purse ? Lys, From mine. 
For what is yours is mine, and mine is yours. 
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Ph. Quid is ? egetne ? Ly. Eget. Ph. Habuitne rem ? Ly. Habuit 
Ph. Qui earn perdidit ? 

Publiciene adfinis fuit an maritumis negotiis ? 

Mercaturan' an venalis habuit, ubi rem perdidit ? 
Ly. Nihil istorum. Ph. Quid igitur? Ly. Per comitatem edepol, 
pater; 

Prseterea aliquantum animi causa in deliciis disperdidit. 
Ph. Edepol hominem prsedicatum firme et familiariter, 

Qui quidem nusquam per virtutem rem confregit atque eget ! 

Nil moror eum tibi esse amicum cum eiusmodi virtutibus. 
Ly. Quia sine omni malitiast, tolerare egestatem eius volo. 170 

Ph. De mendico male meretur qui ei dat quod edit aut bibat : 

Nam et illud quod dat perdit et illi prodit vitam ad miseriam. 
Ly. Deserere ilium et deiuvare in rebus advorsis pudet. 
Ph. Pol pudere quam pigere prsestat totidem litteris. 
Ly. Edepol deum virtute dicam, pater, et maiorum et tua 

Multa bona bene parta habemus : bene si amico feceris, 

Ne pigeat fecisse ; ut potius pudeat, si non feceris. 
Ph. De magnis divitiis siquid demas, plus fit an minus ? 
Ly. Minus, pater ; sed civi immuni scin quid cantari solet ? 

Quod babes ne habeas et illud quod non habes habeas malum : 

Deum virtute habemus et qui nosmet utamiu*, pater, 181 

Et aliis qui comitati simus benevolentibus. 
Ph. Non edepol tibi pemegare possum quidquam quod velis. 

Quoi egestatem tolerare vis ? Loquere audacter patri. 
Ly. Lesbonico huic adulescenti, Charmidai filio, 

Qui illic habitat Ph. Quin comedit quod fuit, quod non fuit ? 
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Fhil, Is he in want ? Lys, In want PhU, Had he a fortune ? 

Lys, He had. PhU, How lost he it ? at sea ? by commerce ? 
Li the slave trade ? by traffic ? Lys, None of these. 

PhU, How then 1 Zy5. In sooth by gentle living, Sir : 
Something too much in pleasure has he squandered. 

PhU, In troth you speak of him as of an intimate : 
A man forsooth, whose fortunes were not shattered 
By any good demeanour ; — he*s a friend, 
A fine one for you, with such qualities ! 

Lys. I would relieve the wants of one distrest. 
One that is free from fault. PhU, The beggar's thanks 
He scarce deserves, who gives him wherewithal 
To buy him meat and drink ; for what is given 
Is lost, and only serves to lengthen out 
A life of misery. Lys, Sure, 'twere a shame 
To leave, not help him in adversity. 

PhU, Twere better shame than blame, though both are spelt 
With nearly the same letters. Lys, Thanks to th' Gods, 
Our ancestors' wise care, and yours, my father, 
We have an handsome fortune : then to shew 
A kindness to a friend, is not to blame ; 
'Twere a shxme rather not to do it PhU, Tell me, — 
If from a sum how large soever you 
Subtract a part, remains there more or less ? 

Lys, Less surely. But you know, what people cry 
Tp niggardly curmudgeons. — " May you have not 
That which you have, and have what you have not, — 
Misfortune." Thanks to Gk)d, we have wherewith 
T' enjoy ourselves, and spare for friendly uses. 

PhU, I can deny you nothing you would have. 
Whose wants would you relieve % — Come, tell your father : 
Speak boldly to me. Lys, 'Tis young Lesbonicus, 
Charmides' son, who lives here at this house. 

PhU, He, who has eat up all he had, and more ! 



( 
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Ly. Ne exprobra, pater: multa homini eveniunt, quae volt, quae 

nevolt. 
Ph. Mentire edepol, gnate, atque id nunc facis baud consuetudine : 
Nam sapiens quidem pol ipsus fingit fortunam sibi : 
Eo non multa quae nevolt eveniunt, nisi fictor malust 190 

Ly. Multa illi opera opus ficturae, qui se fictorem probum 

Vitae agundae esse expetit. Sed hie admodum adulescentulust. 
Ph. Non aetate, verum ingenio apiscitur sapientia. 

Agedum eloquere, quid dare illi nunc vis 1 Ly. Nil quidquam, 

pater; 
Tu modo ne me prohibeas accipere, siquid det mihi. 
Ph. An eo egestatem ei tolerabis, si quid ab illo acceperis ? 
Ly. Eo, pater. Ph. Pol ego istam volo me rationem edoceas. 
Ly. Licet. 
Scin tu ilium quo genere gnatus sit ? Ph. Scio, apprime probo. 
Ly. Soror illist adulta virgo grandis : eam cupio, pater, 

Ducere uxorem sine dote. Ph. Sine dote uxoremne ? Ly. Ita. 
Ph. Egone indotatam te uxorem ut patiarl Ly. Patiundumst, 
pater. 201 

Ph. Multa ego possum dicta docte et quamvis facunde loqui : 

Historiam veterem atque antiquara haec mea senectus sustinet ; 
Verum ego quando te et amicitiam et gratiam in nostram 

domum 
Video adlicere, etsi advorsatus tibi fui, istac iudico : 
Tibi permitto, posce, duce. Ly. Di te servassint mihi ! 
Sed ad istam adde gratiam unum. Ph. Quid id est autem 

unum? Ly. Eloquar. 
Tute ad eum adeas ; tute concilies ; tute poscas. Ph. Eccere ! 
Ly. Nimio citius transiges ; firmum omne erit quod tu egeris. 
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Lys, Do not reproach him, Sir : since many things 
Befall a man, both wish'd for, and unwish'd. 

PhU, You are mistaken, son, nor judge aright 
In what you say. A wise man is the maker 
Of his own fortune, and except he prove 
A bungling workman, little can befall him, 
Which he would wish to change. Lys. Sure, in this kind 
Of workmanship much labour there doth need 
One's life to frame and fashion with repute. 
But Lesbonicus, Sir, is young, — consider. 

Phil, 'Tis not by years that wisdom is acquired. 
But say, what would you give him ? Lys, Nothing, Sir, 
So you permit me from his hands to accept 
A gift most rare. Phil, What, thus relieve his wants ? 

Lys, This very way. Phil, I fain would learn the manner. 

Lys. I'll tell you. — Know you not, what family 
He's of ? PhU. I know : of good and reputable. 

Lys, He has a grown-up sister : her, my father, 
I would fain take to wife. PhU, Without a portion ? 

Lys. Without a portion. Phil, Marry her ? Lys, Tis so. 

Phil, And shall I suffer you to take a wife 
Without a portion ? Lys. You must suffer me ; 

PhU. Son, let me tell you I could here pour forth 
A budgetful of sayings, learned saws. 
And antique stories, which my age would warrant ; 
But since I see your purpose is to add 
New friendships, new connections to our house. 
E'en though I were averse to the alliance, 
I'd give you my permission, — ask her, marry her. 

Lys, The Gods preserve you to me ! — Do but add 
To this one favour more. Phil, That one, what is it ? 

Lys. Ill tell you : go to him yourself, yourself 
Procure her for me. PhU. Faith, a cool request ! 

Lys. Twill sooner be transacted, and by you 
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Gravius tuom erit unum verbum ad earn rem quam centum mea. 
Ph. Ecce autem in benignitate hac repperi negotiimi ! — 211 

Dabitur opera. Ly. Lepidus vivis. H»c sunt sedes; hie 
habet ; 

Lesbonicost nomen. Age rem cura : ego te opperiar domi. 
Ph. Non optuma hsec sunt, neque ut ego sequom censeo ; 

Verum meliora sunt quam quae deterruma. 

Sed aperiuntur aedes quo ibam : commodum 

Ipse exit Lesbonicus cum servo foras. 



SCENA II. 
Lesbonicus, Stasimus, Philto. 

Lk Minus quindecim dies sunt, quom pro hisce sedibus 

Minas quadraginta accepisti a Callicle. 

Estne hoc quod dico, Stasime ? St. Quom considero, 220 

Meminisse videor fieri. Le. Quid f actumst eo 1 
St. Exessum, expotum, exunctum, elutum in balineis ; 

Piscator, pistor abstulit, lanii, coqui, 

Olitores, myropolse, aucupes. Confit cito : 

Non hercle minus divorse distrahitur cito 

Quam si formicis tu obicias papaverem. 
Lk Minus hercle in istis rebus sumptumst sex minis. 
St. Quid, quod ego f rudavi ? Lk Hem, istaec ratio maxumast ! 
St. Non tibi illud apparere, si sumas, potest : 

Nisi tu immortale rere esse argentimi tibi. 230 

Le. Nequaquam argenti ratio comparet tamen. 
St. Eatio quidem hercle apparet : argentimi ol')(€raL. 

Minas quadraginta accepi^iti a Callicle 
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Done firm : one word in this affair from you 
Will weigh more than an hundred words from me. 

FhU. I'm willing to oblige you. — Fll about it. 

Zys. My most sweet father ! — here he lives — this house — 
His name is Lesbonicus— do this thing 
Effectually. — 111 wait for you at home. 

Phil. This is not for the best^ nor do I think 
*Tis rights but yet 'tis better than if worse. 
But the door opens, whither I was going ; 
And Lesbonicus, he himself comes forth 
Most aptly with his servant I'll aloof. 



SCENE II. 
Enter Lesbonicus and Stasimus. 

Les. Tis under fifteen days, since forty minae 
You did receive from Gallicles for this house. 
Is it not, Stasimus, as I say ? Stas. Methinks 
On due consideration I remember. 
That so it is. Les. What has been done with them 1 

Stas. Eat, drank, anointed, washed away in bagnios. 
Cooks, butchers, poulterers, fishmongers, confectioners. 
Perfumers, have devoured them ; — gone as soon. 
As is a grain of com thrown to an ant. 

Les. Why, all these must have cost less than six minse. 

Stas. But what about the sums I've cheated ? Les. Oh, 
In that indeed my reckoning is most heavy. 

Stas. You cannot eat your cake and have it too ; — 
Unless you think your money is immortal 

Les. Th' account is not apparent, Stasimus. 

Stas. Th' account's apparent, but the money's gone. 
You did receive of Gallicles forty minsB ; 
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Et ille sedis mancupio abs te accepit ? Le. Admodum. 
St. TrapezitaB mille drachumarum Olympico, 

Quas de ratione debuisti, redditse. 
Le. Nempe quas spopondi. St. Immo "quas despondi" inquito, 

Pro illo adulescente, quern tu esse aibas divitem. 
Le. Factum. St. Ut quidem illud perierit. Le. Factum id 
quoquest 

Nam nunc eum vidi miserum et me eius miseritumst 240 

St. Miseret te aliorum, tui nee miseret, nee pudet. 
Ph. Tempust adeundi. Lk Estne hie Philto qui advenit ? 
Ph. Herum atque servom plurimum Philto iubet 

Salvere, Lesbonicum et Stasimum. Le. Di duint 

Tibi, Philto, qusecunque optes. Quid agit filius ? 
Ph. Bene volt tibi Le. Edepol mutuom mecum facit. 
St. Nequam illud verbum est " Bene volt," nisi qui bene facit 

Ego quoque volo esse liber ; nequidquam volo. 

Hie postulet frugi esse ; nugas postulet. 
Ph. Mens gnatus me ad te misit, inter te atque nos 250 

Adfinitatem ut conciliarem et gratiam. 

Tuam volt sororem ducere uxorem ; et mihi 

Sententia eadem est et volo. Le. Hand nosco tuom ! 

Bonis tuis rebus meas res irrides malas. 
Ph. Homo ego sum, tu homo 's : ita me amabit lupiter ! 

Neque te derisum advenio neque dignum puto ; 
Le. Cum vostris nostra non est sequa factio : 

Adfinitatem vobis aliam quaerite. 
St. Satin tu sanu's mentis aut animi tui, 

Qui condicionem banc repudies ? Nam ilium tibi, 260 

Ferentarium esse amicum inventum intelligo. 
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He by assignment had your house. Les. Tis true. 

Stas. Count to the Banker due Olympic drachms 
A thousand. Les, I engag'd for. Stas, Disengaged, 
Say rather. — You stood bound for a wild spark, 
Who, you declared was rich. Les. *Tis true, I did so. 

Stas. Tis true, the money's gone. Les. It is indeed. — 
I saw him in distress, and pitied him. 

Stas. For others you've compassion, for yourself 
YouVe neither shame nor pity. Phil. It is time 
I should make up to him. Les. Is not that Philto, 
Who's coming hither ? Sure, 'tis he himself. 

PhU. To Lesbonicus and to Stasimus, 
The master and the servant^ Philto wishes 
All happiness and healtL Les. Heav'n grant you, Philto, 
All that you wish and want ! How does your son ? 

Phil. You've his best wishes. Les. He has mine, — 'tis mutual. 

Stas. Best wishes ! what avails that phrase, unless 
Best services attend them ? — I may wish 
To have my liberty, but wish in vain ; 
My master, to be frugal, — all in vain. 

PhU. My son has sent me to you, to propose 
A bond of friendship 'twixt you, and alliance. 
Your sister he would marry, and I hold 
The same opinion, wish it. Les. Oh, I know you ; 
Your cruel mockery I perceive : — because 

« 

You have an ample and right good estate. 
You come to flout and jest at my misfortunes. 

Phil. As I'm a man, — as you are, — the great God 
So love me, — as I came not to deride : — 
Nor do I think you worthy of derision. 

Les. My fortunes are not to be match'd with yours. — 
Then seek another, and more fair alliance. 

Stas. Art mad ? art in your senses ? to reject 
This proffer'd match ? — Why, you have found a friend. 
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» 

Le. Abin' hinc dierecte 1 St. Si hercle ire occipiam, votes. 
Le. Nisi me aliud quid vis, Philto, respondi tibi 
Ph. Benigniorem, Lesbonice, te mihi, 

Quam nunc experior esse, confido fore. 

Nam, et stulte facere et stulte fabularier, 

Utrumque, Ledbonice, in setate baud bonumst. 
St. Verum hercle hie dicit. Le. Oculum ego effodiam tibi, 

Si verbum addideris. St. Hercle qui dicam tamen ; 

Nam si sic non licebit^ luscus dixero. 270 

Ph. Ita tu nunc dicis, non esse sequiperabih's 

Vostras cum nostris factiones atque opes 1 
Le. Dico. Ph. Quid ? nunc si in sedem ad coenam veneris, 

Atque ibi opulentus tibi par forte obvenerit, 

Apposita coena sit, popularem quam vocant. 

Si illi congestse sint epulse a clientibus, 

Siquid tibi placeat quod illi congestum siet, 

Edisne an incoenatus cum opulento accubes ? 
Le. Edim, nisi si ille votet. St. At pol ego, etsi votet^ 

Edim atque ambabus malis expletis vorem ; 280 

Et quod illi placeat, prseripiam potissumum : 

Neque illi concedam quidquam de vit4 me4r 

Verecundari neminem apud mensam decet : 

Nam ibi de divinis atque humanis cemitur. 
Ph. Kem fabulare. St. Non dolo dicam tibi : 

Decedam ego illi de via, de semita, 

De honore populi ; verum quod ad ventrem attinet^ 

Non hercle hoc longe, nisi me pugnis vicerit. 
Ph. Semper tu f acito, Lesbonice, hoc cogites. 

Id optumum esse tute uti sis optumus ; 290 

Si id nequeas, saltem ut optumis sis proxumus. 

Nunc ut scias hie factiones atque opes 

Non esse neque nos tuam neglegere gratiam : 
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Will help yoa at a pinch. Les, Away, you rascal I 

Stas. Were I to budge a foot, you'd bid me stay. 

Les. \to Phil.'] Would you ought else, Sir ? — You have got my answer. 

Phil. I trust that you will shew to me more favour 
Than now I have experienced. Or in word 
Or deed to play the trifler, would ill suit 
One of my years. Stas. Faith, what he says is true. 

Les. Add but another word, I'll tear your eyes out. 

Stas. Do — I will speak, though blind. Phit. You tell me now. 
We are not on a footing ; that your means 
Don't equal ours. Les. I say so. PhU. What of that? — 
If you were present at a public feast. 
And haply some great man was plac'd beside you. 
Of the choice cates serv'd up in heaps before him 
Would you not taste, but at the table rather 
Sit dinnerless, because he neighboured you ? 

Les. Sure I should eat, if he forbade me not 

Stas. And I, ev^n if he did ; — so cram myself, 
I'd stuff out both my cheeks ; — I'd seize upon 
The daintiest bits before him, nor give way to him 
In matters that concem'd my very being. 
At table no one should be shy or mannerly. 
Where all things are at stake, divine and human. 

Phil. Faith, what you say is right. Stas. I'll tell you fairly. ' 
Your great man if I meet, I make way for him. 
Give him the wall, shew him respect, but where 
The belly is concem'd, I will not yield 
An inch,— unless he box me into breeding. 

Phil. Make it a rule ever to bear in mind 
This maxim, Lesbonicus. The best policy 
Is to be perfect in all good ; — if that 
We can't attain to, to be next to perfect. 
That you may know it is not wealth we seek. 
But value your alliance, I do ask 
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Sine dote posco tuam sororem filio. 

Quae res bene vortat ! habeon pactam ? Quid taces ? 
St. Pro di immortales, condicionem quoiusmodi ! 
Ph. Quin fabulare " Di bene vortant ! spondeo " ? 
St. Eheu, ubi dicto nil erat usus : " Spondeo " 

Dicebat ; nunc hie, quom opus est, non quit dicere. 
Le. Quom adfinitate vostr^ me arbitramini 300 

Dignum, habeo vobis, Philto, magnam gratiam ; 

Sed si haec res graviter cecidit stultitia mea, 

Philto, est ager sub urbe nobis ; eum dabo 

Dotem sorori ; nam is de divitiis meis, 

Solus superfit prseter vitam relicuos. 
Ph. Profecto dotem nil moror. Le. Certumst dare. 
St. Nostramne, here, vis nutricem, quae nos educat, 

Abalienare a nobis ? Cave, sis, feceris. 

Quid edemus nosmet postea ? Le. Etiam tu taces ? 

Tibi egon rationem reddam ? St. Plane periimus, 310 

Nisi quid ego comminiscor ! — Philto, te volo. 
Ph. Siquid vis, Stasime. St. Hue concede aliquantum. Ph. Licet. 
St. Arcano tibi ego hoc dico, ne ille ex te sciat. 

Neve alius quisquam. Ph. Crede audacter quidlubet. 
St. Per deos atque homines dico, ne tu illunc agrum 

Tuom siris unquam fieri neque gnati tui. 

Ei rei argumenta dicam. Ph. Audire edepol lubet. 
St. Primum omnium olim terra quom proscinditur, 

In quinto quoque sulco moriuntur boves. 
Ph. Apage ! St. Acheruntis ostium in nostrost agro. 320 

Tum vinum priusquam coctumst pendet putidum. 
Lk Consuadet homini, credo. Etsi scelestus est, 

At mi infidelis non est. St. Audi cetera. 
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Your sister for my son without a portion. 
Success attend it ! — Is't agreed ? — Why silent ? 

Stas, ye immortal Gods, a rare proposal ! 

Phil, Do but say, "done." Stas. Why how now? when he could 
Get nothing by the bargain, he could say 
" Done first " ; and now he*s sure to win, he's silent. 

Les. That you esteem me worthy your alliance, 
I am most thankful ; but although my folly 
Has cast me down thus low, I've yet a farm 
Near to the town here : this will I bestow 
Upon my sister for her portion ; this 
Is all, through my imprudence and my folly. 
That I have left me now besides my life. 

PhU. I want no portion. Les. I'm resolv'd to give it. 

Stas. Dear master, would you part then with our nurse. 
That feeds us ? our support ? think what you're doing. 
How shall we eat in future 1 Les. Hold your tongue. 
Am I accountable to you ? Stas. We're ruin'd 
Past all redemption, if I don't invent 
Some flam. — I have it. — Philto, a word with you. 

Phil. What would you ? Stas. Step aside this way a little. 

Phil. I will. Stas. The secret I shall now unfold 
Let not my master know, nor any other. 

Phil. Me you may safely trust Stas. By Gods and men 
I do conjure you, let not this same farm 
Come into your possession, or your son's. 
The reason will I tclL Phil. I fain would hear it. 

Stas. First then, whene'er the land is plough'd, the oxen 
Ev'ry fifth furrow drop down dead. Phil. Fye on it ! 

Stas. A passage down to Acheron's in our field. 
The grapes grow mouldy as they hang, before 
They can be gather'd. Les. He is, I suppose. 
Persuading him : — though he's an errant rogue. 
To me he's not unfaithful. Stas. Hear what follows. 
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Post id, frumenti quom alibi messis maxumast^ 

Tribus tantis illi minus redit quam obseveris. 
Ph. Hem, istic oportet obseri mores malos, 

Si in obserendo possint interfieri. 
St. Neque unquam quisquamst, quoius ille ager f uit^ 

Quin pessume ei res vorterit. Quorum fuit, 

Alii exulatum abierunt ; alii emortui ; 330 

Alii se suspendere. En, nunc hie quoius est, 

Ut ad incitas redactus ! Ph. Apage a me istum agrum ! 
St. Magis " apage " dicas, si omnia ex me audiveris : 

Nam fulgurite sunt ibi altemis arbores ; 

Sues moriuntur angina hie acerrume : 

Oves scabrse sunt, tam glabrae, en, quam hsec est manus. 

Tum autem Syrorum, genus quod patientissumumst 

Hominum, nemo exstat^ qui ibi sex mensis vixerit : 

Ita cuncti solstitiali morbo decidunt. 

Hospitiumst calamitatis. Quid verbis opust ? 340 

Quamvis malam rem quaeras, illic reperias. 
Ph. At tu hercle et illi et alibi. St. Cave sis dixeris. 

Me tibi dixisse hoc. Ph. Dixti tu arcane satis. 
St. Quin hie quidem cupit illiun ab se abalienarier. 

Si quem reperire possit^ os quoi sublinat. 
Ph. Mens hercle nunquam fiet. St. Si sapies quidem. — 

Lepide hercle de agro ego hunc senem deterrui : 

Nam, qui vivamus, nihil est, si ilium amiserit. 
Ph. Redeo ad te, Lesbonice. Le. Die sodes mihi. 

Quid hie est locutus tecum ? Ph. Quid censes ? Homost : 350 

Volt fieri liber ; verum quod det non habet. 
Lk Et ego esse locuples ; verum nequidquam volo. 
St. Licitumst^ si velles : nunc, quom nihil est, non licet. 
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When that the harvest promises most fair, 
They gather in thrice less than what was sown. 

Phil Nay ! — then methinks it were a proper place 
For men to sow their wild oats, where they would not 
Spring up. Stas. There never was a person yet. 
That ever own'd this farm, but his affairs 
Did turn out to bad : — some ran away, some died, 
Some hang'd themselves. — ^Why, there's my master now. 
To what sad straits is he reduced ! FhU, keep me 
Far from this farm ! Stas, You'd have more cause to say so, 
Were you to hear the whole. — ^There's not a tree, 
But has been blasted with the lightning : more — 
The hogs are eat up with the mange ; the sheep 
Pine with the rot, all scabby as this hand : 
And no man can live there six months together. 
No, not a Syrian, though they are most hardy. 
The Influenza kills them. 'Tis th' abode 
Of misery. But, without more words, — whatever 
Evil you'd search for, you might find it here. 

FhU. You may go seek it there, or where you will 
Stas, Be cautious how you tell what I have told you. 
FhU, You've told it to no babbler. Stas. Now my master 
Would gladly part with it, could he but find 
A gudgeon to his purpose. FhU, I'll have none of it. 

Stas. If you are wise indeed, you will not have it 
[osicJe] So — I have frighten'd this old hunks most rarely 
From taking of this farm : if that were gone. 
We've nothing to subsist on. FhU, Lesbonicus, 
I now return to you. Les. I prithee tell me. 
What has he said ? FhU, Think you ? — the fellow wants 
His liberty, but has not wherewithal 
To purchase it Les. And I too would be rich. 
But cannot. Stas, [aside] Once you might have been, if then 
You had chose it ; now you cannot^ since you've nothing. 



28 PLAUTI TRINUMMUS [act ii 

Le. Quid tecum, Stasime 1 St. De istoc quod dixti modo : 

Si ante voluisses, esses ; nunc sero cupis. 
Ph. De dote mecum conveniri nil potest ; 

Quod tibi lubet, tute agito cum gnato meo ; 

Nunc tuam sororem filio posco meo ; 

Qu8B res bene vortat ! — Quid nunc ? etiam consulis 1 
Le. Quid istic 1 Quando ita vis : di bene vortant ! spondeo. 360 

Ph. Nunquam edepol quoiquam tam expectatus filius 

Natustj quamst illud " Spondeo " natum mihi. 
St. Di fortunabunt vostra consilia. Ph. Ita volo. 

I hac, Lesbonice, mecum, ut coram nuptiis 

Dies constituatur. Eadem hsec confirmabimus. 
Le. Sed, Stasime, abi hue ad meam sororem ad Calliclem : 

Die hoc negoti quomodo actumst St. Ibitur. 
Le. Et gratulator mese sorori. St. Scilicet. 
Le. Die Callicli me ut conveniat ; — St. Quin tu i modo ! 
Lk De dote ut videat quid facto opus sit. St. I modo ! 370 

Le. Nam certumst sine dote baud dare — St. Quin tu i modo ! 
Lr Neque enim illi damno unquam esse patiar — St. Abi modo ! 
Le. Meam negligentiam — St. I modo ! Le. Nullo modo, 

^quom videtur, quin, quod peccarim — St. I modo ! 
Le. Potissumum mihi id obsit. St. I modo ! Le. pater, 

En imquam adspiciam te ? St. I modo ! i modo ! i modo ! 
Lr Eo ; tu istuc cura, quod te iussi. Ego iam hie ero. 
St. Tandem impetravi, abiret. Di, vostram fidem, 

Edepol re gesta pessume gestam probe, 

Siquidem ager nobis salvos est ! Etsi admodum 380 

Li ambiguost etiam nunc quid ea re fuat. 

Ibo hue quo mi imperatumst, etsi odi banc domum, 

Postquam exturbavit liic nos nostris sedibua 
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Les. What was it you was muttering to yourself 1 

Stas. Concerning what you said. — You had been rich, 
If it had been your pleasure heretofore ; 
Tis now too late to wish it. Phil. For this portion, 
I can determine nothing ; with my son 
Youll settle it, and to your liking. — Well then, — 
Your sister I request for him in marriage. 
Success attend it ! What ? still scrupulous ! 

Les. Well, since you'll have it so, heaVus blessing on it ! 
I here betroth her to him. Phil, Never did 
A father joy more in a new-bom son, 
Than I, when you brought forth that word, betroth. 

Stas. Heav'ns prosper this agreement ! Phil. Tis my prayer. 

Les. Go, Stasimus, to my sister, and relate 
To Gallicles this transaction. Stas. Ill be gone. 

Les. Congratulate my sister. Stas. To be sure ! 

PhU. Go with me in. Sir, where this compact we'll 
Confirm, and for the nuptials fix a day. 

Les. [to Stas.] Do as I bade you. — I'll be here this instant. — 
Tell Callicles to meet me — Stas. Prithee go ! 

Les. To fix the portion. — Stas. Gk). — Les. For I'm resolv'd 
A portion she shall have. Stas. Nay, pray be gone ! 

Les. Nor will I suffer her to lose — Stas. Go, go ! — 

Les. By my neglect. — Stas. Be gone now. — Les. 'Tis but just 
For my offences — Stas. Will you not be gone ? 

Les. That I alone should suffer. — Stas. Go — be gone. 

Les. My father ! shall I never see you more ? 

Stas. Go, get thee gone ! be gone ! be gone ! be gone ! 
At length I have prevail'd on him to go. 
Ye gods ! from wrongly we shall manage right. 
If we but keep this farm : and yet I have 
Some doubt concerning th' issue. But I'll go. 
Where master bade me ; though I hate this house. 
Ever since he, who bought it, turn'd us out 



80 PLAUTI TRINUMMUS [act hi 



ACTUS m— SCENA L 

Lysitkles, Lesbonicus, Stasimus. 

Ly. Sta illico ! noli avorsari neque te occultassis mihi ! 

Le. Potin ut me ire, quo prof ectus sum sinas 1 Ly. Si in rem tuam, 
Lesbonice, esse videatur, glorise aut famsa, sinam. 

Le. Quod est facillumum facis. Ly. Quid id est? Le. Amico 
iniuriam. 

Ly. Neque meumst, neque facere didici. Le. Indoctus quam docte 
facis ! 
Quid f aceres, si quis docuisset te, ut sic odio esses mihi ? 
Qui mihi bene quom simulas facere, male facis, male consulis. 390 
Meam sororem tibi dem suades sine dote : aha, non convenit 
Me qui abusus tantam rem sum patriam porro in ditiis 
Esse agrumque habere, egere illam autem, ut merito me oderit. 

Ly. Quid 1 te dictatorem censes fore, si abs te agrum acceperim ? 

Lr Neque volo neque postulo neque censeo : verum tamen 
Is est honos homini pudico meminisse officium suom. 

Ly. Scio equidem te animatus ut sis : video, subolet, sentio : 
Id agis ut, ubi affinitatem inter nos nostram adstrinxeris 
Atque eum agrum dederis nee quidquam hie tibi sit qui vitam 

colas, 
Efifugias ex urbe inanis, prof ugus patriam deseras, 400 

Cognates, adfinitatem, amicos factis nuptiis. 
Mea opera hinc proterritum te meaque avaritia autument. 
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ACT m— SCENE I. 
Enter Lysiteles and Lesbonicus. 

Ltfs. Stay prithee, don't oppose me, do not seek 
To hide thee from ma Les, Can't you let me go, 
Where I intend 1 Lys, 1 would, if it appeared 
It were for your advantage, fame, or honour. 

Les. Indeed, you do it with such ease. Lys, Do what ? 

Les. You give your friend offence. Lys. That's far from me ; 
And such behaviour I am yet to learn. 

Les. How leam'd without a master ! What would you 
Have done, had you been schooled, to plague me more ? 
While kindness you pretend, you do me wrong. 
My sister you would have, and would persuade me 
Without a portion to bestow her : but 
It is not fit, that I, who have run out 
So large a patrimony, should be rich, 
And own a farm, while want is all her portion ; 
So should I justly be her scorn and hatred. 

Lys. By giving me the farm, you'd fain bo styl'd 
A Man of Honour ! Les. 'Tis not in my thoughts : 
This, this is honour to an honest man 
For ever to be mindful of his duty. 

Lys. In sooth I know the purpose of your heart ; 
I see it all, I scent it^ I perceive it. 
Soon as the bond of near affinity 
Is knit betwixt us, — when you've given the farm. 
And nothing left you here for your support, — 
The marriage ended, — straight you'll fly the city 
A needy wanderer, desert your country, 
Selations, friends ; and they will say, my avarice 
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Id me commissurum ut patiar fieri ne animum induxeris. 
St. Non enim possum quin exclamem: Euge! Euge, Lysiteles, 
iraXiv I 
Facile palmam habes ; hie victust : Yicit tua comoedia. 
Lk Quid tibi interpellatio aut in consilium hue aecessiost 1 
St. Eodem paeto quo hue aeeessi abscessero. Lk I h^ mecum 
domum, 
Lysiteles : ibi de istis rebus plura fabulabimur. 
Lt. Nihil ego in occulto agere soleo. Meus ut animust eloquar : 

Si mihi tua soror, ut ego ssquom censeo, ita nuptum datur 410 
Sine dote, neque tu hinc abituru's: quod erit meum, id erit 

tuom j 
Sin aliter animatus es, bene quod agas eveniat tibi : 
Ego amicus nunquam tibi ero alio pacto. Sic sententiast. 
St. Abiit hercle ille. Ecquid audis, Lysiteles 1 Ego te volo. 

Hie quoque hinc abiit. Stasime, restas solus. Quid ego nunc 

agam, 
Nisi uti sarcinam constringam et clypeum ad dorsum accom- 

modem, 
Fulmentas iubeam suppingi soccis 1 Non sisti potest 
Video, caculam militarem me futurum baud longius, 
Atque aliquem ad regem in saginam quom herus se coniexit 

meus. 
Credo ad summos bellatores acrem — ^fugitorem fore, 420 

Et capturum spolia ibi — ilium, qui meo hero advorsus venerit ; 
Egomet, quom extemplo arcum et pharetram mi et sagittos 

sumpsero, 
Gassidem in caput, — dormibo placidule in tabemaculo. 
Ad forum ibo : nudius sextus quoi talentum mutuom 
Dedi reposcam, ut habeam mecum quod feram viaticum. 
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Had frighted you away : then think not, I 

Shall suffer it. Stas. I can't help crpng out, 

Bravo ! bravo ! Lysiteles, encore ! 

YouVe won the prize with ease ; your play's the best. 

Les, Who bid you meddle, and what brought you hither. 
To join our councils 1 Stas, That which brought me hither 
Shall carry me away. Les. Gome with me home, 
Lysiteles, where we will talk together 
More of these matters. Lys, Nothing am I wont 
To do in private, I'll now speak my mind. — 
If , as I think you ought, you'll give your sister 
In marriage to me, and without a portion ; 
Nor you yourself will after go abroad ; 
What's mine is yours. — ^But if you're other minded, 
All good betide you ! — On no other terms 
I'll hold you for a friend. — So I'm resolv'd. 

Sias, He's gone. — D'ye hear, Lysiteles ? — I want you. — 
My master, he is gone too. — Stasimus, thou 
Art left alone then. — What now shall I do? 
Why, strap my knapsack tight together, fit 
My buckler to my back, order my shoes 
To be new sol'd : — we cannot stay. — I see. 
That I must shortly be a soldier's skip : 
My master for support will throw himself 
Into the service of some prince or other. 
Faith he will prove himself the best of warriors — 
In a retreat ; — he'll fall an easy prey. 
To any one who chances to oppose him. 
For me, — when with a bow I'm strongly arm'd, 
A quiver stuck with arrows, on my head 
An helmet, — in the tent I'll sleep at ease. 
Now will I to the Forum, and demand 
The talent, which I lent six days ago ; 
That with me I may have something withal 
To bear my travelling charges on the way. 

D 
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SCENA II. 

Megaronides, Callicles. 

Me. Scitum, ut ego opinor, consilium inveni. Ca. Quid est 1 
Me. Homo conducatur aliquis iam quantum potest 

Ignota facie, quae non visitata sit, 

Is homo exometur graphice in peregrinum modum, 

Quasi ad adulescentem a patre ex Seleucia 430 

Veniat ; salutem ei nuntiet verbis patris : 

nium bene gerero rem et valere et vivere, 

Et eum rediturum actutum. Ferat epistulas 

Duas ; eas nos consignemus, quasi sint a patre. 

nii det alteram, alteram dicat tibi 

Dare sese velle. Ca. Perge porro dicere. 
Me. Seque aurum ferro virgini dotem a patre 

Dicat patremque id iussisse aurum tibi dare. 

Tenes iam 1 Ca. Propemodo, atque ausculto perlubens. 
Me. Tum tu igitur demus adulesconti aurum dabis, 440 

Ubi erit locata virgo in matrimonium. 
Ca. Scite hercle sane ! Me. Hoc, ubi thesaurum eflfoderis, 

Suspicioncm ab adulescente amoveris : 

Censebit aiunm esse a patre adlatum tibi ; 

Tu de thesauro sumes. Ca. Satis scite et probe. 
Me. Ego sycophantam iam conduco de foro, 

Epistulasque iam consignabo duas 

Eumque hue ad adulescentem moditatum probe 

Mittam. Ca. Eo ego ergo igitur intro ad officium meum. 

Tu istuc age. Me. Actum reddam nugacissume. 450 
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SCENE 11. 

Enter Megaronedes and GALLiCLEa 

Meg. I've got a plan, a brave one. Col, Say, what is it 1 

Meg, Let there be forthwith hired, as soon as can be. 
Some man to personate a stranger ; let 
His dress be shaped exactly to the purpose. 
Foreign in fashioa To our spark despatch him 
As from his father, from Seleucia ; 
Salute him in the old man's name, acquaint him. 
That he is well, and purposed to return 
Forthwith : two letters he must likewise bring. 
Which we will forge, as coming from the father ; 
One for the son, the other, he must say 
To you he would deliver. Cal, Well, — go on. 

Meg, Moreover, from the father let him say 
He has brought money for the maiden's portion. 
Which he has orders to deliver you. — 
Do you conceive me now 1 Cal, Most thoroughly. 
And hear with pleasure. Meg, You will give the youth 
This money, when the maid shall be dispos'd 
In marriage. Cal, A most admirable thought ! 

Meg. By this, when you have dug the treasure up. 
You will remove suspicion from the youth. 
Who'll think the money brought you from his father : 
You'll take it from the treasure. Cal. Very good. 

Meg. I'll to the Forum, hire a Counterfeit, 
And send him with two letters to the youth 
Fully instructed. Cal. I then will go in, 
And straight about the business. You'll take care 
Of yours. Meg. It shall be done, and done most craftily. 
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ACTUS IV.— SCENA I. 

Charmides. 

Salipotenti et multipotenti lovis fratri aetherei Neptuno 

Laetus lubens laudes ago gratas gratisque habeo et fluctibus 

salsis, 
Nam pol placidum te et clementem eo usque modo ut volui usus 

sum in alto. 
Atque banc tuam apud bomines gloriam auribus iam acceperam 

ante : 
Pauperibus te parcere solitum, ditis damnare atque domare. 
Abi, laudo : scis ordine ut sequom est tractare bomines : Hoc dis 

dignumst : 
Fidus fuisti ; infidum esse iterant : nam absque foret te, sat scio, 

in alto 
Distraxissent disque tulissent satellites tui me miserum foede, 
Bonaque item omnia una mecum passim cseruleos per campos : 
Ita iam quasi canes baud secus circumstabant navem turbine 

venti : 460 

Imbres fluctusque atque procellae infensae fremere, frangere 

malum, 
Ruere antennas, scindere vela : — ni pax propitia foret prsesto. 
— Apage a me sis! dehinc iam certumst otio dare me. Satis 

partum babeo, 
Quibus serumnis deluctavi, filio dum divitias quaero ! 
Sed quis bic est, qui in plateam ingreditur 
Cum novo omatu specieque simul ? 
Pol, quanquam domi cupio, opperiar : 
Quam bic rem gerat animum advortam. 
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ACT IV.— SCENE I. 

Enter Charmides. 

To the high ruler of the sea, Jove*s brother, 

And to his Thetis, I give praise and thanks 

With joy and gratitude ; for in the deep 

I found you of an easy clement nature. 

And mild as I could wish. — IVe heard before 

This commendation of you, and from great ones. 

That you were wont to spare the indigent. 

And crush the wealthy. — I applaud your justice 

In treating men according to their merits. — 

Tis worthy of the Gods to have respect 

Unto the poor. — I know you- may be trusted. 

Though they proclaim you treacherous : for without 

Your aid, your wild attendants in the deep 

Had maul'd me sorely, scattered all I have. 

All mine, and me too, through the azure plains. 

Fierce hurricanes beset the ship, like dogs : 

Bain, winds, and waves had broke the masts and yards, 

And split the sails, if with propitious peace 

You had not been at hand. — Away then : I'm 

Resolv'd henceforth to give me up to ease. — 

IVe got enough. — with what troubles have I 

Struggled, in seeking riches for my son ? 

But who is this, that's entering now our street 1 — 

A stranger in appearance, and in dres& — 

Well, — though I needs must long to be at home, 

m wait awhile, and see what he's about. 
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SCENA 11. 
Sycophanta, Charmidks. 

Sy. Huic ego die nomen Trinummo facio : nam ego operam meam 

Tribus nummis hodie locavi ad artis nugatorias. 470 

Advenio ex Seleucia, Macedonia, Asia atque Arabia, 

Quas ego neque oculis neque pedibus unquam usurpavi meis. 

Yiden egestas quid negoti dat homini misero male ? 

Quin ego nunc subigor trium nummum causa ut hasce epistulas 

Dicam ab eo homine me accepisse, quem ego qui sit homo nescio 

Neque novi neque natus necne is fuerit id solide scio. 

Gh. Pol hie quidem fungino generest : capite se totum tegit. 
niurica facies videtur hominis ; eo omatu advenit. 

Sy. nie qui me conduxit, ubi conduxit abduxit domum ; 

Qu8B voluit mihi dixit ; docuit et praemonstravit prius, 480 

Quomodo quidque agerem. Nunc adeo siquid ego addidero 

amplius, 
Eo conductor melius de me nugas conciliaverit. 
Ut ille mo exornavit, ita sum ornatus. Argentum hoc facit. 
Ipse omamenta a chorago hsec sumpsit suo periculo ; 
Nunc ego, si potero ornamentis hominem circumducere, 
Dabo operam ut me ipsum plane esse sycophantam sentiat 

Ch. Quam magis specto, minus placet mi ea hominis facies: Mira 
sunt 
Ni illic homost aut dormitator aut sector zonarius. 
Loca contemplat, circumspectat sese atque sedis noscitat : 
Credo edepol quo mox furatum veniat speculatur loca. 490 

Magis lubido est observare, quid agat ; ei rei operam dabo. 

Sy. Has regiones demonstravit mihi ille conductor mens ; 
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SCENE IL 

Erder the Counterfeit at a distance, 

111 name this day the Festival of Three Pieces, 

On which I've let my art out for that sum. 

Here am I, from Seleucia just arrived, 

Arabia, Asia, Macedon, — which I never 

Saw with my eyes, nor ever once set foot on. — 

Behold, what troubles will not poverty 

Bring on a needy wretch ! — For those three pieces 

r 

Am I compelled to say, that I received 
These letters from a man, of whom I'm ignorant. 
Who he may be ; nor do I know indeed, 
If such an one was ever bom. Charm. In troth 
This fellow's like a mushroom : he's all head. — 
His countenance bespeaks him an Illyrian, 
His garb too, of that country. Count. He, who hired me. 
Brought me home with him, told me what he wanted, 
G^ve me instructions how and what to do : 
If of my own head I should throw in more. 
Our plot will thrive the better. — I'm apparelFd, 
As he would have me : — Money 'tis, that does it : — 
My garb he hired from the Play-house. — Now 
If my disguise succeed, I'll prove myself 
No common cheat Charm. The more I see his looks. 
The less I like them. — He's some night-adventurer, 
Or cut-purse surely. — How he looks about him. 
How he surveys the place, and of my house 
Takes special note ! — Why sure he marks the place. 
To come and rob it by and by. — 'Twere best 
To watch him close what he's about : — I'll do so. 
ComU. This is the spot my hirer pointed out. 
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Apud illas sedis sistendse mihi sunt sycophantise. 

Foris pultabo. Gu. Ad nostras sedis hie quidem habet rectam 
viam: 

Hcrclc opinor mi advenienti hac noctu agitandumst vigilias. 
Sy. Aperite hoc, aperite ! Heus, ecquis his f oribiis tutelam gerit 1 
Gh. Quid, adulescens, quseris? quid vis? quid istas pultasi Sy. 
Hcus, senex, 

Census quom sum iuratori recte rationem dedi. 

Losbonicum hie adulescentem qusero, in his regionibus 

Ubi habitet, et item alterum ad istanc capitis albitudinem ; 500 

Calliclem quern aibat vocari qui has mihi dedit epistulas. 
Gh. Meum gnatum hie quidem Lesbonieum quffirit et amicum meum 

Quoi ego liberosque bonaque commendavi, Calliclem. 
Sy. Fac me si scis certiorem, hice homines ubi habitent, pater. 
Gh. Quid eos quseris ? aut quis es ? aut unde's ? aut unde advenis ? 
Sy. Multa simul rogas : nescio, quid expediam potissumum. 

Si unumquidquid singillatim et placide percontabere : 

£t meum nomen et mea facta et itinera ego faxo scias. 
Gh. Faciam ita ut vis. Agedum, nomen primum memora tuom 

mihi. 
Sy. Magnum {acinus incipissis petere. Ch. Quid ita? Sy. Quia, 
pater, 510 

Si ante lucem ire hercle occipias a meo primo nomine, 

Concubium sit noctis priusquam ad postremum perveneris. 
Ch. Opus factost viatico ad tuom nomen, ut tu prsedicas. 
Sy. Est minusculum alterum quasi vasculum vinarium. 
Gh. Quid id est tibi nomen, adulescens? Sy. Pax, id est nomen 
mihi : 

Hoc cotidianumst Ch. Edepol nomen nugatorium : 
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And this the house, where I'm to play my part. 

ril knock then at the door. Charm, The fellow makes 

Directly to my house. — Egad, I fancy 

I must keep watch to-night, though just arriv'd. 

Count, Open the door there — Open — ^Where's the porter ? 

Charm, What do you want, young man ? — Why knock you here 1 

Count, Prithee, old gray-beard, I have giv'n account 
Already, when examined at the Customs. — 
I want a young man, — somewhere hereabout 
He dwells, — one Lesbonicus, — ^and another 
With a white pate as yours is ; — he, from whom 
I had these letters, said his name was Callicle& 

Charm, [aside] Tis Lesbonicus my own son he seeks, 
And Gallicles my friend too, in whose charge 
I left my means and children. — Count. If you know. 
Most rev'rend Sire, inform me where they dwell. 

Charm. Why do you want to find them out ? — Who are you ? 
Whence are you ? where d'you come from ? Cowni. Hey ! — ^You ask 
So many questions in a breath, I know not 
Which to resolve you first : but if youll put them 
Gently and singly, one by one, my name 
111 tell, and wherefore I have joumey'd hither. 

Charm. Well, — as you please. Come, — tell me first your name. 

Cawnt. You ask an arduous task. Charm. Why so ? Count. Because, 
Should you set out, before the day began. 
With the first part and foremost of my name. 
The night would go to bed ere you had reached 
The hindmost of it. Charm. He had need of torches 
And of provisions, whoso undertakes 
To journey through it. Count. IVe another name though ; 
A tiny one, — no bigger than an hogshead. 

Charm. And that name, fellow ? Cowni. Touchit ; that's my name, 
A common one. Charm. A very knavish name ; 
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Quasi dicas, siquid crediderim tibi, Pax ! peiiisse illico. 
Hie homo solide sycophantast. Quid ais tu, adulescens? Sy. 
Quid est 1 
Gh. Eloquere, isti tibi quid homines debent quos tu quseritas f 
Sy. Pater istius adulescentis dedit has duas mi epistulas 520 

Lesbonici. Is mist amicus. Ch. Teneo hunc manufestarium ! 
Me sibi epistulas dedisse dicit ! Ludam hominem probe ! 
Sy. Ita ut occepi, si animum advortas, dicam. Ch. Dabo operam 

tibi. 
Sy. Hanc me iussit Lesbonico dare suo gnato epistulam ; 

Et item hanc alteram suo amico Gallicli iussit dare. 
Ch. Mihi quoque edepol, quom hie nugatur, contra nugari lubet — 
Ubiipseerat? Sy. Bene rem gerebat Ch. Ergoubil Sy. In 
Seleucia. 
Ch. Ab ipsone istas accepisti? Sy. E manibus dedit mi ipse in 

manus. 
Ch. Qua faciest homo ) Sy. Sesquipede quidamst quam tu longior. 
Gh. Hseret hsec res, si quidem ego absens sum quam praesens longior. 
Novistine hominem 1 Sy. Ridicule rogitas, quicum una cibum 531 
Capere soleo. Ch. Quid est ei nomen? Sy. Quod edepol 
homini probo. 
Ch. Lubet audire ! Sy. Illi edepol — illi — illi — Vae misero mihi ! 
Ch. Quid est negoti 1 Sy. Devoravi nomen imprudens modo. 
Ch. Non placet qui amicos intra dentis conclusos habet 
Sy. Atqui etiam modo vorsabatur mi in labris primoribus. 
Ch. Temperi huic hodie antevenL Sy. Teneor manufesto miser ! 
Ch. lam recommentatu's nomen 1 Sy. Dedm me hercle atque 

hominum pudet ! 
Ch. Vide modo hominem ut noris. Sy. Tanquam me : sed fieri istuc 
solet : 
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As though you meant to say, if anythmg 

Was trusted to you, touch it, and 'tis gone. 

This is a rogue in grain ! — ^But hearkye — Caimt, What 1 

Charm. What want you with those persons you enquire for f 

CamU. The father of the young man Lesbonicus, 
Gave me these letters. — He's my friend. Charm, [aside] I have him, — 
He's taken in the manner. — He pretends. 
Myself did give him letters, — I will have 
Bare fun with him. Cotmi. Attend, and I'll proceed. 

Charm, I am attentive. Count, He commission'd me 
To give one letter to young Lesbonicus, 
His son, the other to his friend, to Gallicles. 

Charm, A pretty joke, i'faith ! — 111 keep it up. 
Where was he ? Count, He has manag'd matters well. 

Charm, Where 1 Count. In Seleucia. Charm, You had letters of him ? 

Count, With his own hands he gave them into mine. 

Charm, What sort of man 1 Count. He's taller than yourself 
By half a foot Charm, [aside] Faith he has gravell'd me, 
To find that I was taller when away, 
Than now I'm here. — You knew him, did you not 1 

Count, Knew him 1 A foolish question ! — We were us'd 
To mess together. Charm. Say then, what name bore he ? 

Count. A fair one verily. Charm. I'd hear his name. 

Count. It's — it's — ah me ! — his name is — CJiarm, What's the matter 1 

CawrU. I've swalloVd it this instant unawares. 

Charm. How 1 swalloVd, say you 1 troth, I like him not. 
Who holds his friends inclos'd within his teeth. 

Cotmt. I had it at my tongue's end but just now. 

Charm, [aside] Twas opportune my coming here to-day 
Before this rascal. Count, [aside] I am caught most plainly. 

Charm. Have you yet found the name? ComU. 'Fore Gods and 
men 
I own myself abash'd. Charm. Behold, how much 
You knew him ! Cowd. As myself. — It happens oft. 
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Quod in manu teneas atque oculis videas, id desideres. 540 

Litteris recomminiscar. C est principium nominL 
Ch. Callias? Sy. Non est Ch. Callippus? Sy. Non est. Ch. 

Callidemides 1 
Sy. Non est. Ch. Callinicus? Sy. Non est. Ch. Calliinarchus 1 
Sy. Nil agis ; 
Nequo adeo edepol flocci facio, quando egomet memini mihi. 
Ch. At enim multi Lesbonici sunt hie : nisi nomen patris 

Dices, non possum istos monstrare homines quos tu quseritas. 
Quod ad excmplumst 1 coniectura si reperire possumus. 
Sy. Ad hoc exemplumst : Char. Ch. Chares ! An Charicles 1 num 

nam Charmides 1 
Sy. Hem, istic erit ! Qui istum di perdant ! Ch. Dixi ego iamdudum 
tibi: 
Te potius bene dicere sequomst homini amico quam male. 550 
Sy. Satin inter labra atque dentis latuit vir minumi preti ? 
Ch. Ne male loquere absenti amico. Sy. Quid ille ergo igna- 
vissumus 
Latitabat mihi ? Ch. Si appellasses, respondisset nomini. 
Sed ubi ipsest? Sy. Pol ilium reliqui ad Rhadamantem in 
Cercopia. 
Ch. Quis homost me insipientior qui ipse egomet ubi sim quseritem ? 
Sed nil disconducit huic rei. — Quid aisi Quid hoc quod te 

rogo? 
Quos locos adisti ? Sy. Nimium mirimodis mirabilis. 
Ch. Lubet audire, nisi molestumst. Sy. Quin discupio dicere. 

Omnium primum in Pontum advecti ad Arabiam terram sumus. 
Ch. Eho, an etiam Arabiast in Ponto ? Sy. Est. Non ilia ubi tus 
gignitur, 560 

Sed ubi absinthium fit ac cunila gallinacea. 
Ch. Nimium graphicum hunc nugatorem ! Sed ego sum insipi- 
entior. 
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That what we hold in hand, and have in sights 
We look for as if lost. — Fll recollect it 
Letter by letter. — It begins with C. 

Charm, Can it be Callias ? Count, No. Charm, Callippus 1 Count, No. 

Charm, Is't Callidemides 1 Count. No. Charm, Callinicus ? Count, No. 

Charm, Is't Callimarchus 1 Count, Tis in vain to seek it, 
Nor do I heed it much, so my own name 
I don't forget Charm, But there are many here 
CaU'd Lesbonicus ; and, unless you tell 
The father's name, I cannot shew them to you, 
Whom you enquire for. — What is't like 1 — We'll try, 
If we can hit upon it by conjecture. 

Count, Tis like Char. Charm, Is it Chares 1 Or Charicles ? 
Or Charmides ? Count, Oh, that. — The Gods confound him ! 

Charm. Tis fitter you should bless a friend than curse him. 

Count, A worthless fellow, to have lain perdue thus 
Within my lips and teeth. Charm, You should not speak 
111 of an absent friend. Count, Why did the knave 
Then hide him from me ? Charm, He had answer'd, had you 
But call'd him by his name. — Where is he now ? 

Count, Truly I left him last at Rhadamanth 
In the Cecropian Island. Charm, [aside] Can there be 
A greater simpleton than I, to ask 
Where I myself am ? But no matter. — Tell me, — 
Pray, let me ask, what places have you been at ? 

Count, Most wondrous ones. Charm, I should be glad to hear. 
If 'tis not too much trouble. Count, I'm impatient 
To give you an account. — Then first of all. 
We came to Araby in Pontus. Charm, How ? 
Is Araby in Pontus 1 Count, Yes, it is ; 
But not that Araby, where frankincense 
Is grown, but where sweet-marjoram, and wormwood. 

Charm, [aside] 'Tis the completest knave ! — More fool am I 
though. 
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Qui egomet unde redeam hunc rogitem, quae ego sciam atque hie 

nesciat ; 
Nisi quia lubet experiri quo evasurust denique. 
Sed quid ais? quo inde isti porro? Sy. Si animum advortes: 

eloquar. 
Ad caput amnis qui de cselo exoritur sub solio Tovis. 
Ch. Sub solio lovis? Sy. Ita dico. Ch. E caelol Sy. Atque e 

medio quidem. 
Ch. Eho, an etiam in caelum escendisti? Sy. Imo horiola advecti 
sumus 
Usque aqua advorsa per amnem. Ch. An tu etiam vidisti 
lovem 1 
Sy. Eum alii di isse ad villam aibant, servis depromptum cibum. 570 
Deinde porro . . . Ch. Deinde porro nolo quidquam pr»- 
dices. 
Sy. Dimittam, ut te velle video. Sed monstra hosce homines mihi, 

Quos ego quaero quibus me oportet has deferre epistulas. 
Ch. Quid ais ? tu nunc si forte eumpse Charmidem conspexeris 
nium quem istas tibi dedisse commemoras epistulas, 
Noverisne hominem ? Sy. Ne tu edepol me arbitrare beluam, 
Qui quidem non novisse possim quicum aetatem exegerim. 
An ille tam esset stultus mihi qui mille nummum crederet 
Philippum, quod me aurum deferre iussit ad gnatum suom 
Atque ad amicum Calliclem, quoi rem aibat mandasse hie suam f 
Mihin concrederet, ni me ille et ego ilium novissem approbe ? 581 
Ch. Enimvero ego nunc sycophantae huic sycophantari volo, 

Si hunc possum illo mille nummum Philippum circumducere, 
Quod sibi me dedisse dixit Quem ego qui sit homo neseio : 
Neque oculis ante hunc diem unquam vidi, eine aurum erederemf 
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To ask him whence I came (which I must know, 
He cannot), but that IVe a mind to try. 
How he'll get off at last — Hearkye, young man ! 
Thereafter whither did you further travel ? 

Count. Attend, and I'll relate. We joumey'd on 
To the river's head that rises out of heaven 
Beneath the throne of Jove. Charm, The throne of Jove ? 

Courd, I say it. Charm, Out of heav'n ? Count, Ay, from the midst 
on't 

Charm. How ! you ascended up to heav'n ? Count, We did ; 
In a small cock-boat were we carried thither 
Against the stream. Charm, Oh ho ! — And saw you Jove ? 

Count. The other Gods informed us he was gone 
Unto his villa to dispense provisions 
Among his slaves. — Again — Charm, Psha ! no more agains. 

Count, 111 let you go then, since I see you choose it : — 
But shew me where they live whom I enquire for. 
Where I may bear these letters. Charm, Hearkye now. 
If haply you should see this Charmides, 
The same that you pretend gave you those letters, 
Say, should you know him ? Count. Think you I'm a beast. 
As not to know a man I've past my life with ? 
Or, can you think, would he be such an oaf. 
To trust me with a thousand Philippeans, 
Enjoining me to bear them to his son 
And Callicles his friend, to whom, he told me. 
He had consign'd the charge of his affairs ? 
Would he, I say, have trusted me, except 
We had been well acquainted with each other ? 

Charm, [aside] Now would I trick this trickster, — if I could 
But cozen him of those thousand Philippeans, 
He said I gave him ! though I know him not. 
Nor ever saw him till this day. — What, I 
Trust him with gold ? who would not even give 
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Quoi, si capitis res sit, nummum nunquam credam plumbeum. 
Aggrediundust hie homo mi astu. — Heus, Paz, te tribus verbis 
volo. 
Sy. Yel trecentis. Ch. Haben tu id aurum quod accepisti a 

Charmide ? 
Sy. Atque etiam Philippum, numeratum illius in mensa manu, 

Mille nummum. Ch. Nempe ab ipso id accepisti Charmide 1 
Sy. Mirum quin ab avo eius aut proavo acciperem, qui sunt 
mortui. 591 

Ch. Adulescens cedodum istuc aurum mihi. Sy. Quod ego dem 

aurum tibi ? 
Ch. Quod a me te accepisse fassu's. Sy. Abs te accepisse 1 Ch. Ita 

loquor. 
Sy. Quis tu homo's? Ch. Qui mille nummum tibi dedi ego sum 

Charmides. 
Sy. Neque edepol tu is es neque hodie is unquam eris auro huic 
quidem. 
Abi sis, nugator : nugari nugatori postulas. 
Ch. Charmides ego sum. Sy. Nequidquam hercle es: nam nihil 
ami fero. 
Nimis argute me obrepsisti in eapse occasiuncula : 
Postquam ego me aurum ferre dixi, post tu factu's Charmides ; 
Prius tu non is eras quam auri feci mentionem. Nil agis, 600 
Proin tute itidem ut Charmidatu's, rursum te decharmida. 
Ch. Quis ego sum igitur, si quidem is non sum qui sum ? Sy. Quid 
id ad me attinet ? 
Dum ille ne sis quem ego esse nolo, sis mea causa qui lubet 
Prius non is eras qui eras ; nunc is factu's qui tum non era& 
Ch. Age si quid agia Sy. Quid ego agam? Ch. Aurum redde. 

Sy. Dormitas, senex. 
Ch. Fassu's Charmidem dedisse aurum tibi ? Sy. Scriptum quidem. 
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A dump of lead to save him from an hanging. — 

I must go cunningly to work. — Hoa, Touchit, 

Three words with you. ComU, Three hundred, if you please. 

Charm, Have you the money you received of Charmides ? 

Count. In Philippeans, told upon the nail, 
A thousand pieces. Charm. You received them, did you, 
Of Charmides himself ? Coimt. It had been wondrous, 
Had I received them of his grandsire truly. 
Or his great-grandsire, — who are dead. Charm. Young man, 
Prithee give me the gold. Count. Give you what gold ? 

Charm. That which you own'd you did receive of me. 

Count. Received of you ? Charm. I say it. Count. Who are you ? 

Charm. Who gave to you the thousand pieces : — I 
Am Charmides. Count. You're not, nor ever shall be, 
I mean, the master of this gold. — Away, — 
You are a knowing one ! — ^you'd take me in ! — 
But I too am a knowing one. Charm. I'm Charmides. 

Count. You may be, but in vain. — I bring no money. 
YouVe crept upon me in the very nick 
Most slily. When I said I had brought gold. 
You then was Charmides ; — before you was not. 
Till I made mention of the gold. — Twon't do. — 
So prithee, as youVe taken up the name 
Of Charmides, e'en lay it down again. 

Charm. Who am I, if I am not that I am ? 

Count. What's that to me ? Be whom you please, you're welcome. 
So you are not the person I'd not have you. 
Before, you was not who you was ; and now. 
You are who then you was not. Charm. Come, dispatch. 

Count. How ? what dispatch ? Charm. Give me the money. Count. 
Sure 
You dream, old gentleman. Charm. Did you not own. 
That Charmides had giv'n it you ? Count. I did, — 
In writing, — not in specie. Charm. Prithee hence, 

E 
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Ch. Properas an noii properas ire actutum ab his regionibus, 

Dormitator, pnusquam ego hie te iabeo mulcari male ? 
Sy. Quam ob rem? Ch. Quia ilium quem ementitu's is ego sum 
ipsus Charmides, 

Quem tibi epistulas dedisse aiebas. Sy. £ho, quseso an tu is es 1 

Ch. Is enimvero sum. Sy. Ain tu tandem ? is ipsusne es ? Ch. Aio. 

Sy. Ipsus es? 6ii 

Ch. Ipsus, inquam, Charmides sum. Sy. Ergo Ipsusne es. Ch. 

Ipsissumus. 

Abin hinc ab oculis ? Sy. Enimvero sero quoniam hue advenis, 

Vapulabis meo arbitratu et novorum aedilium. 
Ch. At etiam maledicis ? Sy. Imo, salvos quando quidem advenis, 

Di me perdant si te flocci f acio an periisses prius ! 

Ego ob banc operam argentum accepi ; te macto inf ortunio. 

Ceterum qui sis, qui non sis, floccum non interduim. 

Ibo ad ilium ; renuntiabo, qui mihi tris nummos dedit : 

Ut sciat se perdidisse. Ego abeo. Male vive et vale. 620 

Qui di te omnes advenientem peregre perdant^ Charmides ! 
Ch. Postquam ille hinc abiit, post loquendi libere 

Videtur tempus venisse atque occasio. 

lamdudum meum ille pectus pungit aculeus, 

Quid illi ncgoti fuerit ante sedis meas : 

Nunquam edepol temere tinnit tintinnabulum ; 

Nisi qui illud tractat aut movet, mutumst^ tacet. 

Sed quis hie est qui hue in plateam cursuram incipit 1 

Lubet observare, quid agat. Hue concessero. 
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And leave the place this instant, ere I order you 

An hearty drubbing. Count Why ? Charm, Because myself 

Am that same Charmides that you've invented ; — 

Who you pretend has giv'n you letters. Count, How ! 

I pray you, are you he ? Charm. Yes, I am he. 

Count. What say you ? are you he ? Charm. I am, I say. 

Count, Himself ? Charm. I say, I'm Charmides, — himself. 

Count, And are you he himself ? Charm. His very self. — 
Out of my sight ; — Be gone then. Count. Now, because 
Your coming was so late, I'll have you beaten 
At the new -^diles' and my own award. 

Charm. What ! you abuse me ? Count, All the Gods confound you 
For your arrival ! I had little car'd, 
If you had perish'd first. — I've got at least 
The money for my trouble. — 111 betide you ! 
And now, or who you are, or who you are not, 
I value not a straw. — To him I'll go. 
Who hir'd me for three pieces, and acquaint him, 
How that his money's thrown away. — I'm gone. — 
Farewell ? — Fare ill ! — May all the Gods confound you. 
For coming from abroad, — you, Master Charmides ! 

Charm. Now he is gone, I've opportunity 
And time more freely to debate this matter. — 
I am perplex'd, I'm stung at heart, to think 
What business he could have now at my door. 
The bell clinks not of itself ; untouched, unmoved, 
'Tis dumb. — ^But who is this, that down the street 
Comes running hither 1 — I've a mind to watch 
What he's about— 111 step aside. 
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[act iy 



SCES A IIL 



St. SiAszme» ij« le pi\>;«re celerem ! redpe te ad dommnm domiim : 
Xe snloto meios exoRAHzr snpoSs s^iita titt ! 631 

Adde gndum ! appcv>pe7ft ! umdadum ^ctnnut, qoom mlHisti 

domo. 
Cire as uIh zie bcbdi in le ccciabi cztebii ci«pent» 
Si aheris Ab hexi qujesdoce. Xe desdi«iis cmrere ! — 
Ewe hominem :e« ScAsme^ mhCi ! sftdn in themM^iolio 
C<«idjJium es obliios. pi>ssqT;Am ihefrnt^pocaksd gattaFem t 
Eecif^ ;e ei x>Ktime p^:enf i>( nMead ! Ch. Hwc^ quisqiiis est^ 
GurgTilios: e^enchor : is b.-'ininezn corsarun doceL 

St. Quid, bomo iiihili • nor. podes :e \ tziboaie te po€emi 

MenK'njp ese obIi:u=i I An T«f\x c:ifA ta aim fritgi lioininflNis 
rt4 b£l)«s:i. q*^ Ab jLieno ra^ije ev^hiSenmi miniis ? 641 

CoI&repid#. cn:;ricr>f u-i*. ferri:eri cuss^j^ : 
Inter ectsae l:.>sur.^$ ov.>o.:i!:'sr: :« nedipisid (KKtolu^ 
^^>nia fceiv'Ie unus surrci^ri: c:imfi::£ cnrsm sohim f 
Cu. Icji me die Anien:^ gr&pciv*u=i rinfct : Sr. Quid ego quod periit 

Ni$i c:;4sx Ubor^^ni d«i .:Ar,:r.:in ^pcvojisi Ar i ^jc y insiqiert 
^Ji:::i :a %;uv.xx perii: j^^riisse d:scij • Cape vorsimim : 
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SCENE HL 
Enter Stasimus running, ai a distance. 

# 

Stas, Eun, Stasimus, 
Be quick, and hie thee with what speed thou canst 
Home to thy master, or thy sluggard folly 
Will make thy shoulders shrug for fear. — Then haste thee, 
Quicken thy pace ; — thou hast been gone from home 
A long whila — Have a care then that the lash 
Smack not upon thee, if thou should'st be absent. 
When that thy master make for thee enquiry. — 
Eim, run then without ceasing. — Hold thee, — Stasimus, 
What a sad fellow art thou, to forget 
Thy ring, and leave it at the tippling-house. 
Where thou hadst warm'd thy gullet ? — Back again. 
And ask for't ere too late. — Charm. Whoe'er he be, 
He skips and frisks about, as if an horse-fly 
Had him to break, and taught him the menage. 

Stas, Art not asham'd, to lose thy memory 
In drinking but three pottles ? — or didst think 
The men thou drank'st with were such honest souls, 
They'd keep their hands from picking. There was Chiruchus, 
Cerconicus, Crinnus, Cercobulus, Collabus, 
A race of broken-shinn'd and black-eyed bruisers. 
Knights of the chain, and squires o' th' whipping-post. 
And canst thou hope then from among such fellows 
To get thy ring, when one of them did steal 
A racer's shoe off in his utmost speed ? 

Charm, Tore heav'n, a finished thief ! Stas. What's best to do ? 
Shall I, in seeking what is gone for ever. 
Add loss of labour too ? — ^What's gone, is gone. — 
Then tack about, and hie thee to thy master. 
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Recipe te ad herum ! Ch. Non fugitivost hie homo; commeminit 
domi. 
St. Utinam veteres veterum mores, veteres parsimoniae, 650 

Potius in maiore honore hie essent, quam mores mali ! 
Ch. Di immortales, basilica hie quid em facinora inceptat loqui ! 

Vetera quserit ! Vetera amare hunc more maiorum scias. 
St, Nam nunc homines nihili faciunt quod licet nisi quod lubet ; 
Ambitio iam more sanctast, liberast a legibus ; 
Scuta iacere, fugereque hostis more habent licentiam ; 
Petere honorem pro flagitio, more fit Ch. Morem improbum ! 
St. Strenuos nunc prseterire more fit. Ch. Nequam quidem ! 
St. Mores leges perduxerunt iam in potestatem suam, 

Magis quis sunt obnoxiosse quam parentes liberis. 660 

Ch. Mens est hie quidem Stasimus servos. St. Nam ego talentum 
mutuom 
Quoi dederam, talento inimicum mi end, amicum vendidi. 
Sed ego sum insipientior qui rebus curem publicis 
Potius, quam, id quod proxumum est, meo tergo tutelam geram. 
Eo domum. Ch. Heus tu, adsta illico ! audi, heus tu ! St. Non 
sto. Ch. Te volo. 
St. Quid, si egomet te velle nolo? Ch. Ah, nimium, Stasime, 

saeviter ! 
St. Emere meliust quoi imperes. Ch. Pol ego emi atque argentum 
dedi; 
Sed si non dicto audiens est, quid ago? St. Da magnum 
malum . . . 
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Charm, This is no run-away rogue, that having stray'd 
Forgets to find his way home. Stas, Would to heav'n ! 
That the old manners, and the ancient thrifty 
Were held in greater honour nowadays 
Than the base fashion of our times. Charm, Good heavens ! 
How gravely and how solemnly he talks ! 
The old, the old he praises, he is all 
For the old manners. Stas. Modem uses teach us 
To do what best we like, not what is best. 
Ambition is by custom sanctified. 
Freed from the law's restraint : — To throw away 
One's shield, and turn one's back upon the foe, 
Is licensed by our manners : to make vice 
The ready road to honour, is the practice. 

Charm, Villainous manners ! Stas, To neglect the brave. 
And pass them by unheeded, is the custom. 

Charm, 'Tis infamous ! Stas. These manners have o'erpower'd 
The laws themselves, and hold them in submission 
With more authority than children now 
Are us'd to sway their parents. Charm. Why, 'tis Stasimus, 
My fellow. Stas. For example, — with the talent 
I lent a friend, what did I ? why, I bought 
Myself an enemy, and sold a friend. — 
But I'm a fool to busy thus my brain 
About the public, rather than take heed 
To that which most concerns myself, contrive 
How to secure my back. — I'll go me home. 

Charm, Hola ! you, — stop, — hola ! — d'ye hear me ? — stop. 

Stas. Stop ? — I'll iiot stop. Charm. But prithee — Stas. What if I 
Dislike your prithee ? Charm. How now ? — Stasimus, 
You are too saucy. Stas. You had better buy 
One that will mind your bidding. Charm. I have bought, 
And paid for one ; but if he heed me not. 
What should I do ? Stas. Belabour him most heartily. 
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Ch. Bene mones : ita facere certumst St. Nisi quidem es ob- 

noxius. 
Ch. Si bonust, obnoxius sum ; sin secust, faciam ut mones. 670 

St. Quid id ad me attinet bonisne servis tu utare an malis ? 
Ch. Quia boni malique in ea re pars tibist. St. Partem alteram 
Tibi permitto ; iUam alteram apud me, quod bonist apponito. 
Ch. Si eris meritus, fiet Eespice hue ad me : ego sum Charmides. 
St. Hem, quis est, qui mentionem homo hominis fecit optumi ? 
Ch. Ipsus homo optumus. St, Mare, terra, coelum, di, vostram 
fidem! 
Satin ego oculis plane video ? estne ipsus an non est ? Is est ! 
Certe is est 1 is est profecto ! mi here exoptatissume. 
Salve ! Ch. Salve, Stasime. St. Salvom te . . . Ch. Scio et 

credo tibi. 
Sed omitte alia ; hoc mihi responde. Liberi quid agunt mei, 
Quos reliqui hie filium atque filiam ? St. Vivuntj valent. 681 
Ch. Nempe uterque. St. Uterque. Ch. Di me salvom et servatum 
volunt. 
Cetera intus otiose percunctabor quae volo. 
Eamus intro ; sequere. St. Quonam te agis ? Ch. Quonam 
nisi domum ? 
St. Hiccine nos habitare censes ? Ch. Ubinam ego alibi censeam ? 
St. lam . . . Ch. Quid iam? St. Non sunt nostrse sedes ist». 

Ch. Quid ego ex te audio ? 
St. Vendidit tuus gnatus sedis. Ch. Perii ! St. Praesentariis 

Argenti minis numeratis. Ch. Quot? St. Quadraginta. Ch. 

Occidi ! 
Quis eas emit ? St. Callicles, quoi tuam rem commendaveras : 
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Charm. Your counsers rightj and I'm resolv'd to do so. 

Stas. Except, indiaed, that you are 'bounden to him 
For his good servicea Charm, If you are good then, 
111 hold me bounden to you ; but if otherwise, 
I'll do as you direct. Stas. What is't to me. 
Whether your slaves are good or bad ? Charm, Because 
You have a share in't — in the good or bad. 

Stas, As to the one, I give it to you all : 
The other (that's the good) place all to me. 

Charm, I shall, if you deserve it. — Turn your head, 
And look upon me : I am Charmides. 

Stas. Ha ! who makes mention of that best of mortals ? 

Charm, That best of mortals, he himself, — 'tis I. 

Stas. sea ! earth ! heav'n ! all ye Gods ! 
Have I my eye-sight clear ? and is it he ? 
Or is it not 1 — 'Tis he ! — 'tis he, for certain ! — 
Tis he indeed ! — my most wish'd-for master. 
Save you — Charm. And you too, Stasimus. Stas. That you're safe — 

Charm, I know what you would say, and do believe you. 
Waive other points : resolve me but in this : 
How do my children do, whom here I left. 
My son and daughter ? Stas. They're alive, and well. 

Charm, Both, say you? Stas. Both. Charm. Gods! 'twas your 
gracious will 
To save me for them. — What I more would know, 
I at my leisure will enquire within. — 
Let's enter. — Follow. Stas. Whither are you going ? 

Charm. Whither but homo ? Stas. You think then we live here ? 

Charm. Where else can I imagine ? Stas. Now — Charm. What now ? 

Stas. This house — is none of ours. Charm. What's that you say ? 

Stas. Your son has sold it, — Charm. Euin'd ! Stas. For the ready, 
Paid on the spot. Charm. For how much ? Stas. Forty minse. 

Charm. Undone ! — Who bought it ? Stas. Callicles, to whom 
Wlule absent, your af&irs you trusted : hither 
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Is habitatum hue commigravit nosque exturbavit foras. 690 

Ch. Ubi nunc filius mens habitat ? St. Hie in hoc posticulo. 
Ch. Male disperii ! St. Credidi, segre tibi id, ubi audisses, fore. 
Ch. Adimit animam mi aegritudo : Stasime, tene me ! St. Visne 
aquam 
Tibi petam ? Cii. Res quom animam agebat^ tum esse obf usam 
oportuit. 



SCENA IV. 



Callicles, Charmides, Stasimus. 

Ca. Quid hoc hie clamoris audio ante a^dis meas ? 
Ch. Callicles, Callicles, o Callicles, 

Qualine amico mea commendavi bona ! 
Ca. Probo et fideli, et lido, et cum magna fide. 

Et salve et salvom te advenisse gaudeo. 
Ch. Sed quis istest tuos ornatus ? Ca. Ego dicam tibi. 700 

Thesaurum effodiebam intus dotem filiaB 

Tuae quae daretur. Sed intus narrabo tibi 

Et hoc et alia : sequere. Ch. Stasime ! St. Hem ! Ch. Strenue 

Curre in Piraeum atque unum curriculum face. 
St. Nihil est morae. Ch. Cito ambula ! actutum redi ! 
St. Illic sum atque hie sum. Ca. Sequere tu hac me intro. Ch. 
Sequor. 
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Has he removed, and now abides here ; us 

He has tum'd out of doors. Charm, Where lives my son ? 

Stas, Here in this back part. Charm^ Utterly undone ! 

jSte5. I thought 'twould grieve you, when you came to hear it. 

Charm, Vm sick at heart with grief. — Support me, Stasimus ! 

Stas, Shall I fetch water ? Chaiin, When my property, — 
WTien oh ! that sickened, then you should have pour'd 
Your water on it, ere 'twas past recovery. 



SCENE IV. 
Enter Callicles. 

Cal. What noise is this I hear before the door ? 

Charm, Callicles ! Callicles ! to whom 
Have I entrusted my affairs ? ah me ! 
To what a friend ? Cal. An honest and a faithful, 
A trusty one, of strict fidelity. — 
I am rejoic'd to see you here retum'd. 

Charm. But wherefore thus accoutred ? Cal I'll inform you. 
I have been digging up your treasure here, 
To portion out your daughter. — But within 
More fully I'll unfold to you both this. 
And other matters. Come along. Charm>, Here, Stasimus ! 

Stas, Sir ! Charm, Run with speed unto the haven ; — make 
One running of it. Stas, I'll make swift dispatch. 

Charm, Go, get you gone ; be back with speed. Stas, I'm there. 
And here too, in a twinkling. Cal, Will you please 
To enter with me ? — Come now. Charm, 1 attend you. 
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ACTUS v.— SCENA I. 



Charmides, Callicli^s, Lysiteles. 



710 



Ch. Neque fuit neque crit neque esse quemquam hominem in terra 
arbitror, 
Quoius fides fidelitasque amicum erga 9equi{)eret tuam : 
Nam exaedificavisset me ex hisce aedibus, absque te forct. 

Ca. Siqiiid amicum erga bene feci aut consului fideliter, 
Non videor meruisse laudem, culp4 caruisse arbitror. 
Nam beneficium, homini proprium quod datur, prorsum perit : 
Quod datum utendumst, rcpetundi id copiast, quando veils. 

Ch. Est ita ut tu dicis. Sed ego hoc nequeo mirari satis, 
Eum sororem despondisse suam in tam fortem familiam, 
LysiteK quidem, Philtonis filio. Ly. Enim me nominat. 

Ch. Vah! Ca. Quid esti Ch. Oblitus intus dudum tibi 
dicere : 
Modo mi advenienti nugator quidam occessit obviam, 
Nimis pergraphicus sycophanta ; is mille nummum se aureum 
Meo datu tibi ferre et gnato Lesbonico aibat meo ; 720 



sum 
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ACT v.— SCENE I. 
Enter Charmides and Calucles. 

Charm. I cannot think there is a man on earth, 
Or ever was a man, or ever will be, 
Whose faith and honest firmness to his friend 
Can equal thine : had it not been for thee, 
He had unhoused me of my house and home. 

Cal. If I have serv'd my friend in any thing. 
Or acted towards him with fidelity, 
I scarce can seem to merit any praise. 
But think, I only have avoided blame. 
Whatever we confer upon a friend 
To have and hold for ever, is his own ; 
But what is only lent him for a time, 
May be demanded back again at pleasure. 

Charm, Tis as you say. — But now, my honest friend, 
I cannot enough wonder, that my son 
Should have betrothed his sister in a family 
So wealthy as Lysiteles' Philto's heir. 

Lys* Ihehinl] My name he mentions This indeed concerns me. 

Charm. Ah ! Cal. What's the matter ? Charm. I forgot indeed 
To tell you, while we were within. — Just now. 
On my arrival here, a certain knave 
Accosted me, a very knave in grain. 
He told me, he had brought a thousand pieces 
For you and Lesbonicus, of my giving ; — 
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Quom ego nee qui esset noveram nequc usquam conspexi prius. 
Sed quid rides? Ca. Meo allegatu venit, quasi qui aurum 

mihi 
Ferret abs te quod darem tuse gnatse dotem : ut filius 
Tuos, quando illi a me darem, esse adlatum id abs te crederet. 
Cii. Scite edepol. Ca. Megaronides communis hoc meus et tuos 

Benevolens commentust. Ch. Quin coUaudo consilium et probo. 
Quis hie est qui hue ad nos incedit ? Ly. Charmidem socerum 

suom 
Lysiteles salutat. Cn. Di dent tibi, Lysiteles, quaj velis. 
Ga. Non ego sum salute dignus ? Ly. Immo salve, Callicles. 

Hunc priorem aequomst me habere : tunica propior pallio est. 
Ca. Deos volo consilia vobis vostra recte vortere. 731 

Ch. Filiam meam tibi desponsam esse audio. Ly. Nisi tu nevis. 
Ch. Immo hand nolo. Ly. Sponden tu ergo tuam gnatam uxorem 

mihi? 
Ch. Spondee. Ca. Et ego spondeo itidem. Ly. salvete, adfines 

mei ! 
Ch. Atqui edepol sunt res quas propter tibi tamen suscensui. 
Ca. Quid ego feci ? Ch. Meum corrumpi quia perpessu's filium. 
Ca. Si id mea voluntate factumst, est quod mihi suscenseas. 

Sed sine me hoc abs te impetrare quod volo. Ch. Quid id est ? 

Ca. Scies : 
Siquid stulte fecit, ut ea missa facias omnia. 
Quid quassas caput? Ch. Cruciatur cor mi et metuo. Ca, 
Quidnam id est ? 740 

Ch. Quom ille itast ut eum esse nolo, id cnicior ; metuo, si tibi 
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Though who he is, I know not^ nor did ever 
See him before. — But wherefore do you laugh ? 

Col, He came by my direction, as from you 
Bringing me sums of gold, for me to give 
In dowry with your daughter ; so your son 
On the receipt might think it came from you. 

Charm, A rare conceit ! Cat Good Megaronides, 
Our common friend, devised it. Charm, I approve. 
Applaud his counsel — Look you, — who is this 
Coming towards us here ? Lys, Lysiteles 
Salutes his father-in-law, good Charmides. 

Charm, Heav'n grant you all you wish ! Cal. And am not I 
Worth a salute ? Lys, Yes, save you ! Callicles. — 
But I must give him preference. — My coat. 
Dear Sir, is nearer to me than my cloke. 

Cal, Heav*n prosper you in all that you design ! 

Charm. My daughter is, I hear, betrothed to you. 

Lys, If you object not Charm, No, by no means I. 

Lys. Your daughter you betroth to me for wife then ? 

Charm, I do engaga Cal, I'll answer for it too. 

Lys, Dear kinsmen, health and happiness attend you ! 

Charm. Callicles ! and yet there is a point. 
In which I've reason to be angry with you. 

Cai. What have I done ? Charm, My son ! — you've suffered him 
To be debauch'd. Cal, If wilfully 'twere done. 
With my consent^ you would have cause indeed 
To be most angry with me. — But I pray you, 
Let me obtain from you this one request, 
Which I entreat. Charm, What is it ? Cal, You shall know. 
Whatever he has done imprudently. 
Forget it alL — Why do you shake your head ? 

Charm. I'm sorely vex'd at heart ; and ! I fear — 

Cal. What do you mean ? Charm, I'm vex'd that he should prove 
Such as I would not have him, — and I fear. 
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[act V 



Denegem quod me oras ne me leviorem erga te putes. 

Non gravabor : faciam ita ut vis. Ca. Probus es. £o ut ilium 

evocem. — 
Aperite hoc, aperite propere et Lesbonicum, si domist, 
Evocate : ita subitumst propere quod eum conventum volo. 



SCENA II. 



LeSBONICUS, CUAIIMIDES, CaLLICLES. 



Le. Quis homo tam tumultuoso sonitu me excivit f oras ? 

Ca. Benevolcns tuos atque amicus. Le. Satine salvas ? die mihi. 

Ca. Recte. Tuom patrem rediisse salvom peregre gaudeo. 

Le. Quis id ait? Ca. Ego. Le. Tun vidisti? Ca. Et tute item 

videas licet. 
Le. pater, pater mi, salve ! Cii. Salve multum, gnate mi. 750 

Lk Si quid tibi, pater, laboris . . . Cn. Nihil evenit, ne time ; 
Bene re gesta salvos redeo. Si tu modo frugi esse vis, 
Hsec tibi pacta est Callicletis filia. Le. Ego ducam, pater, 
Et eam et siquam aliam iubebis. Ch. Quamquam tibi sus- 

censui, 
Miseria una uni quidem homini est adfatim. Ca. Immo huic 

panimst : 
Nam si pro peccatis centum ducat uxores, parumst 
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Should I deny you your request, you'd think 
I bore me slightingly towards you. — Come, 
111 not stand out, but do as you desire. 

Col, YouVe very good : — I'll go and call him forth. 
Open the door there, — open quick, — call forth 
Young Lesbonicus, if he be at home. — 
The cause is sudden, wherefore I require 
His presence here this instant. 



SCENE II. 

Enter Lesbonicus. 

Les, Who is it. 
With boisterous voice, calls on me to come forth 
With speed here ? Cal A well-wisher, and a friend. 

Les. Tell me, is any thing amiss ? Cal. AlFs right. — 
I am rejoiced, your father is return^ 
In safety from abroad. Les. Who says so ? CaJ. I. 

Les. How ! have you seen him ? Cal. Yes, — and you yourself 
May see him too. Les. My father ! my father ! 
HeaVn's blessings on you. Charm. And on you, my son ! 

Les. Any mischance, good father ? Charm. Never fear : 
Nothing has happened : I am safe arrived ; 
And well have managed my affairs. — son ! 
If you would but be prudent, Callicles 
Has promised you his daughter. Les. Sir, I'll take her. 
And whomsoever else you shall command. 

Charm. Though I was wroth with you, yet still one misery 
For one man's full enough. — Cal. Nay, but for him 
It is too little ; were he for his sins 
To wed an hundred wives, 'twere all too little. 

F 
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[act V 



Le. At iaiu posthac temperabo. Ch. Dicis, si facies modo. 
Le. Numquid caussBst quin uxorem eras domum ducam? Ch. 
Optumumst. 
Tu in perendinum paratus sis ut ducas. Cantor. Plaudite. 



FINIS 
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Les, But now henceforward Til refrain myself 
From wild and evil courses. Charm, So you say : 
Would you but do't ! Les, What hinders, but my wife 
To-morrow I may bring home. Charm, It were best : 
Then be it so. \to Lysiteles] And you, Sir, be prepared 
For marriage the day after. — Clap your hands. 



THE END 



Printed by R. & R. Clark,' Edinburgh. 
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PERSONAE 



SI MO, seneXf paler Pamphili. 

SOS I A, libertus Simonis, 

DAVUS, servus Simonis. 

MY8IS, ancilla Olycerii. 

PAMPHILUS, adulesceiiSf JUiiis Simonis. 

CHARINUS, adulescens, 

BYRRHIA, servus ChaHni. 

LESBIA, 7iiUrix, 

CHREMES, senex. 

CRITO, hospes. 

DllOMO, servics. 



THE ANDRIA OF TERENCE 



B 



p. TERENTI ANDRIA 



ACTUS L— SCENA I. 



SiMO, SOSIA. 



Si. Vos istaec intro auferte : abite. Sosia, 

Adesdum : paucis te volo . . . So. Dictum puta : 

Nempe ut curentur recte haec. Si. Immo aliud. So. Quid est 1 
Sl Ego postquam te emi, a parvulo ut semper tibi 

Apud me iusta et clemens fuerit servitus, 

Scis : feci, e servo ut esses libertus mihi. 
So. In memoria habeo. Si. Haud muto factum. So. Gaudeo ; 

Sed hoc mihi molestumst : nam istaec commemoratio 

Quasi exprobratiost immemoris benefici. 

Quin tu uno verbo die, quid est, quod me velis. 
Si. Ita faciam. hoc primum in hac re praedico tibi : 

Quas credis esse has, non sunt verae nuptiae. 
So. Cur simulas igitur 1 Si. Rem omnem a principio audies : 

Eo pacto et gnati vitam, et consilium meum 

Cognosces, et quid facere in hac re te velim. 
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THE ANDRIAN 



ACT L— SCENE I. 



SiMO, SosiA, and servants tciih provisions. 



Simo, Carry those things in : go ! [Ex, servants,] Sosia, come here ; 
A word with you ! Sosia. I understand ; that these 
Be cared for. Simo, Quite another thing. Sosia, What is*t 1 

Sinw, Since I bought you, from a boy 
How just and mild a servitude youVe passed 
With me, you*re conscious : from a purchased slave 
I made you free. Sosia, I do remember it. 

Simo, And I repent it not. Sosia, Vm glad of that 
And yet this troubles me : for this detail, 
Forcing your kindness on my memory. 
Seems to reproach me of ingratitude. 
O tell me then at once, what would you. Sir ? 

Simo, I will ; and this I must advise you first : 
The nuptial you suppose preparing now 
Is all unreal Sosia, Why pretend it then ? 

Simo, You shall hear all from first to last : and thus 
The conduct of my son, my own intent, 
And what part you're to act, you'll know at once. 
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Nam is postquam excessit ex ephebis, Sosia, 

Liberius vivendi f uit potestas : nam antea 

Qui scire posses, aut ingenium noscere, 

Dum aetas, metus, magister prohibebant 1 So. Itast 
Si. Quod plerique omnes faciunt adolescentuli, 20 

Ut animum ad aliquod studium adiungant, aut equos 

Alere, aut canes ad venandum, aut ad philosophos ; 

Horum ille nihil egregie praeter cetera 

Studebat, et tamen omnia haec mediocriter. 

Gaudebam. So. Non iniuria : nam id arbitror 

Adprime in vita esse utile, ut ne quid nimis. 
Si. Sic vita erat, facile omnes perferre ac pati : 

Cum quibus erat cunque una, iis sese dedere ; 

Eorum obsequi studiis ; ad versus nemini ; 

Nunquam praeponens se aliis. ita facillume 30 

Sine invidia laudem invenias, et amicos pares. 
So. Sapienter vitam instituit : namque hoc tempore 

Obsequium amicos, Veritas odium parit 
Si. Interea mulier quaedam abhinc triennium 

Ex Andro commigravit hue viciniae, 

Inopia et cognatorum negligentia 

Coacta, egregia forma, atqua aetate integra. 
So. Ei vereor, nequid Andria apportet mali. 
Si. Primo haec pudice vitam parce ac duriter 

Agebat, lana ac tela victum quaeritans. 40 

Qui tum illam amabant, forte, ita ut fit, filium 
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For my son, Sosia, now to manhood grown, 

Had freer scope of living ; for before 

How might you know, or how indeed divine, 

His disposition, good or ill, while youth, 

Fear, and a master, all constrained him ? Sosia. True. 

Simo, Though most, as is the bent of youth, apply 
Their mind to some one object, horses, hounds, 
Or to the study of philosophy ; 
Yet none of these, beyond the rest, did he 
Pursue ; and yet, in moderation, alL 
I was o*erjoy*d. Sosia, And not without good cause. 
For this I hold to be the golden rule 
Of life. Too much of one thing's good for nothing. 

Simo, So did he shape his life to bear himself 
With ease and frank good-humour unto all ; 
Mixed in what company soever, to them 
He wholly did resign himself ; and join'd 
In their piu*suits, opposing nobody. 
Nor e'er assuming to himself : and thus 
With ease, and free from envy, may you gain 
Praise, and conciliate friends. Sosia. He ruVd his life 
By prudent maxims : for, as times go now. 
Compliance raises friends, and truth breeds hate. 

Simo. Meanwhile, 'tis now about three years ago, 
A certain woman from the isle of Andros 
Came o'er to settle in this neighbourhood. 
By poverty and cruel kindred driv'n. 
Handsome and young. Sosia. Ah ! I begin to fear 
Some mischief from this Andrian. Simo. At first 
Modest and thriftily, though poor, she liv'd, 
With her own hands a homely livelihood 
Scarce earning from the distaff and the loom. 
But lovers gathered soon, and these by chance 
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Perduxere illuc, secum ut una esset, meum. 
Egomet continuo mecum, " Certe captus est : 
Habet." Quaerebam : comperi baud ad Pamphilum 
Quicquam attinere : enimvero spectatum satis 
Putabam, et magnum exemplum virtutis fore : 
Cum id mibi placebat, tum uno ore omnes omnia 
Bona dicere, et laudare fortunas meas, 
Qui gnatum haberem tali ingenio praeditum. 
Quid verbis opus est ? hac f ama impulsus Chremes 50 

Ultro ad me venit, unicam gnatam suam 
Cum dote summa filio uxorem ut daret. 
Placuit : despondi : hie nuptiis dictust dies. 
So. Quid igitur obstat, cur non fiant *? Si. Audies. 
Fere in diebus paucis, quibus haec acta sunt, 
Chrysis vicina haec moritur. So. factum bene ! 
Beasti : metui a Chryside. Si. Ibi tum filius 
Cum illis qui amabant Chrysidem, una aderat f requens ; 
Curabat una funus : tristis interim, 

Nonnunquam conlacrumabat. placuit tum id mihi. 60 

Sic cogitabam : Hie pai'vae consuetudinis 
Causa moi*tem huius tam f ert familiariter ; 
Quid si ipse amasset ? quid mihi hie faciet patri ? 
Haec ego putabam esse omnia humani ingeni 
Mansuetique animi officia. quid multis moror 1 
Egomet quoque eius causa in funus prodeo, 
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Drew thither, as oft happens with young men, 
My son to join their company. So, so ! 
Said I within myself, he's smit ! he has it ! 
I ask'd hut found it touch'd not Pamphilus. 
Thus I believed him proof and hoped to find him 
Always a pattern of sedate behaviour. 
Nor was I pleased alone, but all the world 
With one accord said all good things, and prais'd 
My happy fortunes, who possessed a son 
So good, so lib'rally disposed. In short 
Chremes, seduced by this fine character, 
Came of his own accord, to offer me 
His only daughter with a handsome portion 
In marriage with my son. I lik*d the match ; 
Betrothed my son ; and this was pitched upon, 
By joint agreement for the wedding-day. 

Sosia. And what prevents its being so ? Simo. Til tell you. 
In a few days, the treaty still on foot. 
This neighbour Chrysis dies. Sosia, In happy hour : 
Happy for you ! I was afraid of Chrysis. 

Sivio. My son, on this event, was often there 
With those who were the late gallants of Chrysis ; 
Assisted to prepare the funeral. 
Ever condoled, and sometimes wept with them. 
This pleased me then ; for in myself I thought, 
Since merely for a small acquaintance-sake 
He takes this woman's death so nearly, what 
If he himself had lov'd 1 What would he feel 
For me, his father ? All these things, I thought, 
Were but the tokens and the oflBces 
Of a humane and tender disposition. 
In short, on his account, e'en I myself 
Attend the funeral, suspecting yet 
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Nil suspicans etiam mali. So. Hem, quid est? Si. Scies. 

Effertur. imus. interea inter mulieres, 

Quae ibi aderant, forte unam aspicio adulescentulam, 

Forma ... So. Bona fortasse. Sl Et voltu, Sosia, 70 

Adeo modesto, adeo venusto, ut nihil supra. 

Quae sit, rogo. sororem esse aiunt Chrysidi& 

Percussit ilico animum. Attat, hoc illud est, 

Hinc illae lacrumae, haec illast misericordia ! 
So. Quam timeo, quorsum evadas ! Si. Funus interim 

Procedit : sequimur : ad sepulcrum venimus. 

In ignem impositast. fletur. Interea haec soror, 

Quam dixi, ad flammam accessit imprudentius, 

Satis cum periclo. ibi tum exanimatus Pamphilus 

Bene dissimulatum amorem et celatum indicat 80 

Accurrit : mediam mulierem complectitur : 

Mea Glycerium, inquit, quid agis 1 cur te is perditum ? 

Tum ilia, ut consuetum facile amorem cemeres, 

Eeiecit se in eum, flens, quam familiariter ! 
So. Quid ais ? Sl Kedeo, inde iratus, atque aegre ferens. 

Nee satis ad obiurgandum causae, diceret^ 

Quid feci ? quid commerui aut peccavi, pater 1 

Quae sese in ignem inicere voluit^ prohibui, 

Servavi. honesta oratiost. So. Kecte putas : 

Nam si ilium obiurges, vitae qui auxilium tulit ; 90 

Quid facias illi, qui dederit damnum, aut malum 1 
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No harm. Sosia. And what Simo, You shall hear all. The 

corpse 
Borne forth, we follow ; when among the women 
Attending there, I chanc'd to cast my eyes 
Upon one girl, in form Sosia, Not bad, perhaps. 

Simo. And look so modesty and so beauteous, Sosia ! 
That nothing could exceed. I ask'd her name. 
Sister, they said, to Chrysis : when at once 
It struck my mind, — So ! so ! the secret's out ; 
Hence were those tears, and hence all that compassion ! 

SosicL Alas ! I fear how this affair will end ! 

Simo, Meanwhile the funeral proceeds : we follow ; 
CJome to the sepulchre : the body's placed 
Upon the pile, lamented : whereupon 
This sister I was speaking of, all wild. 
Ban to the flames with peril of her life. 
Then ! there ! the frighted Pamphilus betrays 
His well-dissembled and long-hidden love : 
Euns up, and takes her round the waist, and cries, 

my Glycerium ! what is it you do ? 
Why endeavour to destroy yourself 1 

Then she, in such a manner, that you thence 

Might easily perceive their long, long love. 

Threw herself back into his arms, and wept. 

Oh how familiarly ! Sosia, How say you ? Simo, I 

Return in anger thence, and hurt at heart. 

Yet had no cause sufficient for reproof. 

What have I done ? he'd say ; or how deserv'd 

Reproach ? or how offended, father 1 — Her 

Who meant to cast herself into the flames 

1 stopped. A fair excuse ! Sosia, You're in the right ; 
For him who sav'd a life, if you reprove. 

What will you do to him that offers wrong 1 
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Si. Venit Chremes postridie ad me, clamitans, 
Indignum facinus, comperisse Pamphilum 
Uxorem habere banc peregrinam. ego illud sedulo 
Negare factum, ille instat factum, denique 
Ita tum disc^do ab illo, ut qui se filiam 

Neget daturum. So. Non tu ibi gnatum . . 1 Si. Ne haec quidem 
Satis vemens causa ad obiurgaiidum. So. Qui, cede 1 

Si. Tute ipse his rebus finem praescripsti, pater : 

Prope adest, cum alieno more vivendumst mihi : • loo 

Sine nunc, meo me vivere interea modo. 

So. Qui igitur relictus est obiurgandi locus 1 

Si. Si propter amorem uxorem nolit ducere, 

Ea primum ab illo animadvertenda iniuriast. 

Et nunc id operam do, ut per falsas nuptias 

Vera obiurgandi causa sit, si deneget. 

Simul, sceleratus Davus si quid consili 

Habet, ut consumat nunc, cum nihil obsint doli : 

Quem ego credo manibus pedibusque obnixe omnia 

Facturum : magis id adeo, mihi ut incommodet, no 

Quam ut obsequatur gnato. So. Quapropter ? Si. Rogas ? 

Mala mens, malus animus, quem quidem ego si sensero . . ! 

Nunc tuumst officium, has bene ut adsimules nuptias : 

Perterrefacias Davum ; observes filium. 

Quid agat, quid cum illo consili captet. So. Sat est : 

Curabo : eamus iam nimc intro. Si. I prae, sequar. 
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Simo. Chremes next day came open-mouth'd to me : 
Oh monstrous ! he had found that Pamphilus 
Was married to this stranger woman. I 
Deny the fact most steadily, and he 
As steadily insists. In short we part 
On such bad terms, as let me understand 
He would refuse his daughter. Sosia. Did not you 
Then take your son to task ? Sirno. Not even this 
Appeared suflficient for reproof. Sosia, How so 1 

Simo, Father (he might have said), you have, you know, 
Prescribed a term to all these things yourself. 
The time is near at hand, when I must live 
According to the humour of another. 
Meanwhile, permit me now to please my own ! 

Sosia. "What cause remains to chide him then 1 Simo, If he 
Refuses, on account of this affair. 
To take a wife, such obstinate denial 
Must be considered as his first offence. 
Wherefore, I now, from this mock nuptial 
Endeavour to draw real cause to chide : 
And that same rascal Davus, if he's plotting, 
That he may let his counsel run to waste, 
Now, when his knaveries can do no harm : 
Who, I believe, with all his might and main 
Will strive to cross my purposes ; and that 
More to plague me, than to oblige my son. 

Sosia, Why so 1 Sim/). Why so ! Bad mind, bad heart. But if 
I catch him at his tricks ! — Tis now your place 
To counterfeit these nuptials cunningly ; 
To frighten Davus ; and observe my son, 
What he's about — what plots they hatch together. 

Sosia, Enough ; I'll take due care. Let's now go in ! 

Sim€, Go first : 111 follow. [Exit Sosia, 
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[act I 



SCENA II 



Davus, Simo. 



Da. Mirabar hoc si sic abiret ; et heri semper lenitas 
Verebar quorsum evaderet. 

Qui, postquam audierat non datum iri filio uxorem suo, 
Nunquam cuiquam nostrum verbum fecit, neque id aegre tulit 120 
Si. At nunc faciet ; neque, ut opinor, sine tuo magno malo. 
Da. Id voluit, nos sic nee opinantes duci falso gaudio, 

Sperantes iam amoto metu, interea oscitantes opprimi, 
Ut ne esset spatium cogitandi ad disturbandas nuptias. 
Astute ! Si. Camufex quae loquitur ! Da. Hems est, neque 
provideram. 
Si. Dave. Da. Hem, quid est 1 Si. Ehodum, ad me. Da. Quid hie 
volt 1 Si. Quid ais 1 Da. Qua de re 1 Si. Rogas 1 
Meum gnatum rumor est amare. Da. Id populus curat scilicet 
Si. Hocine agis, an non ? Da. Ego vero istuc ! Si. Sed nunc ea me 
exquirere 
Iniqui patris est. nam, quod antehac fecit, nihil ad me attinet. 
Nunc hie dies aliam vitam adfert, alios mores postulat. 130 

Dehinc postulo, sive aequumst, te oro, Dave, ut redeat iam in 
viam. 
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SCENE IL 



ErUer Davus. 



Davtis [to himself], I thought 'twere wonderful 
If this affair went off so easily ; 
And dreaded where my master's great good humour 
Would end at last : who, after he perceived 
The lady was refused, ne'er said a word 
To any of us, nor e'er took it ill. 

Simo [behind]. But now he will ; to your cost too, I warrant you ! 

Davus. This was his scheme ; to lead us by the nose 
In a false dream of joy ; then all agape 
With hope, even then that we were most secure. 
To have o'erwhelm'd us, nor have giv'n us time 
To cast about which way to break the match. 
Cunning old gentleman ! Simo. WTiat says the rogue ] 

Davus. My master, and I did not see him ! Simo. Davus ! 

Davus. Well ! what now ? Simo. Here ! this way ! Davus. What 
can he want 1 

Simo. What say you 1 Davus. Upon what 1 Sir. Simo. Upon what ! 
My son, they say, is desperately in love. 

Davus. Oh, to be sure, the world cares much for that. 

Simo. D'ye mind what I say ? Sirrah ! Davtis. Nothing more. Sir. 

Simo. But for me now to dive into these matters 
May seem perhaps like too severe a father : 
For all his youthful pranks concern not me. 
To-day brings on another life, and asks 
For other manners : wherefore I desire. 
Or, if you please, I do beseech you, Davus, 
To set him right again. Davus. What means all this 1 
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[act I 



Da. Hoc quid sit 1 Si. Omnes qui amant, graviter sibi dari uxorem 

ferunt. 
Da. Ita aiunt Sr. Turn si quis magistnun cepit ad earn rem improbum, 
Ipsum animum aegrbtum addeteriorem partem plerumque applicat. 
Da. Non hercle intellego. Si. Non 1 hem 1 Da. Non : Davus sum, 

non Oedipus. 
Si. Nempe ergo aperte vis, quae restant, me loqui 1 Da. Sane quidem. 
Si. Si sensero hodie quicquam in his te nuptiis 
Fallaciae conari, quo fiant minus, 
Aut velle in ea re ostendi, quam sis callidus ; 
Verberibus caesum te in pistrinum, Dave, dedam usque ad 
necem ; 140 

£a lege atque omine, ut, si te inde exemerim, ego pro te molam. 
Quid, hoc intellextini an nondum etiam ne hoc quidem? Da. 

Immo callide : 
Ita aperte ipsam rem modo locutus, nil circuitione usus es. 
Si. Ubivis facilius passus sim, quam in hac re, me deludier. 
Da. Bona verba, quaeso. Si. Irrides ? nihil me f allis. edico tibi, 

Ne temere facias ; neque tu baud dicas tibi non praedictum. cave. 
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Simo. The youth who fancies his own choice dislikes 
The wife his father chooses. Davus, So they say. 

Simo. And then, if such a person entertains 
An evil counsellor in those affairs, 
He tampers with the mind, and makes bad woi*se. 

Davus, Troth, I don't comprehend one word of this. 

Simo,* No ? Dames, No ; I'm Davus, and not Oedipus. 

Simo, Then for the rest I have to say to you. 
You choose I should speak plainly. Dat^us, By all means. 

Simo. If I discover then, that in this match 
You get to your dog's tricks to break it off. 
Or try to show how shrewd a rogue you are, 
I'll have you beat to mummy, and then thrown 
In prison, Sirrah ! upon this condition, 
That when I take you out again, I swear 
To grind there in your stead. D'ye take me now ? 
Or don't you understand this neither 1 Davus, Clearly. 
You have spoke out at last : the very thing ! 
Quite plain and home ; and nothing round about 

Simo. I could excuse your tricks in anything 
Rather than this. Davus. Good words ! I beg of you. 

Simo, You laugh at me : well, well ! — I give you warning 
That you do nothing rashly, nor pretend 
You were not advertis'd of this — take heed ! 



[Exit 
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[act I 



SCENA IIL 



Davus. 



Enimvero, Dave, nil locist segnitiae neque socordiae. 

Nee quid agam, certumst ; Pamphilumne adiutem, an auscultem 

seni. 
Si ilium relinquo, eius vitae timeo : sin opitulor, huius minas ; 
Cui verba dare difficilest. primum iam de amore hoc comperit : 
Me infensus servat, ne quam faciam in nuptiis fallaciam. 151 

Audireque eorumst operae pretium audaciam : 
Nam inceptiost amentium, baud amantium : 
Quicquid peperisset, decreverunt tollere : 
Et fingunt quandam inter se nunc fallaciam, 
Civem Atticam esse banc. Fuit olim quidam senex 
Mercator : navem is fregit apud Andnim insulam : 
Is obiit mortem, ibi tum banc eiectam Chrysidis 
Patrem recepisse orbam, parvam. fabulae. 

Sed Mysis ab ea egreditur, at ego bine me ad forum, ut 160 

Conveniam Pampbilum, ne de bac re pater impnidentem 

opprimat. 
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SCENE III. 

Davus. 

Troth, Davus, there's no room for sloth : and yet 

I know not what to do ; nor can resolve 

To help the son or to obey the father. 

If I desert poor Pamphilus, alas ! 

I tremble for his life ; if I assist him, 

I dread his father's threats ; a shrewd old cuff, 

Not easily deceived. For first of all, 

He knows of this affair ; and watches me 

With jealous eyes, lest I devise some trick 

And do but mark their confidence ! 'tis sure 

The dotage of mad people, not of lovers. 

They have resolved to avow their precious child 

Before the world : and have among themselves 

Devis'd the strangest story ! that Gly cerium 

Is an Athenian citizen. " There was 

Once on a time a certain merchant, ship^v^eck'd 

Upon the isle of Andros ; there he died : 

And Chrysis' father took his orphan- wreck. 

Then but an infant, under his protection." 

Ridiculous ! 'tis all romance ! And see ! 

Mysis comes forth. But I must to the Forum 

To look for Pamphilus, for fear his father 

Should find him first, and take him unawares. 
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[act I 



SCENA IV. 



Mysis. 



Audivi, Archylis, iamdudum : Lesbiam adduci iubes. 

Sed quidnam Pamphilum exanimatum video ? vereor quid siet 

Opperiar, ut sciam, numquidnam haec turba tristitiae adferat. 



SCENA V. 



Pamphilus, Mysis. 



Pa. Hocine est humanum factum aut inceptum ? hocine est officium 

patris ? 
My. Quid illud est 1 Pa. Pro Deum atque hominum fidem ! quid 
est, si hoc non contumeliast ? 

Uxorem decrerat dare sese mi hodie. nonne oportuit 

Praescisse me ante 7 nonne prius communicatum oportuit ? 
My. Miseram me^ quod verbum audio ! 
Pa. Quid, Chremes 1 qui denegarat se commissurum mihi 170 

Gnatam suam uxorem ; id mutavit, quoniam me immutatum videt. 

Proh Deum atque hominum fidem ! 

Nullon ego Chremetis pacto affinitatem effugere potero ? 
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SCENE IV. 

Enter Mysis. 

I hear, Archyllis ; I hear what you say : 
You ask for Lesbia. — But what's this I see ? 
Pamphilus all disordered : how I fear 
The cause ! I'll wait awhile, that I may know 
If this commotion means us any ill. 



SCENE V. 
Pamphilus, Mysis hehitul, 

Pam. Is this well done 1 or like a man 1 — Is this 
The action of a father 1 Mysis, What's the matter ? 

Pam, all ye pow'rs of heav'n and earth, what's wrong 
If this is not so ? — If he was determin'd 
That I to-day should marry, should I not 
Have had some previous notice ? — ought not he 
To have inf orm'd me of it long ago ? 

Mysis, Alas ! what's this I hear ? Pam, And Chremes too. 
Who had refus'd to trust me with his daughter. 
Changes his mind, because I change not mine. 
O all ye pow'rs of heav'n and earth ! I ask. 
Can I by no means fly from this alliance 
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Quot modis contemptus, spretus ? facta, transacta omnia, hem ! 
Repudiatus repetor. quamobrem ? nisi si id est, quod suspicor : 
Aliquid monstri alunt : ea quoniam nemini obtrudi potest, 
Itur ad me. My. Oratio haec me miseram exanimavit metu. 
Pa. Nam quid ego dicam de patre 1 ah ! 

Tantamne rem tam negligenter agere ? praeteriens modo 

Mihi apud forum, Uxor tibi ducendast, Pamphile, hodie, inquit : 

para : i8o 

Abi domum. id mihi visus est dicere, Abi cito, et suspende te. 
Obstupui. ccnsen me verbum potuisse ullum proloqui 1 aut 
Ullam causam, ineptam saltem, falsam, iniquam? obmutui. 
Quod si ego rescissem id prius, quid facerem? si quis nunc me 

roget ; 
Aliquid facerem, ut hoc ne facerem. sed nunc quid primum 

exsequar ? 
Tot me impediunt curae, quae meum animum diverse trahunt. 
Incertumst, quid agam. My. Misera timeo, incertum hoc 

quorsum accidat. 
Pa. Quis hie loquitur ? Mysis, salve. My. salve, Pamphile. Pa. 

Quid agit ? My. Rogas ? 
Laborat e dolore : atque ex hoc misera soUicitast, diem 
Quia olim in hunc sunt constitutae nuptiae. tum autem hoc timet, 
Ne deseras se. Pa. Hera, egone istuc conari queam? 191 

Ego propter me illam decipi miseram sinam ? 
Quae mihi suum animum atque omnem vitam credidit, 
Quam ego animo egregie caram pro uxore habuerim ? 
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With Chremes' family ? — so oft contemn'd 

And held in scorn ! — all done, concluded all ! — 

Kejected, then recalPd : — and why 1 — unless, 

For so I must suspect, they breed some monster. 

Whom, as they can obtrude on no one else, 

They bring to me. Mysis, Alas, alas ! this speech 

Has struck me almost dead with fear. Pam, And then 

My father ! — what to say of him ? — Oh shame ! 

A thing of so much consequence to treat 

So negligently ! — For but even now 

Passing me in the Forum, — Pamphilus ! 

To-day's your wedding-day, said he : prepare ; 

Cro, get you home ! — This sounded in my ears 

As if he said, Go, hang yourself ! — I stood 

Confounded. Think you I could speak one word. 

Or offer an excuse, how weak soever 1 

No, I was dumb : — and had I been aware. 

Should any ask what I'd have done, I would, 

Eather than this, do anything. — But now 

What to resolve upon *? — So many cares 

Entangle me at once, and rend my mind. 

Pulling it in different ways. Ah me ! 

I know not what to do. Mysis, Alas, I fear 

Where this uncertainty will end at last. 

Fam, Who's there? what, Mysis ! Save you ! Mysis, Save you ! Sir. 

Fanu How does she ? Mysis. How oppressed with wretchedness. 
To-day supremely wretched, as to-day 
Was formerly appointed for your wedding ; 
And then she fears lest you desert her. Pam, I ! 
Desert her ? Can I think on't 1 or deceive 
A wretched maid ! who trusted to my care 
Her life and honour. Her whom I have held 
Near to my heart, and cherished as my wife ? 
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[act I 



Non faciam. My. Haud verear, si in te solo sit situm : 
Sed vim ut queas ferre. Pa. Adeon me ignavum putas ? 
Adeon porro ingratum, aut inhumanum, aut ferum 1 

My. Unum hoc scio, meritam esse, ut memor esses sui. 

Pa Memor essem ! o Mysis, Mysis, etiam nunc mihi 
Scripta ilia dicta sunt in animo Chrysidis 
De Glycerio. iam f erme moriens me vocat : 
Accessi : vos semotae : nos soli : incipit : 
Mi Pamphile, huius formam atque aetatem vides ; 
Nee clam te est, quam illi nunc utraeque inutiles 
Et ad pudicitiam et ad rem tutandam sient. 
Quod per ego te banc dextram oro, et genium tuum 
Per tuam fidem, perque huius solitudinem 
Te obtestor, ne abs te banc segreges, neu deseras. 
Te isti virum do, amicum, tutorem, patrem : 
Bona nostra baec tibi permitto, et tuae mando fidei. 
Hanc mi in manum dat : mors contiuuo ipsam occupat. 
Accepi : acceptam servabo. My. Ita spero quidem. 
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Never. Mysis. No doubt, did it depend on you ; 

But if constrained Pam, D*ye think me then so vile ; 

So savage, so ingrate ? Mysis, I only know 
That she deserves you should remember her. 

Pam, I should remember her 1 Mysis, Mysis ! 
The words of Chrysis touching my Glycerium 
Are written in my heart. On her death-bed 
She call'd me. I approached her. You retired. 
We were alone ; and Chrysis thus began : 
My Pamphilus, you see the youth and beauty 
Of this unhappy maid : and well you know. 
These are but feeble guardians to preserve 
Her fortune or her fame. By this right hand 
I do beseech you, by your better angel. 
By your tried faith, by her forlorn condition, 
I do conjure you, put her not away. 
Nor leave her to distress and loneliness. 
I do bequeath you to her as a husband, 
Friend, guardian, father : all our little wealth 

To you I leave, and trust it to your care. 

She join'd our hands, and died. — I did receive her 
And once received will keep her. Mysis, So we trust. 
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ACTUS IL— SCENA I. 

Charinus, Byrrhia, Pamphilus. 

Ch. Quid ais, Byrrhia ? daturne ilia Pamphilo hodie nuptum ? By. 

Sic est 
Ch. Qui scis 1 By. Apud forum modo e Davo audivi Ch. Ei misero 

mihi ! 
By. Quaeso edepol, Charine, quoniam non potest id fieri quod vis, 

Id velis quod possit Ch. Nihil volo aliud, nisi Philumenam. 

By. Ah, 
Quanto satiust te id dare operam, qui istum amorem ex animo 

amoveas, 
Quam id loqui, quo magis lubido frustra incendatur tua. 
Ch. Facile omnes, cum valemus, recta consilia aegrotis damus. 

Tu si hie sis, aliter sentias. By. Age, age, ut lubet Ch. Sed 
Pamphilum 220 

Video; omnia experiri certumst prius quam pereo. By. Quid 
hie agit? 
Ch. Ipsum hunc orabo : huic supplicabo : amorem huic narrabo meum. 
Credo, impetrabo, ut aliquot saltem nuptiis prodat dies. 
Interea fiet aliquid, spero. By. Id aliquid nihil est Ch. Byrrhia, 
Quid tibi videtur? adeon ad eum? By. Quidnil sed nihil 
impetres — 
Pa Charinum video : salve. Ch. salve, Pamphile, 

Ad te advenio, spem, salutem, consilium, auxilium expetens. 
Pa. Neque pol consili locum habeo, neque ad auxilium copiam. 



8C. 1] THE ANDRIAN 25 



ACT IL— SCENE I. 
Charinus, Byrrhu, Pamphilus. 

Char, How, Byrrhia 1 Is she to be married, say you, 
To Pamphilus to-day ? Byr, Tis even so. 

Char, How do you know ? Byr, I had it even now 
From Davus at the Forum. Char, Woe is me ! 

Byr. Nay, prithee master, since the thing you wish 
Cannot be had, e'en wish for that which may ! 

Char, I wish for nothing but Philumena. 

Byr, Ah ! how much wiser were it, that you strove 
To quench this passion, than with words like these 
To fan the fire, and blow it to a flame. 

Char, How readily do men at ease prescribe 
To those who're sick at heart ! distressed like me, 
You would not talk thus. Byr, Well, well, as you please. 

Char, Ha ! I see Pamphilus. I can resolve 
On anything ere give up all for lost 

Byr. What now ? Char, I will entreat him, beg, beseech him. 
Tell him our course of love, and thus, perhaps. 
At least prevail upon him to defer 
His marriage some few days : meanwhile, I hope. 
Something may happen. Byr. Ay, that something's nothing. 

Char, Byrrhia, what think you ? Shall I speak to him 1 

Byr. Why not ? for though you don't obtain your suit 

Pam. Charinus, save you ! Char. Save you, Pamphilus ! 
Imploring comfort, safety, help, and counsel, 
You see me now before you. Pam. I do lack 
Myself both help and counsel — but what mean you ? 
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Sed istuc quidnamst? Ch. Hodie uxorem duels? Pa. Aiunt 

Ch. Pamphile, 
Si id facis, hodie postremum me vides. Pa. Quid ita? Ch. £i 

mihi ! 230 

Vereor dicere : huic die, quaeso, B>Trhia. By. Ego dieam. Pa. 

Quid est ? 
By. Sponsam hie tuam amat. Ch. Nune te per amieitiam et per 

amorem obseero, 
Prineipio, ut ne dueas. Pa. Dabo equidem operam. Ch. Sed si 

id non potest, 
Aut tibi nuptiae hae sunt cordi . . . , Pa. Cordi ! Ch. Saltern 

aliquot dies 
Profer, dum proficiseor aliquo, ne videam. Pa. Audi nunc iam : 
Nuptias effugere ego istas malo, quam tu apiseier. 
Ch. Reddidisti animum. Pa. Nune, si quid potes aut tu, aut hie 

Byrrhia, 
Faeite, fingite, invenite, effieite, qui detur tibi : 
Ego id agam, mihi qui ne detur. Ch. Sat habeo. Pa. Davum 

optume 
Video. Huius eonsilio fretus sunL Ch. At tu hercle baud 

quiequam mihi 240 

Nisi ea, quae nihil opus sunt scire, f ugin hinc ? By. Ego vero ac 

lubens. 



SCENA II. 

Davus, Charinus, Pamphilus. 

Da. Di boni, boni quid porto ? sed ubi inveniam Pamphilum ? 

Ut metum, in quo nune est, adimam, atque expleam animum 
gaudio ? 
Ch. Laetus est, neseio quid. Pa. Nihil est: nondum haec rescivit mala. 
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Char. Is this your wedding-day ? Pam, Ay, so they say. 

Char, Ah, Pamphilus, if you do so, this day 
You see the last of me. Pam, How so ? Char, Ah me ! 
I dare not speak it : prithee tell him, Byrrhia. 

Byr. Ay, that I will. Pam, What is't ? By^r, He loves your bride. 

Char, Now by our friendship, by my love I beg 
You would not marry her. Pam, I will endeavour. 

Char, If that's impossible, or if this match 

Be grateful to your heart Pam, My heart ! Char, At least 

Defer it some few days ; while I depart. 
That I may not behold it. Pam. Listen. I 
Abhor this marriage more than you desire it 

Char, You have revived me. Pam, Now if you, or he. 
Your Byrrhia here, can do or think of aught ; 
Act, plot, devise, invent, strive all you can 
To make her yours ; and I'll do all I can 
That she may not be mine. Char, Enough. Pam. I see 
Davus, and in good time ; for he'll advise 

What's best to do. Char. But you, you sorry rogue, \to Byrrhia, 

Can give me no advice, nor tell me aught 
But what it is impertinent to know. 
Hence, Sirrah, get you gone ! Byr, With all my heart. [EtAI, 



SCENE II. 
ErUer Davus. 

Davits, Gk)od Heav'ns, what news I bring ! what joyful news ! 
But where shall I find Pamphilus, to drive 
His fears away, and make him full of joy 1 

Char, There's something pleases him. Pam, No matter what. 
He has not heard of our ill fortune yet. 
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Da. Quern ego nunc, credo, si iam audierit sibi paratas nuptias . . . 

Ch. Audin tu ilium ? Da. Toto me oppido exanimatum quaerere. 
Sed ubi quaeram ? aut quo nunc primum intendam ? Gh. Cessas 
alloqui ? 

Da. Abeo. Pa. Dave, ades, resiste. Da. Quia homost, qui me? o 
Pamphile, 
Te ipsum quaero. euge, Cbarine ! ambo opportune : vos volo. 

Pa. Dave, perii. Da. Quin tu hoc audi. Pa. Interii. Da. Quid 
timeas, scio. 250 

Ch. Mea quidem hercle certe in dubio vitast. Da. Et quid tu, scio. 

Pa. Nuptiae mihi. Da. Et id scio. Pa. Hodie Da. Obtundis, 

tametsi intellego. 
Id paves, ne ducas tu illam : tu autem, ut ducas. Cb. Rem tones. 

Pa. Istuc ipsum. Da. Atqui istuc ipsum nil periclist : me vide. 

Pa. Obsecro te, quamprimum hoc me libera miserum metu. Da. Hem, 
Libero : Uxorem tibi non dat iam Chremes. Pa. Qui scis? Da. 

Scio. 
Tuus pater modo me prehendit : ait tibi uxorem dari 
Hodie, item alia multa, quae nunc non est narrandi locus. 
Continuo ad te properans percurro ad forum ut dicam tibi haec. 
Ubi te non invenio, ibi ascendo in quendam excelsum locum. 260 
Circumspicio : nusquam. forte ibi huius video Byrrhiam : 
Rogo : negat vidisse. mihi molestum : quid agam, cogito. 
Redeunti interea ex ipsa re mi incidit suspitio, hem, 
Paululum opsoni ; ipsus tristis ; de improviso nuptiae. 
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Davus. And he, I warrant, if he has been told 
Of his intended wedding Char, Do you hear 1 

Davus. Poor soul, he's running all about the town 
In quest of me. But whither shall I go 1 
Or which way run 1 Char, Why don't you speak to him 1 

Davus. ril go. Fam, Ho ! Davus ! stop, come here ! Davus, Who 
calls? 
Oh, Pamphilus ! the very man. — Heyday ! 
Charinus too ! — Both gentlemen well met ! 
I've news for both. Pam, I'm ruin'd, Davus. Davus, Hear me ! 

Pam. Undone ! Davus. I know your fears. Char, My life's at stake. 

Davus, Yours I know also. Pam. But this frightful marriage. 

Davus. 1 know it. Pam. But to-day Davus. You stun me ; plague ! 

I tell you I know ev'rything : you fear 

You should not marry her. — You fear you should. 

Char, The very thing. Pam. The same. Davus. And yet that same 
Is nothing. Trust to me. Pam, Nay, I beg you 
Rid me of my fear. Davus. I will then. Chremes 
Won't give his daughter to you. Pam. How d'ye know 1 

Davus. I'm sure of it. Your father but just now 
Takes me aside, and tells me 'twas his will 
That you should wed to-day ; with much beside, 
Which now I have not leisure to repeat. 
I, on the instant, hastening to find you, 
Run to the Forum to inform you of it : 
There, failing, climb an eminence, look round : 
No Pamphilus : I light by chance on Byrrhia ; 
Inquire ; he hadn't seen you. Vexed at heart, 
Jf^hat^s to be done ? thought I. Returning thence 
A doubt arose within me. Ha ! bad cheer. 
The old man melancholy, a wedding 
Clapped up so suddenly ! This don't agree. 
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Non cohaerent Pa. Quorsmn nam istuc ? Da. Ego me continuo 
ad Chremem. 

Cum illo advenio, solitudo ante ostium, iam id gaudeo. 
Ch. Recte dicis. Pa. Perge. Da. Maneo : interea introire neminem 

Video, exire neminem ; matronam nullam ; in aedibus 

Nil omati, nil tumulti. accessi, intro aspexi. Pa. Scio. 

Magnum signum. Da. Num videntur con venire haec nuptiis 1 270 
Pa. Non opinor, Dave. Da. Opinor, narras ? non recte accipis : 

Certa res est. etiam puerum inde abiens conveni Chremis, 

Holera et pisciculos minutos ferre obolo in cenam seni. 
Ch. Liberatus sum hodie, Dave, tua opera. Da. Ac nullus quidem. 
Ch. Quid ita? nempe huic prorsus illam non dat Da. Ridiculum 
caput ! 

Quasi necesse sit, si huic non dat, te illam uxorem ducere. 

Nisi vides, nisi senis amicos oras, ambis. Ch. Bene mones. 

Ibo, etsi hercle saepe iam me spes haec frustratast. vale. 



SCENA m. 

Pamphilus, Davus. 

Pa. Quid igitur sibi vult pater 1 cur simulat ? Da. Ego dicam tibi. 
Si id succenseat nunc, quia non det tibi uxorem Chromes, 280 
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Pam, Well, what then ? Davus. I betook me instantly 
To Chremes' house ; but thither when I came, 
Before the door all hush. This tickled me. 

Char, You're in the right. Fam, Proceed. Davus. I watch'd awhile : 
Meantime no soul went in, no soul came out ; 
No matron ; in the house no ornament ; 
No note of preparation. I approach'd, 
Look'd in Pam, I understand : a potent sign ! 

Davus, Does this seem like a nuptial ? Pam, I think not 

Davus, Think noty d'ye say ? you don't conceive : 
The thing is evident. I met beside, 
As I departed thence, with Chremes' boy 
Bearing some potherbs, and a pennyworth 
Of little fishes for the old man's dinner. 

Char. I am delivered, Davus, by your means, 
From all my apprehensions of to-day. 

Davus, And yet you are undone. Char, How so ? Since Chremes 
Will not consent to give Philumena 
To Pamphilus. Davus, Ridiculous ! As if. 
Because the daughter is denied to him. 
She must of course wed you. Look to it well ; 
Court the old gentleman thro' friends, apply, 

Or else Char, You're right : I will about it straight, 

Altho' that hope has often fail'd. Farewell. [Exit, 



SCENE III. 

Pamphilus, Davus. 

Pam, What means my father then ? Why counterfeit ? 
Davus, That I'll explain. If he were angry now, 
Merely that Chremes has refus'd his daughter, 
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Priusquam tuum, ut sese habeat, animum ad nuptias perspezetit, 

Ipsus sibi esse iniurius videatur : neque id iniuria. 

Sed si tu negaris ducere, ibi culpam in te transferet ; 

Turn illae turbae fient. Pa. Quidvis patiar. Da. Pater est, 

Pamphile. 
Difficilest. turn haec solast mulier : dictum factum invenerit 
Aliquam causam^ quamobrem eiciat oppido. Pa. Eiciat? Da. 
Cito. 
Pa Cedo igitur, quid faciam, Dave? Da Die te ductuniih. Pa. 

Hem! Da. Quid est? 
Pa. Egon dicam? Da. Cur non? Pa. Nunquam faciam. Da. Ne 

nega. 
Pa. Suadere noli. Da. Ex ea re quid fiat, vide. 
Pa. Ut ab ilia excludar, hue concludar. Da. Non itast. 290 

Nempe hoc sic esse opinor dicturum patrem : 
Ducas volo hodie uxorem. tu, ducam, inquies : 
Cedo, quid iurgabit tecum 1 hie reddes omnia 
Quae nunc sunt certa ei consilia, incerta ut sient. 
Sed si te aequo animo ferre accipiet, neglegentem feceris. 
Aliam otiosus quaeret. interea aliquid accident boni. 
Pa. Itan credis ] Da. Hand dubium id quidemst Pa. Vide quo me 

inducas. Da. Quin taces ? 
Pa. Dicam. puerum autem resciscat mihi esse ex ilia, cautiost : 

Nam pollicitus sum suscepturum. Da. facinus audax ! Pa, 

Hanc fidem 
Sibi me obsecravit, qui se sciret non desertunim, ut darem. 300 
Da. Curabitur. sed pater adest. cave te esse tristem sentiat. 
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Before the bias of your mind is known. 

He'd think himself in fault : and justly too. 

But granting you refuse her for a wife, 

Then all the blame devolves on you, and then 

Comes all the storm. Fam, What course then shall I take ? 

Shall I submit Davos. He is your father. Sir, 

Whom to oppose were difficult ; and then 
Glycerium's a lone woman ; and he'll find 
Some course, no matter what, to drive her hence. 

Pam, To drive her hence 1 Davus, Directly. Pam, Tell me then, 
Oh tell me, Davus, what were best to do 1 

Davus, Say that youll marry ! Parru How ! Davus, And where's 
the harm ? 

Pavk Say that Til marry ! Davos, Why not 1 Pam, Never, never. 

Davus, Do not refuse ! Pam, Persuade not ! Dams, Do but mark 
The consequence. Pam, Divorcement from Gly cerium, 
And marriage with the other. Davos, No such thing. 
Your father, I suppose, accosts you thus : 
Pd have yau wed to-day ; — / wi//, say you : 
What reason has he to reproach you then % 
Thus shall you baffle all his settled schemes. 
But if he thinks you bear an easy mind. 
He too will grow indiff'rent, and seek out 
Another match at leisure ; the meanwhile 
Affairs may take a lucky turn. Pam, D'ye think so % 

Davus, Beyond all doubt Pain, See, what you lead me to. 

Davus, Nay, peace ! Pam, I'll say so then. But have a care ; 
What if he hear about the child ? I've promised 
And must avow it. Davus, O confidence ! Pam. She drew 
This promise from me, as a firm assurance 
That I would not forsake her. Davos, We'll take care. 
But here's your father : let him not perceive 
You're melancholy. 

D 
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[▲CT II 



SCENA IV. 

SiMo, Davus, Pamphilus. 

Si. Eeviso, quid agant, aut quid captent consili. 
Da. Hie nunc non dubitat^ quin te ducturum neges. 

Venit meditatus alicunde, ex solo loco : 

Orationem sperat invenisse se, 

Qui difforat te : proin tu fac apud te ut sies. 



SCENA V. 



Byrrhia, Simo, Davus, Pamphilus. 



By. Herus me, relictis rebus, iussit Pamphilum 
Hodie observare, ut, quid ageret de nuptiis, 
Scirem. id propterea nunc hunc venientem sequor. 

Si. Utnimque adesse video. Da. Hem serva. Si. Pamphile. 310 

Da. Quasi de improviso respice ad eum. Pa. Ehem, pater. 

Da. Probe. Si. Hodie uxorem ducas, ut dixi, volo. 

By. Nunc nostrae timeo parti, quid hie respondeat. 

Pa. Neque istic, neque alibi tibi erit usquam in me mora. By. Hem ! 

Da. Obmutuit. By. Quid dixit ? Si. Facis ut te decet, 
Cum istuc, quod postulo, impetro cum gratia. 
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SCENE IV. 

Enter SiMO at a distance. 

Simo, I return to see 
What they're about, or what they meditate. 

Davus. Now is he sure that you'll refuse to wed. 
From some dark comer brooding o'er black thoughts 
He comes, and fancies he has fram'd a speech 
To disconcert you. See you keep your ground ! 



SCENE V. 
Enter Byrrhia behind, 

Byr, To-day my master bade me leave all else 
For Pamphilus, and watch how he proceeds 
About his marriage ; wherefore I've folio w'd 
The old man now. Simo. I see them both together. 

Davus, Now mind. Simo. Here, Pamphilus ! Davus. Now turn about. 
As taken unawares. Pam. Who calls 1 my father ! 

Simo. It is my pleasure, that to-day, 
As I have told you once before, you marry. 

Bijr. Now on our part I fear what he'll reply. 

Pam. In that, and all the rest of your commands, 
I shall be ready to obey you. Sir ! 

Brfr. How's that ! Davus. Struck dumb. 

Byr. What said he ? Simx). You perform 
Your duty, when you cheerfully comply 
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[act II 



Da. Sum verus ? By. Hems, quantum audio, uxore excidit. 
Si. I nunc iam intro, ne in mora, cum opus sit, sies. 
Pa. Eo. By. NuUane in re esse homini cuiquam fidem ! 



SCENA VI. 



Davus, Simo. 



Da. Hie nunc me credit aliquam sibi fallaciam 320 

Portare, et ea me hie restitisse gratia. 
Sr. Quid Davus narrat 1 Da. Aeque quicquam nunc quidem. 
Si. Nilne ? hem. Da. Nil prorsus. Si. Atqui exspectabam quidem. 
Da. Praeter spem evenit : sentio : hoc male habet virum. 
Si. Potin es mihi verum dicere *? Da. Nil facilius. 
Si. Num illi molestae quidpiam hae sunt nuptiae, 

Huiusee propter consuetudinem hospitae *? 
Da. Nil hercle : aut, si adeo, bidui est aut tridui 

Haec sollicitudo : nosti ? deinde desinet. 
Si. Laudo. Da. Dum licitumst illi, dumque aetas tulit, 330 

Amavit : tum id clam, cavit, ne unquam infamiae 

Ea res sibi esset, ut virum fortem decet. 

Nunc uxore opus est : animum ad uxorem appulit. 
Si. Subtristis visus est esse aliquantum mihi. 
Da. Nil propter banc rem : sed est, quod suecenset tibi. 
Si. Quid namst? Da. Puerilest. Si. Quid id est? Da. Nil. Si. 
Quin die, quid est 1 



8C. VI] THE ANDRIAN 87 

With my desires. Davus, There ! said I not the truth 1 

Byr. My master then, so far as I can find, 
May whistle for a wife. Simo. Now then go in, 
That when you're wanted you be found. Pant, I go. [ExU, 

Byr, Is there no faith in the aflfairs of men ! 



SCENE VI. 
Simo and Davus. 

Davus, Now he supposes IVe some trick in hand, 
And loiter here to practise it on him ! 

Simo. Well, what now, Davus] Davus, Nothing. Simo, Nothing, 
say you 1 

Davus, Nothing at all. Simo. And yet I look'd for something. 

Davus. So I perceive you did : — This nettles him. 

Simo, Can you speak the truth 1 Davus, Most easily. Simx), Say then. 
Is not this wedding irksome to my son. 
From his adventure with the Andrian? 

Davus, No ^faith ; or if at all, ^twill only be 
Two or three days' anxiety, you know ; 

Then 'twill be past. Simo, I praise him for't. Davus. While you 
Eestrain'd him not, and while his youth allow'd, 
Tis true he lov'd ; and even then by stealth. 
As wise men ought, and careful of his fame. 
Now his age calls for matrimony, now 
To matrimony he inclines his mind. 

Simo, Yet, in my eyes, he seem'd a little sad. 

Davus, Not upon that account. He has, he thinks. 
Another reason to complain of you. 

Simo, For what? Davus, A trifle. Simo, Well, what is'tl Davus, 
Nay, nothing. 
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[▲CT III 



Da. Ait nimium parce facere sumptum. Si. Mene ? Da. Te. 
Yix, inquit, drachmis est opsonatum decern : 
Num filio videtur uxorem dare 1 
Quern, inquit, vocabo ad cenam meorum aequalium 
Potissimum nunc ? et, quod dicendum hie siet, 
Tu quoque perparce nimium, non laudo. Si. Tace. • 

Da. Commovi. Si. Ego istaec, recte ut fiant, videro. 
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ACTUS III.— SCENA I. 



Mysis, Simo, Davus, Lesbia. 



My. Ita pol quidem res est, ut dixti, Lesbia : 

Fidelem baud ferme mulieri invenias virum. 

Si. Ab Andriast ancilla haec. Da. Quid narras ? Si. Itast. 

My. Sed bic Pamphilus. Si. Quid dicit ? My. Firmavit fidem. 
Hem. 

Da. Utinam aut bic surd us, aut baec muta facta sit. 

My. Nam quod peperisset, iussit toUi. Si. lupiter ! 

Le. Bonum ingenium narras adolescentis. My. Optumum. 
Sed sequere me intro, ne in mora illi sis. Lr Sequor. 

Si. Adeon est demens ? ex peregrina ? iam scio : ab ! 

Vix tandem sensi stolidus. Da. Quid bic sensisse ait 1 



Si. 
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Simo, Tell me, what is't 1 Davus, You are then, he complains, 
Somewhat too sparing of expense. Simo, 1 1 Davus, You. 
A feast of scarce ten drachms. Does this, says he, 
Look like a wedding-supper for his son ? 
What friends can I invite ? especially 
At such a time as this ? — and truly. Sir, 
You have been very frugal ; much too sparing. 
I cannot praise you for it Simo, Hold your peace. 

Davus, Fve ruffled him. Simo, 111 look to that. Away ! 



ACT III.— SCENE L 
Simo, Davus, Mysis, Lesbia. 

Mysis, Ay, marry, 'tis as you say, Lesbia : 
Women scarce ever find a constant man. 

Simo, The Andrian's maid-servant ! Davus. What's that? Si7no, Ay. 

Mysis, But Pamphilus Simo, What says she 1 Mysis, Has been 

true. 

Sim>o, How's that ? Davus, Would he were deaf, or she were dumb ! 

Mysis. For the child, boy or girl, he has resolv'd 
To educate. Simo, Jupiter ! what's this ? 

Lesbia, A good young gentleman ! Mysis. Oh, very good ! 
But in, in, lest you make her wait. Lesbia. I follow. 

[Exewnt Mysis and Lesbia, 

Simo. What's this ? A child ! of which this Andrian 
Is called the mother ! — Ah, now I know their drift : 
Fool that I was, scarce smelt it out at last. 

Davus. What's this he says he has smelt out ? Simo. Imprimis, 
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[act III 



Haec primum adfertur iam mihi ab hoc fallacia. 
Hanc simulant parere, quo Chremetem absterreant. 



SCENA IL 



Lesbia, Simo, Davus. 

Lk Per ecastor scitus puer est natus Pamphilo. 

Decs quaeso, ut sit superstes : quaDdoquidem i|)sest ingenio bono, 

Cumque huie est veritus optumae adolescenti facere iniuriam. 
Si. Vel hoc quis non credat, qui te norit, abs te esse ortum 1 Da. 

Quidnam id est ? 
Si. Dave, itan contemnor abs te ? aut itane tandem idoneus 360 

Tibi videor esse, quem tam aperte fallere incipias dolis ? 
Da. Certe hercle nunc hie se ipsus fallit, haud ego. Si. Edixi tibi, 

Interminatus sum, ne f aceres. num veritu^s ? quid rettulit ? 

Credon tibi hoc, nunc peperisse hanc e Pamphilo ? 
Da. Teneo, quid erret : et quid agam, habeo. Si. Quid taces ? 
Da. Quid credas ? quasi non tibi renuntiata sint haec, sic fore. 
Si. Mihin quisquam ? Da. Eho ! an tute intellexti hoc adsimulari ? 

Si. Irrideor. 
Da. Renuntiatumst ; nam qui istaec tibi incidit suspitio ? 
Si. Qui 1 quia te noram. Da. Quasi tu dicas, factum id consilio meo. 
Si. Certe enim scio. Da. Non satis pernosti me etiam, qualis sim, 
Simo. Si. Egon te ? 370 
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Tis this rogue's trick upon me. All a sham : 
The child is neither his nor hers, a bogy, 
Devised to frighten Chremes from the mat<ih. 



SCENE 11. 



Re-enter Lesbia. 



Lesbia, Now, by this good day. Master Pamphilus 
Has got a chopping boy : Heav'n grant it live, 
For he's a worthy gentleman, and scorn'd 
To do a wrong to this young innocent. [Exit, 

Simo. This too where's he that knows you would not swear 
Was your contrivance ! Davus, My contrivance ] what. Sir ? 

Simo. Davus, am I then so much your scorn 1 
Seem I so proper to be play'd upon 
With such a shallow, barefac'd imposition ? 

Davus, Ffaith now he deceives himself, not I. [Aside, 

Simo, Did not I give you warning 1 threaten too. 
In case you play'd me false 1 But all in vain : 
For what car'd you] — What ! think you I believe 
This story of a child of Pamphilus 1 

Davus, I see his error : now I know my game. [Aside. 

Simo, Why don't you answer 1 Davus. What ! you don't believe it ! 
As if you had not been informed of this 1 

Simo, I been inform'd ? Davus, What, then you found it out 1 

Simo, D'ye laugh at me ? Davits. You must have been inform'd. 
Or whence this shrewd suspicion 1 Simo, Whence ! from you : 
Because I know you. Davus, Meaning this was done 
By my advice ? Simo, Beyond all doubt ; I know it. 

Davus, You do not know me, Simo Simo. I not know you ? 
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[act hi 



Da. Sed, si quid narrare tibi occepi, continuo dari 

Tibi verba censes. Si. Falso? Da. Itaque hercle nil iam muttire 
audeo. 

Si. Hoc ego scio unum, neminem peperisse hie. Da. Intellexti 1 
Sed nihilo setius mox puerum hue deferent ante ostium. 
Id ego iam nunc tibi, here, renuntio futurum, ut sis sciens : 
Ne tu hoc posterius dicas, Davi factum consilio aut dolis. 
Prorsus a me opinionem banc tuam esse ego amotam volo. 

Si. Immo abi intro : ibi me opperire, et quod parato opus est, para. 
Non impulit me, haec nunc omnino ut crederem. 
Atque baud scio an quae dixit sint vera omnia : 380 

Sed parvi pendo. lUud mihi multo maxumumst, 
Quod mihi pollicitust ipsus gnatus. nunc Chremem 
Conveniam : orabo gnato uxorem : si impetro. 
Quid alias malim, quam hodie has fieri nuptias 1 
Atque adeo in ipso tempore eccum ipsum obviam. 



SCENA III. 



Si5io, Chremes. 



Si. lubeo Chremetem . . . Ch. Oh ! te ipsum quaerebam. Si. Et 
ego te. Ch. Optato advenis. 
Aliquot me adierunt, ex te auditum qui aibant, hodie filiam 
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Davus. For if I do but speak, immediately 
You think yourself imposed on Simo, Falsely, hey ? 

Davus. So that I dare not ope my lips before you. 

Simo. All that I know is this ; that there's no child 
Bom in this house at least. Davus. You Ve found it out ? 
Yet by and by they'll bring the bantling here, 
And lay it at our door. Kemember, Sir, 
I give you warning that will be the case ; 
That you may stand prepared, nor after say, 
Twas done by Davus*s advice, his tricks ! 
I would fain cure your ill opinion of me. 

Simo. Go get you in : await me there : prepare 
What's requisite. He has not wrought upon me [Exit Davus. 

To yield implicit credit to his tale. 
Nor do I know if all he said be true. 
But, true or false, it matters not : to me 
My son's own promise is the main concern. 
Now to meet Chremes, and to beg his daughter 
In marriage with my son. If I sucxjeed, 
What can I rather wish, than to behold 
Their marriage-rites performed this very day ? 
And to my wishes see where Chremes comes. 



SCENE III. 
Enter Chremes. 

Simo. Chremes, good day ! Chremes. The very man I look'd for. 

Sirno. And I for you. Chremes. Well met. — Some persons came 
To tell me you inform'd them that my daughter 
Was to be married to your son to-day : 
And therefore came I here, and fain would know 
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Meam nubere tuo gnato : id vlso, tun, an illi insaniant. 
Si. Per ego te Deos oro, et nostram amicitiam, Chreme, 

Quae incepta a parvis cum aetate accrevit simul, 390 

Ut me adiuves in hac re, atque ita, uti nuptiae 

Fuerant futurae, fiant. Ch. Ah, ne me obsecra : 

Quasi hoc te orando a me impetrare oporteat 

Alium esse censes nunc me, atque olim, cum dabam 1 

Si in remst utrique, ut fiant, arcessi iube. 

Sed si ex ea re plus malist, quam commodi 

Utrique, id oro te in commune ut consul as. 

Quasi ilia tua sit, Pamphilique ego sim pater. 
Si. Immo ita volo, itaque postulo ut fiat, Chreme : 

Neque postulem abs te, ni ipsa res moneat. Ch. Quid est? 4cx) 
Si. Irae sunt inter Glycerium et gnatum. Ch. Audio. 
Si. Ita magnae, ut sperem posse avelli. Ch. Fabulae. 
Si. Profecto sic est. Cn. Sic hercle, ut dicam tibi : 

Amantium irae amoris integratiost. 
Si. Hera, id te oro, ut ante earaus, dum tempus datur ; 

Uxorem demus. spero consuetudine et 

Coniugio liberali devinctum, Chreme, 

Dein facile ex illis sese emersurum malis. 
Ch. Tibi ita hoc videtur : at ego non posse arbitror 

Neque ilium banc perpetuo habere, neque me perpeti. 410 

Si. At si corrigitur, quot commodi tates, vide ; 

Principio, amico filium restitueris ; 

Tibi generum firmum, et filiae invenies virum. 
Ch. Quid istic ? si ita istuc animum induxti esse utile. 

Nolo tibi ullum commodum in me claudier. 
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Whether 'tis you or they have lost their wits. 

Siino. Now, by the gods ; now, by our friendship, Chremes, 
Begun in infancy, increased with age ; 
Let me entreat this boon ; and let the match 
Which should have been, still be. CJiremes. Why, why entreat ? 
Knowing you ought not to beseech this of me. 
Think you that I am other than I was, 
When first I gave my promise 1 If the match 
Be good for both, e'en call them forth to wed. 
But if their union promises more harm 
Than good to both, you also, I beseech you, 
Consult our common interest, as if 
You were her father, Pamphilus my son. 

Sinw, E'en in that spirit, I desire it, Chremes, 
Entreat it may be done ; nor would entreat, 
But that occasion urges. Chremes. What occasion ? 

SiTno. A diffrence 'twixt Glycerium and my son. 

Chremes, I hear ! Simo, A breach so wide as gives me hopes 
To sep'rate them for ever. Chremes, Idle tales ! 

Simo, Indeed 'tis thus. Chremes, Ay, marry, thus it is : 
Quarrels of lovers but renew their love. 

Simo, Prevent we then, I pray, this mischief now ; 
Give him a wife : by marriage with a lady 
And daily wont and habit, soon I hope 
He'll rise above the craze that sinks him now. 

Chremes, So you believe : for me, I cannot think 
That he'll be constant, or that I can bear it. 

Sim^, But mark what benefits if he amend ! 
First, to your friend you will restore a son ; 
Gain to yourself a son-in-law, and match 
Your daughter to an honest husband. Chremes, Well ! 
Since you're so thoroughly convinc'd 'tis right, 
I can deny you naught that lies in me. 



46 P. TERENTI ANDBIA [act hi 

Si. Merito te semper maxumi feci, Chreme. 

Ch. Sed quid ais? Si. Quid? Ch. Qui scis eos nunc discordare 

inter se 1 
Si. Ipsus mihi Davus, qui intimust eorum consiliis, dixit : 

£t is mihi suadet nuptias quantum queam ut maturem ; 

Num censes faceret, filium nisi sciret eadem haec velle ? 420 

Tute adeo iam eius verba audies. heus, evocate hue Davum. 

Atque eccum, video ipsum foras exire. 



SCENA IV. 

Davus, Simo, Chremes. 

Da. Ad te ibam. Si. Quidnamst ] 

Da. Cur uxor non arcessitur ? iam advesperascit Si. Audin 1 

Ego dudum non nil veritus sum, Dave, abs te, ne faceres idem, 

Quod vulgus servorum solet, dolis ut me deluderes, 

Propterea quod amat filius. Da. Egon istuc facerem! Si. 

' Credidi : 
Idque adeo metuens vos celavi, quod nunc dicam. Da. Quid 1 

Si. Scies : 
Nam propemodum habeo iam fidem. Da. Tandem cognosti, qui 
siem. 
Si. Non fuerant nuptiae f uturae. Da. Quid ? non 1 Si. Sed ea gratia 
Simulavi, vos ut pertentarem. Da. Quid ais 1 Si. Sic res est. 
Da. Vide. 431 

Xunquam istuc qui\T ego intellegere. vah, consilium callidum ! 
Si. Hoc audi, ut hinc te intro ire iussi, opportune hie fit mi obviam. 
Da. Hem! 
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Simo. I see I ever lov*d you justly, Chremes. 

Chremes. But then Simo, But what 1 Chremes, Whence is it that 

you know 
That there's a difference between them 1 Simo, Davus, 
Davus, in all their secrets, told me so ; 
Advis'd me too to hasten on the match 
As fast as possible. Would he, d'ye think, 
Do that, unless he were full well assured 
My son desir'd it too 1 — Hear what he says. 
Ho there ! call Davus forth. — But here he comes. 



SCENE IV. 
Enter Davus. 

Damis, I was about to seek you. Sim^, What's the matter ? 

Davus, Why is not the bride sent for 1 it grows late. 

Simo, D'ye hear him 1 — Davus, I for some time past 
Was fearful of you ; lest, like other slaves, 
As slaves go now, you should put tricks upon me, 
And baffle me, to favour my son's love. 

Davus, I, Sir ? Simo. I thought so ; and in fear of that 
Conceal'd a secret which I'll now disclose. 

Davus, What secret. Sir 1 Simo, I'll tell you : for I now 
Almost, begin to think you may be trusted. 

Davus. You've found what sort of man I am at last 

Simo, No marriage was intended. Daws, How ! none ! Simo, None. 
All counterfeit, to sound my son and you. 

Davus. How say you 1 Simo, Even so. Davus. Alack, alack ! 
I never could have thought it. Ah, what art ! 

Simo. Hear me. No sooner had I sent you in. 
But opportunely I encounter'd Chremes. 
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Num nam periimus? Si. Narro huic, quae tu dudum narrasti 
mihi. 
Da. Quid nam audio ? Si. Gnatam ut det oro, vixque id exoro. Da. 

Occidi. 
Si. Hem, quid dixti 1 Da. Optume inquam factum. Si. Nunc per 

hunc nullast mora. 
Ch. Domum modo ibo : ut apparetur, dicam : atque hue renuntio. 
Si. Nunc te oro, Dave ; quoniam solus mi effecisti has nuptias . . . 
Da. Ego vero solus. Si. Gnatum mihi corrigere porro enitere. 
Da. Faciam hercle sedulo. Si. Potes nunc, dum animus irritatus est. 
Da. Quiescas. Si. Age igitur : ubi nunc est ipsus 1 Da. Mirum ni 
domist. 441 

Si. Ibo ad eum, atque eadem haec, quae tibi dixi, dicam itideni illi. 
Da. NuUus sum. 
Quid causae est, quin hinc in pistrinum recta proficiscar vial 
Nihil est preci loci relictum : iam perturbavi omnia : 
Herum fefelli : in nuptias conieci herilem filium : 
Feci hodie, ut fierent, insperante hoc, atque imito Pamphilo. 
Em astutias ! quod si quiessem, nil evenisset mali. 



SCENA V. 

Pamphilus, Davus. 

Pa. Ubi illic scelus est, qui me perdidit 1 Da. Perii. Pa. Atque hoc 
confiteor 
lure obtigisse : quandoquidem tam iners, tam nulli consili 
Sum. Servon fortunas meas me commisisse futtili 1 450 

Nam quid ego nunc dicam patri ? negabon velle me, modo 
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Davus. How ! are we ruined then 1 Simo. I told him all 
That you had just told me,-^^ — Davus. Confusion ! how ? 

Simo. Begg'd him to grant his daughter, and at length 
With much ado prevailed. Davus, Undone ! Simo, How's that ? 

Davus. Well done ! I said. SiTno, My good friend Chremes, then, 
Is now no obstacle. Chrem^es, Til home awhile, 
Order due preparations, and return. [Exit. 

SiTno. Prithee now, Davus, seeing you alone 
Have brought about the match Davus. Yes, I alone. 

Simo. Endeavour farther to amend my son. 

Daws. Most diligently. Simo. It were easy now. 
While his mind's irritated. Davus. Be at peace. 

Simo. Do then : where is he 1 Davus. Probably at home. 

Simo. Ill in, and tell him what I've now told you. [Exit. 

Davus. Lost and undone ! To prison with me straight ! 
No prayer, no plea : for I have ruin'd all ! 
Deceived the old man, hampered Pamphilus 
With marriage : marriage brought about to-day 
By my sole means ; beyond the hopes of one ; 
Against the other's will. — Oh, cunning fool ! 
Had I been quiet, all had yet been well. 



SCENE V. 

Enter Pamphilus ; Davus behind. 

Pam. Where is this villain that has ruined me 1 
Davus. I am a lost man. Pam. And yet I must confess 

That I deserv'd this, being such a dolt, 

A very idiot, to commit my fortunes 

To a worthless slave. But to my father 

What shall I say 1 — And can I then refuse, 

E 
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Qui sum pollicitus, ducere 1 qua fiducia id facere audeam 1 

Nee quid me nunc faciam, scio. Da. Nee me quidem ; atque id 

ago sedulo. 
Dicam aliquid me inventurum, ut huic malo aliquam producam 

moram. 
Pa. Oh ! Da. Visus sum. Pa. Ehodum, bone vir, quid ais 1 viden 

me consiliis tuis 
Miserum impeditum esse ] Da. At iam expediam. Pa Expedies ? 

Da. Certe, Pamphile. 
Pa. Nempe ut modo. Da. Immo melius, spero. Pa. Oh, tibi ego ut 

credam, furciferl 
Tu rem impeditam et perditam restituas? hem, quo fretus sum, 
Qui me hodie ex tranquillissima re coniecisti in nuptias. 
An non dixi esse hoc f uturum ? Da. DixtL Pa. Quid meritu's 1 

Da Crucem. 460 

Sed sine paululum ad me redeam : iam aliquid dispiciam. Pa. 

Ei mihi, 
Cum non habeo spatium, ut de te sumam supplicium, ut volo. 
Namque hoc tempus praecavere mihi me, baud te ulcisci, sinit 



ACTUS IV.— SCENA I. 



Charinus, Pamphilus, Davus. 



Pa. Charine, et me et te imprudens, nisi quid Di respiciunt, perdidi. 
Ch. Itane, imprudens ? tandem inventost causa : solvisti fidem. 
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Who have but now consented 1 with what face 1 
I know not what to do. Davus, Ffaith, nor I : 
And yet it takes up all my thoughts. I'll tell him 
I've hit on something to delay the match. 

Pam. Oh ! Davus. I am seen. Parn. So, good Sir ! What say you ? 
See, how I'm hamper'd with your fine advice. 

Davus, But I'll deliver you. Pam, Deliver me ? 

Dams, Certainly, Sir. Pain. What, as you did just now 1 

Davus. Better, I hope. Pam, And can you then believe 
That I would trust you, rascal ? You amend 
My broken fortunes, or redeem them lost ? 
You, who to-day, from the most happy state. 
Have thrown me on this marriage. — Did not I 
Foretell it would be thus ? Davus, You did indeed. 

Paw. And what do you deserve for this ? Davus, The gallows. 
— Yet suffer me to take a little breath, — 
111 devise something presently. Pam. Alas, 
I have not leisure for your punishment. 
The time demands attention to myself. 
Nor will be wasted in revenge on you. 



ACT IV.— SCENE I. 



Charinus, Pamphilus, Davus. 



Pam. By my imprudence, unless Heav'n forefend, 
I've niin'd both myself and you. Char. Imprudence ? 
Paltry evasion ! you have broken your faith. 
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Pa. Quid tandem ? Ch. Etiam nunc me ducere istis dictis postulas ? 
Pa. Quid istuc est 1 Ch. Postquam me amare dixi, complacitast tibi. 
Pa. Cur me enicas ? hoc audi, nunquam destitit 

Instare, ut dicerem, esse ducturum, patri : 

Suadere, orare, usque adeo, donee perpulit. 470 

Ch. Quis homo istuc ? Pa. Davus. Ch. Davus 1 Pa. Interturbat 
Ch. Quam ob rem ? Pa. Nescio : 

Nisi mi Deos satis scio fuisse iratos, qui auscultaverim. 
Ch. Factum hoc est, Dave ? Da. Factum. Ch. Hem, quid ais, scelus ? 

At tibi Di diguum factis exitium duint. 

£ho, die mibi, si omnes hunc coniectum in nuptias 

Inimici vellent, quod, ni hoc, consilium darent ? 
Da. Deceptus sum, at non defatigatus. Ch. Scio. 
Da. Hac non successit, alia aggrediemur via : 

Nisi id putas, quia primo processit jmrum, 

Non posse iam ad salutem converti hoc malum. 480 

Pa. Immo etiam : nam satis credo, si advigilaveris, 

£x unis geminas mibi conficies nuptias. 
Da. Parum succedit, quod ago ; at facio sedulo ; 

Vel melius tute reperi. me missum face. 
Pa. Cupio. restitue in quem me accepisti locum. 
Da. Faciam. Pa. At iam hoc opus est. Da. Sed mane ; concrepuit 

a Glycerio ostium. 
Pa. Nil ad te. Da. Quaero. Pa. Hem, nuncine demum? Da. At 
iam hoc tibi inventum dabo. 
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Pam, What now ? Char, And do you think that words like these 
Can baffle me again 1 Pam, What means all this 1 

Char, Soon as I told you of my passion for her, 

Then she had charms for you. Pam, Why rack me thus? 

Nay hear ! he never ceas'd to importune 

That I would tell my father I would wed : 

So pressed and urg*d, that he at length prevaiFd. 

Char, Who did this ? Pam. Davus. Char, Davus 1 Pam, Davus all. 

Char. Wherefore 1 Pam. I know not : but I know the gods 
Meant, in their anger, I should listen to him. 

Char, Is it so, Davus 1 Damis, Even so. Char, How, villain 1 
The gods confound you for it ! — tell me, wretch. 
Had all his most inveterate foes desir'd 
To throw him on this marriage, what advice 
Could they have given else 1 Davus. I am deceived. 
But not disheartened. Char. True. Davus. This way has faiPd ; 
Well try another way : unless you think 
Because the business has gone ill at first. 
We cannot graft advantage on misfortune. 

Pam. Oh ay, I warrant you if you look to't. 
Out of one wedding you can work me two. 

Davus. My undertakings fail indeed, but then 
I spare no pains. Do better, if you can. 
And send me packing. Pam. Ay, with all my heart : 
Place me but where you found me first. Davits. I will. 

Pam, But do it instantly. Davus. Hist ! hold awhile : 
I hear the creaking of Glycerium's door. 

Pam. Nothing to you. Davus. I'm thinking. Pam. What, at last 1 

Davus, Your business shall be done, and presently. 
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SCENA 11. 
Mysis, Pamphilus, Charinus, Davus. 

My. lam ubi ubi erit, inventum tibi curabo, et mecum adductum 
Tuum Pamphilum : tu modo, anime mi, noli te macerare. 

Pa Mysis. My. Quid est 1 hem Pamphile, opportune te mihi offers. 
Orare iussit, si se ames, hera, iam ut ad sese venias : 491 

Videre ait te cupere. Pa. Vah, perii. hoc mahim integrascit 
Sicine me, atque illam opera tua nunc miseros sollicitari ! 
Nam idcirco arcessor, nuptias quod mi apparari sensit 

Ch. Quibus quidem quam facile potuerat quiesci, si hie quiesset. 

Da. Age, si hie non insanit satis sua sponte, instiga. My. Atque 
edepol, 
Ea res est ; proptereaque nunc misera in moerorest Pa. Mysis, 
Per omnes tibi adiuro Deos, nunquam eam me deserturum. 

My. Resipisco. Pa Non Apollinis magis verum, atque hoc, responsumst. 
Si poterit fieri, ut ne pater per me stetisse credat, 500 

Quo minus hae fierent nuptiae, volo ; sed si id non poterit, 
Id faciam, in proclivi quod est, per me stetisse ut credat 
Quis videor 1 Ch. Miser aeque atque ego. Da. Consilium quaero. 
Cii. Forti's. 

Pa. Scio quid conere. Da. Hoc ego tibi profecto effectum reddam. 

Pa. Iam hoc opus est. Da. Quin iam habeo. Ch. Quid est ? Da. 
Huic, non tibi, habeo, ne erres. 

Ch. Sat habeo. Pa. Quid facies, cedo "i Da. Dies mi hie ut satis sit 
vereor 
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SCENE II. 

Enter Mysis. 

Mysis [to Glycer, within]. Be where he will, I'll find your Pamphilus, 
And bring him with me. Meanwhile, you, my soul, 
Forbear to vex yourself. Fanu Mysis ! Mysis, Who's there 1 

Pamphilus, well met> Sir ! Fam. What's the matter ? 
Mysis. My mistress, by the love you bear her, begs 

Your presence instantly. She longs to see you. 

Fam. Ah, I'm undone : this sore breaks out afresh. 
Unhappy that we are, through your curst means. 
To be tormented thus. — She has been told 
A nuptial is prepar'd, and therefore sends. 

Char. From which how safe you were, had he been quiet ! 

Davits. Ay, if he raves not of himself enough, 
Do irritate him. Mysis. Truly that's the cause ; 
And therefore 'tis, poor soul, she sorrows thus. 

Fam. Mysis, I swear to thee by all the gods, 

1 never will desert her. Mtjsl^. I revive. 

Fam. Apollo's oracles are not more true. 
If that my father may be wrought upon. 
To think I hinder'd not the match, 'tis well : 
But if that cannot be, come what come may. 
Why let him know 'twas I — what think you now 1 

Char. That we are wretches both. Davus. My brain's at work. 

Char. brave ! Fam. I know what you'd attempt. Davus. Well, well ! 
I will effect it for you. Fam. Ay, but now. 

Davus. E'en now. Char. What is't? Davus. For him. Sir, not for you. 
Be not mistaken. Char. I am satisfied. 

Fam, Say, what do you propose ? Davus. This day, I fear. 
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Ad agendum : ne vax^uum esse me nunc ad narrandum credas. 
Proinde hinc vos amolimini : nam mi impedimentx) estis. 
Pa. Ego banc visam. Da. Quid tu 1 quo hinc te agis ? Ch. Verum 
vis dicam 1 Da. Immo etiam : 
Narrationis incipit mihi initium. Ch. Quid me fiet? 510 

Da. £ho tu impudens, non satis habes, quod tibi dieculam addo, 

Quantum huic promoveo nuptias? Ch. Dave, at tamen. Da. 
Quid ergo 1 
Ch. Ut ducam. Da. Eidiculum. Ch. Hue face ad me ut venias, si 

quid poteris. 
Da Quid veniam? nil habeo. Ch. At tamen, si quid. Da. Age, 
veniam. Ch. Si quid, 
Domi ero. Da. Tu, My sis, dum exeo, parumper me opperire hie. 
My. Quapropter? Da. Ita factost opus. My. Matura. Da. lam, 
iuquam, hie adero. 



SCENA III. 

Davus, Mysis. 

My. Nilne esse proprium cuiquam 1 Di vestram fidem ! 

Summum bonum esse herae putabam hunc Pamphilum, 

Amicum, amatorem, virum, in quovis loco 

Paratum : verum ex eo nunc misera quem capit 520 

Laborem ? facile hie plus malist, quam illic boni. 

Sed Davus exit, mi homo, quid istuc, obsecrost ! 

Quo portas puerum 1 Da. Mysis, nunc opus est tua 
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Is scarce sufficient for the execution, 
So think not I have leisure to relate. 
Hence then ! You hinder me : hence, hence I say. 

Pam, 111 to Gly cerium. [^»i<.] Davus. Well, and what mean you 1 
Whither will you. Sir 1 Char, Shall I speak the truth 1 

Davus, Oh to be sure : now for a tedious tale ! 

Char. What will become of me ? Davus, How ! not content ! 
Is it not then sufficient, if I give you 
The respite of a day, a little day. 
By putting off his wedding ? Char. Ay, but Davus, 

Davus. But what 1 Char. That I may wed Davus. Ridiculous ! 

Char. If you succeed, come to me. Davus. Wherefore come ? 
I can't assist you. Char. Should it so fall out 

Davus. Well, well, I'll come. Char. If aught, I am at home. [Exit. 

Davus. Mysis, wait here till I come forth. Mysis. For what ? 

Davus. It must be so. Mysis, Make haste then. Davus. In a 
moment. [Eocit. 



SCENE III. 

Mysis, Davus. 

Mysis. Can we securely, then, count nothing ours ^ 
all ye gods ! I thought this Pamphilus 
The greatest good my mistress could obtain. 
Friend, lover, husband, evVy way a blessing : 
And yet what woe, poor wretch, endures she not 
On his account ? Alas, more ill than good. — 
But here comes Davus. — Prithee, man, what now? 
Where are you carrying the child ^ Davus. O Mysis, 
Now have I need of all your ready wit, — 
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Mihi ad banc rem exprompta malitia atque astutia. 
My. Quidnam incepturu's ? Da. Accipe a me hunc ocius, 

Atque ante nostram ianuam appone. My. Obsecro, 

Humine ? Da. Ex ara bine sume verbenas tibi, 

Atque eas substerne. My. Quamobrem id tute non f acis 1 
Da. Quia, si forte opus sit ad berum iurandum mibi 

Non apposuisse, ut liquido possim. My. Intellego. 530 

Nova nunc religio te istaec incessit. cedo. 
Da. Move ocius te, ut, quid agam, i)orro intellegas. 

Pro lupiter ! My. Quid ? Da. Sponsae pater intervenit. 

Repudio quod consilium primum intenderam. 
My. Nescio quid narres. Da. Ego quoque bine ab dextera 

Venire me adsimulabo ; tu ut subservias 

Orationi, utcunque opus sit, verbis vide. 
My. Ego quid agas, nibil intellego : sed si quid est. 

Quod mea opera opus sit vobis, aut tu plus vides, 

Manebo, ne quid vestrum remorer commodum. 540 



SCENA IV. 
Chremes, Mysis, Davus. 

■ 

Ch. Eevertor, postquam quae opus fuere ad nuptias 
Gnatae paravi, ut iubeam arcessi. sed quid hoc 1 
Puer herclest. mulier, tu apposuisti hunc 1 My. Ubi illic est 1 

Ch. Non mihi respondes ? My. Nusquam est. vae miserae mihi ! 
Reliquit me homo, atque abiit. Da. Di vestram fidem, 
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And all your cunning. Mysis. What are you about ? 

Davits. Quick, take the boy, and lay him at our door. 

Mysis, What, on the bare ground 1 Davus, From the altar, then, 
Take herbs and strew them underneath. Mysis, And why 
Can't you do that yourself ? Davus, Because, that if 
My master chance to put me to my oath 
That 'twas not I who laid it there, I may 
With a safe conscience swear. Mysis, I understand. 
A sudden qualm indeed ! Give me the child. 

Davus, Nay, but quick, that you may comprehend 
What I propose. — Jupiter ! Mysis, What now 1 

Davus, Here comes the father of the bride ! — I change 
My first intended purpose. Mysis, What you mean 
I can't imagine. Davus, This way from the right, 
Fll counterfeit to come : — And be it your care 
To throw in aptly now and then a word. 
To help out the discourse as need requires. 

Mysis, Still what you're at I cannot comprehend. 
But if I can assist, as you know best. 
Not to obstruct your purposes, I'll stay. [Davus retires. 



SCENE IV. 
Enter Chremes. 

Chremes, Having provided all things necessary, 
I now return to bid them call the bride. 
What's here ! by Hercules, a child ! Ha, woman, 
Was't you that laid it here ! Mysis, Where is he gone ] 

Chremes. What, won't you answer me ] Mysis, Not here. Ah me ! 
The fellow's gone, and left me in the lurch. 

Davus. Good heavens, what confusion at the Forum ! 
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Quid turbae apud f orumst 1 quid illic hominum litigant 1 

Turn annona carast ! . . . quid dicam aliud, nescio. 
My. Cur tu, obsecro, hie me solam 1 Da Hem, quae haec est fabula ? 

Eho, Mysis, puer hie undest ? quisve hue attulit 1 
My. Satin sanu's, qui me id rogites ? Da. Quern ego igitur rogem, 

Qui hie neminem alium videami Ch. Miror, unde sit 551 

Da. Dictura es quod rogo ? My. Au. Da Concede ad dexteram. 
My. Deliras. non tute ipse 1 Da. Verbum si mihi 

Unum praeter quam quod te rogo, faxis, cave. 
My. Male dieis? Da. Undest? die clare. My. A nobis. Da. Hahae : 

Mirum vero, impudenter mulier si facit 

Peregrina. Ch. Ab Andriast haee, quantum intellego. 
Da. Adeon videmur nosmet esse idonei, 

In quibus sic illudatis 1 Ch. Veni in tempore. 
Da. Propera adeo puerum tollere hinc ab ianua. 560 

Mane : cave quoquam ex istoc exeessis loco. 
My. Di te eradieent : ita me miseram territas. 
Da. Tibi ego dico an non ? My. Quid vis 1 Da At etiam rogas ? 

Cedo, ciiium puerum hie apposuisti, die mihi. 
My. Tu nescis 1 Da. Mitte id, quod scio : die, quod rogo. 
My. Vestri. Da. Cuius nostril My. Pamphili. Ch. Hem. Da. 

Quid 1 Pamphili 1 
My. Eho, an non est 1 Ch. Eecte ego semper fugi has nuptias. 
Da. facinus animadvertendum ! My. Quid clamitas ] 
Da. Quemne ego heri vidi ad vos adferri vesperi 1 
My. hominem audaeem ! Dis pol habeo gratias, 570 

Cum in pariendo aliquot adfuerunt liberae. 
Da. Ne ilia ilium hand novit cuius causa haec ineipit 
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The people all disputing with each other ! 

The market price is so confounded high. 

What to say else I know not. Mysis \to Davus\ What d'ye mean 

By leaving me alone ? Davus, What farce is this ? 

Ah, Mysis, whence this child ? Who brought it here ? 

Mysis. Have you your wits, to ask me such a question ? 

Davm, Whom should I ask when no one else is here ? 

Ckremes [behind]. I wonder whence it comes. Davus. Wilt answer me ! 

Mysis, Ah! Davus. This way to the right ! Mysis. You're raving mad. 
Was't not yourself ? Davus. I charge you not a word 
But what I ask you. Mysis. Do you threaten me ? 

Davus. Whence comes this child ? 3fysis. From our house. Davus. 
Ha ! ha ! ha ! 
No wonder that a stranger has assurance. 

Ckremes. This is the Andrian's servant-maid, I take it. 

Davus. Do we then seem to you such proper folks 
To play these tricks upon ? Ckremes. I come in time. 

Davus. Make haste, and take your bantling from our door. 
Hold ! do not stir from where you are, be sure. 

Mysis. A plague upon you ; you so terrify me. 

Davus. Wench, did I speak to you or no ? Mysis. What would you ? 

Davus. What would I ? Say, whose child have you laid here 
Tell me. Mysis. You don't know ? Davus. Plague of what I know : 
Tell what I ask. Mysis. Yours. Davus. Ours ? whose ? Mysis. Pam- 
philus's. 

Chremes. Ha ! Davus. Say you Pamphilus's ? Mysis. Why, is't not ? 

Chremes. I had good cause to be against this match. 

Davus. monstrous impudence ! Mysis. Why all this noise ? 

Davus. Did not I see this child convey'd by stealth 
Into your house last night ? 3Iysis. rogue ! Thank heaVn, 
There are some ladies that can bear me witness. 

Daws. Troth, she don't know the gentleman for whom 
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" Chremes, si positum puerum ante aedes viderit, 

Suam gnatam non dabit : " tanto hercle magis dabit. 
Ch. Non hercle faciet. Da. Nunc adeo, ut tu sic sciens, 

Nisi puerum tollis, iam ego hunc in mediam viam 

Provolvam : teque ibidem pervolvam in luto. 
My. Tu pol, homo, non es sobrius. Da. Fallacia 

Alia aliam trudit. iam susurrari audio, 

Civem Atticam esse banc. Ch. Hem ! Da Coactus legibus 580 

Eam uxorem ducet. My. Obsecro : an non civis est ? 
Ch. locularium in malum insciens paene incidi. 
Da. Quis hie loquitur ? Chreme, per tempus advenis : 

Ausculta. Ch. Audivi iam omnia. Da. Anne haec tu omnia ? 
Ch. Audivi, inquam, a principio. Da Audistin obsecro ? 

Scelera ! banc iam oportet in cruciatum bine abripL 

Hie est ille : non te credas Davum ludere. 
My. Me miseram : nil, pol, falsi dixi, mi senex. 
Ch. Novi omnem rem. est Simo intus ? Da. Est My. Ne me attigas, 

Sceleste : si pol Glycerio non omnia haec . . . 590 

Da Eho inepta, nescis quid sit actum. My. Qui sciam ? 
Da. Hie socer est alio pacto baud poterat fieri, 

Ut sciret haec, quae voluimus. My. Praediceres. 
Da. Paulum interesse censes, ex animo omnia, 

Ut fert natura, facias, an de industria ? 
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She plays this game. She thinks, should Ghremes see 
The child laid here, he would not grant his daughter. 
Taith, he would grant her more willingly. 

Chremes, Not he indeed. Davus, But now, one word for all, 
Take up the child, or I shall trundle him 
Into the middle of the street, and roll 
You, Madam, in the mire. My sis. The fellow's drunk. 

Davus, One piece of knavery begets another : 
Now, I am told, 'tis whisper'd all about. 
That she's a citizen of Athens CJiremes. How ! 

Davus. And that by law he will be forced to wed her. 

Mysis, Why, prithee is she not a citizen ? 

Chremes, What a fine scrape was I within a hair 
Of being drawn into ! Damis, What voice is that ? 
O Chremes ! you are come in time. Attend ! 

Chremes, I have heard all already. Davus, You've heard all ? 

Chremes, Yes, all, I say, from first to last. Davus, Indeed ! 
Good lack, what knaveries ! this lying jade 
Should be.dragg'd hence to torture. — This is he ; 
Think not 'twas Davus you impos'd upon. 

My sis. Ah me ! — Good Sir, I spoke the truth indeed. 

Chremes, I know the whole. — Is Simo in the house 1 

Davus. Yes, Sir. [Exit Chremes.] My sis. Don't ofi*er to touch me, 
you villain ! 
If I don't tell my mistress every word 

Davus, Why you don't know, you fool, what good we've done. 

Mysis. How should I ? Davus. This is father to the bride : 
Nor could it otherwise have been contriv'd 
That he should know what we would have him. Mysis. Well, 
You should have given me notice. Dav\LS. Is there then 
No diff'rence, think you, whether all you say 
Falls natural from the heart, or comes 
From dull premeditation ? 



64 



P. TEEENTI ANDEIA 



[act IV 



SCENA V. 



Crito, Mysis, Davus. 



Cr. In hac habitasse platea dictumst Chrysidem, 

Eius morte ea ad me lege redierunt bona. 

Sed quos percenter, video, salvete. My. Obsecro, 

Quem video ? estne hie Crito, sobrinus Chrysidis ? 

Is est. Cr. O Mysis, salve. My. Salvos sis, Crito. 600 

Cr. Itan Chrysis . . ? hem. My. Nos quidem pol miseras perdidit. 
Cr. Quid vos ? quo pacto hie ? satine recte ? My. Nosne ? sic ? 

Ut quimus, aiunt ; quando, ut volumus, non licet. 
Cr. Quid Glycerium ? iam hie suos parentes repperit ? 
My. Utinam. Cr. An nondum etiam ? baud auspicato hue me appuli. 

Due me ad eam, quando hue veni, ut videam. My. Maxume. 
Da. Sequar hos : nolo me in tempore hoc videat senex. 
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SCENE V. 



EfUer Crito. 

Criio. In this street 
They say that Chrysis used to live : she dead, 
Her fortune then reverts by law to me. 
But I see persons to inquire of. Save you ! 

Mysis. Good now, who's that I see ? Is it not Crito, 
Chrysis's kinsman ? Ay, the very same. 

Criio. Mysis, save you ! Mysis, Save you, Crito ! Crito, Chrysis. 
Is then ha ? Mysis, Ay, she has left us, poor soul ! 

Crito. And ye ; how go ye on here 1 — pretty well ? 

Mysis. We 1 — as we can^ as the old saying goes. 
When as we vxmld we cannot. Crito. And Glycerium, 
Has she found out her parents 1 Mysis. Would she had ! 

Crito. Not yet ! an ill wind blew me hither then. 
Well, since I am arrived here, bring me to her. 
That I may see her. Mysis. Ay, with all my heart. 

Davus. I will in with them : for I would not choose 
That our old gentleman should see me now. 
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ACTUS v.— SCENA L 

Davus, Chrkmes, Simo, Dromo. 

Da. Animo nunciam otioso esse impero. Ch. Hem Davum tibL 

Si. Unde egreditur 1 Da. Meo praesidio, atque hospitis. Si. Quid 

illud malist? 
Da Ego commodiorem hominem, adventum, tempus non vidi. Sl 
Scelus. 6io 

Quern nam hie laudat? Da. Omnis res est iam in vado. Si. 
Gesso alloqui ? 
Da Herus est : quid agam ? Si. salve, bone vir. Da. Ehem Simo ! 
o noster Chreme ! 
Omnia apparata iam sunt intus. Si. Curasti probe. 
Da. Ubi voles, arcesse. Si. Bene sane, id enim vero hinc nunc abest. 
Etiam tu hoc responde, quid istic tibi negotist? Da. Mihini 
Si. Ita. 
Da Mihin 1 Si. Tibi ergo. Da. Modo ego introivi Sl Quasi ego, 

quam dudum, rogem. 
Da. Cum tuo gnato una. Si. Anne est intus Pamphilus 1 crucior miser. 

Eho, non tu dixti esse inter eos inimicitias, camufex ? 
Da. Sunt. Si. Cur igitur hie est ? Ch. Quid ilium censes ? cum ilia 

litigat. 
Da. Immo vero indignum, Chreme, iam facinus faxo ex me audies. 620 
Nescio qui senex modo venit : ellum, confidens, catus : 
Cum faciem videas, videtur esse quantivis preti : 
Tristis severitas inest in vultu, atque in verbis fides. 
Si. Quid nam apportas ? Da Nil equidem, nisi quod ilium audivi 
dicere. 
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ACT v.— SCENE I. 
Chrkmes, Smo, Davtjs, Dromo. 

Bavus, He may be easy now, I warrant him 

Ckremes. See yonder's Davus. Simo. Ha ! whence comes the rogue ? 

Davus. By my assistance, and this stranger's safe. 

Simo, What mischief's this 1 Davus, A more commodious man, 
Arriving just in season, at a time 
So critical, I never knew. Simo, A knave ! 
Who's that he praises ? Davus, All is now secure. 

Simo. Why don't I speak to him 1 Davus, My master here ! 
What shall I do ? Simo, Good Sir, your humble servant ! 

Davus, Oh, Simo ! and our Chremes ! — All is now 
Prepar'd within. Sinw, You've taken special care. 

Davus. E'en call them when you please. Simo. Oh, mighty fine ! 
That to be sure is all that's wanting now. 
— But tell me. Sir ! what business had you there 1 

Davus, 1 1 Simo, You ! Davus, 1 1 Simo, You, Sir. Davus, I 

went in but now. 

Simo, As if I ask'd how long it was ago. 

Davus, With Pamphilus. Simo, Is Pamphilus within ? 
— Oh torture ! — Did not you assure me. Sirrah, 
They were at variance 1 Davus, So they are. Simjo, Why then 
Is Pamphilus within ? Chremes. Oh, why d'ye think 1 
He's gone to quarrel with her. Davus, Nay, but Chremes, 
There's more in this, and you shall hear strange news. 
There's an old countryman, I know not who. 
Is just arriv'd here ; confident and shrewd ; 
His look bespeaks him of some consequence. 
A grave severity is in his face. 
And credit in his words. Simo, What story now 1 

Davus. Nay, nothing, Sir, but what I heard him say. 
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Si. Quid ait tandem ? Da. Glycerium se scire civem esse Atticam. 
Sl Hem! 
Dromo, Dromo ! Da. Quid est ! Si. Dromo ! Da. Audi Si. 
Verbum si addideris. Dromo ! 
Da. Audi obsecro. Dr. Quid visl Si. Sublimem hunc intro rape, 

quantum potes. 
Dr. Quem? Si. Davum. Da. Quamobrem? Si. Quia lubet. rape, 

inquam. Da. Quid feci ? Sl Eape. 
Da. Si quicquam me invenies mentitum, occidito. Sl Nihil audio, 
Ego iam te commotum reddam. Da. Tamen etsi hoc verumst ] 
Sl Tamen. 630 

Cura adserrandum vinctum : atque audin ? quadrupedem con- 

stringito. 
Age nunciam : ego pol hodie, si vivo, tibi 
Ostendam, herum quid sit pericli fallere ; 
Et illi, patrem. Ch. Ah, ne saevi tantopere ! Sl O Chreme, 
Pietatem gnati ! nonne te miseret mei ? 
Tantum laborem capere ob talem filium ? 
Age, Pamphile : exi, Pamphile : ecquid te pudet 1 



SCENA II. 

Pamphilus, Simo, Chremes. 

Pa. Quis me vult? perii, pater est. Sl Quid ais, omnium . . 1 
Ch. Ah! 
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Simo. And what says he, then ? Davus, That he's well assur'd 
Glycerium's an Athenian citizen. 

Simo. Ho, Dromo ! Dromo ! Davus. What now ? Simo, Dromo ! 
Davus, Hear me. 

Simo. Speak but a word more — Dromo ! Davus, Pray, Sir, hear ! 

Dromo. Your pleasure. Sir ? Simo, Here, drag him headlong in. 
And truss the rascal up immediately. 

Dromo, Whom? Sim^o, Davus. Davus, Why? Simo, Because 111 
have it so. 
Take him, I say. Davus. For what offence ? Simo. Off with him ! 

Davus, If it appear that I've said aught but truth, 
Put me to death. Simo. I will not hear. Til trounce you. 

Davus. But though it should prove true. Sir ? Simo. True or false, 
See that you keep him bound : and do you hear ? 
Bind the slave hand and foot Away ! [Exeunt Dromo and Davus."] — 

By heav'n. 
As I do live 111 make you know this day 
What peril lies in trifling with a master, 
And make him know what 'tis to plague a father. 

Chremes. Ah, be not in such a rage. Simo. Chremes, Chremes, 
Filial unkindness ! — Don't you pity me ! 

To feel all this for such a thankless son ! 

Here, Pamphilus, come forth ! ho, Pamphilus ! 
Have you no shame ? 



SCENE II. 

Enter Pamphilus. 

Pam. Who calls ? — Undone ! my father ! 

Simo. What say you ? Most Chremes. Ah, rather speak at once 
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[act y 



Bern potius ipsam die, ac mitte male loqui. 
Sl Quasi quicquam in hunc iam gravius dici possiet 640 

Ain tandem ? civis Glyceriumst ? Pa. Ita praedicant. 
Si. Ita praedicant ? o ingentem confidentiam ! 

Num cogitat, quid dicat ? num f acti piget ? 

Vide num eius color pudoris signum usquam indicat ? 
Pa. Me miserum ! Si. Hem ! modone id demum sensti, Pamphile 1 

Sed quid ego ? cur me excrucio ? cur me macero ? 

Cur meam senectutem huius sollicito amentia ? 

An ut pro huius peccatis ego supplicium sufferam ? 

Immo habeat ; valeat ; vivat cum ilia. Pa. Mi pater. 
Si. Quid, mi pater ? quasi tu huius indigeas patris. 650 

Domus, uxor, liberi inventi, invito patre : 

Adducti, qui illam civem hinc dicant viceris. 



SCENA III. 



Crito, Chremes, Simo, Pamphilus. 

Ch. Andrium ego Critonem video ? is certest. Cr. Salvus sis, Ghreme. 
Ch. Quid tu Athenas insolens ? Cr. Evenit. sed hicinest Simo ? 
Ch. Hie. Cr. Simo, sis salvus. Si. Eho, tu Glycerium hine eivem 

esse ais ? 
Cr. Tu negas? Si. Itane hue paratus advenis? Cr. Qua re? Si. 

Eogas? 



80. Ill] THE ANDRIAN 71 

Your purpose, Simo, and forbear reproach. 

Simo. As if 'twere possible to utter aught 
Severer than he merits ! — Tell me then ; 
Glycerium is a citizen ? Pam, They say so. 

Simo, They say so ! — Oh amazing impudence ! — 
Does he consider what he says 1 does he 
Repent the deed ? or does his colour take 
The hue of shame at all ? Pam. Wretch that I am ! 

SiTfw, Ah, Pamphilus ! d'ye feel you're that at last ? 
— But why give in to this 1 Why torture thus, 
Why vex my spirit ? Why afflict my age 
For his distemp'rature 1 Why rue his sins ? 
— No ; let him have her, joy in her, live with her. 

Pajn, My father ! Simo, How, my father ! — can I think 

You want this father 1 You that for yourself 
A home, a wife, and children, have acquired 
Against your father's will 1 And men subom'd 
To prove she's citizen 1 — ^You've gain'd your point. 



SCENE III. 
Enter CRno. 

Chremes, Whom do I see ? Crito the Andrian 1 
Nay certainly 'tis Crito. Ciiio. Save you, Chremes ! 

Chremes, What has brought you to Athens ? Criio. Accident. 
But is this Simo 1 Chremes. Ay. Crito, Save you, Simo. 

Simo, So, Sir, you say that this Glycerium 
Is an Athenian citizen ? Criio. Do you 
Deny it 1 Simo, What then, are you come prepar'd 1 

Crito. Prepar'd ! for whati Simo, And dare you ask for what? 
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Tune impune haec facias ? tune hie homines adolescentulos, 
Imperitos rerum, eductos libere, in fraudem illicis, 
Sollicitando et poUicitando eorum animos lactans 1 Cr. Sanunes? 
Pa Perii : metuo ut substet hospes. Ch. Si, Simo, hunc noris satis, 
Non ita arbitrere, bonus est hie vir. Si. Hie vir sit bonus f 66i 
Itane attemperate venit hodie in ipsis nuptiis, 
Ut veniret antehac nunquam ? est vero huic credendum, Chreme ? 
Sycophanta. Cr. Hem ! Ch. Sic, Crito, est hie ; mitte. Cr. 

Videat, qui siet. 
Si mihi perget, quae vult, dicere, ea, quae non vult, audiet. 
Nam, ego quae dico, vera an falsa audierim iam sciri potest 
Atticus quidam olim navi fracta ad Andrum eiectus est^ 
Et istaec una parva virgo. turn ille egens forte applicat 
Primum ad Chrysidis patrem se. Si. Fabulam inceptat Ch. Sine. 
Cr. Itane vero obturbat ? Ch. Perge. Cr. Turn is mihi cognatus fuit^ 
Qui eum recepit. ibi ego audivi ex illo, sese esse Atticum. 671 
Is ibi mortuust. Ch. Eius nomen ? Cr. Nomen tam cito tibi ? 

Pa. Hem! 
Perii ! Cr. Verum hercle opinor fuisse Phaniam. hoc certo scio ; 
Khamnusium se aiebat esse. Ch. lupiter ! Cr. Eadem haec, 

Chreme, 
Multi alii in Andro tum audivere. Ch. Utinam id sit quod spero ! 

eho, die mihi. 
Quid eam tum? suamne esse aibat? Cr. Non. Ch. Cuiam 

igitur 1 Cr. Fratris filiam. 
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Shall you go on thus with impunity 1 

Lay snares for inexperienced, liberal youth, 

With fraud, temptation, and fair promises 

Soothing their minds 1 Crito, Have you your wits about you ? 

Pam, Alas, I fear the stranger will not bear this. 

Chremes, Knew you this person, Simo, you'd not think thus : 
He's a good man. Simo. A good man he ? — to come, 
Altho' at Athens never seen till now. 
So opportunely on the wedding-day ! — 
Is such a fellow to be trusted, Chremes 1 
Sharper ! Crito. How ? Chrerrtes, Heed not, Crito : 'tis his way. 

Crito. Let him look to't. If he persists in saying 
Whate'er he pleases, I shall make him hear 
Something that may displease him. As for me. 
If I speak true or false shall now be known. 
— " A man of Athens once upon a time 
Was shipwreck'd on the coast of Andros : with him 
This very woman, then an infant. He 
In this distress applied, it so fell out, 
For help to Chrysis' father " Simo. All romance. 

Chremes. Let him alone. Crito. And will he interrupt me ? 

Chremes. Go on. Crito. " Now Chrysis' father, who receiv'd him, 
Was my relation. There I've often heard 
The man himself declare he was of Athens. 
There too he died." Chremes. His name ? Crito, His name so quickly ? 

Pam. I'm done ! Crito. In truth, I think 'twas Phania ; 
But this I'm sure, he said he was of Khamnus. 

Chremes. Jupiter ! Crito. The circumstances, Chremes, 
Were known to many others, then in Andros. 

Chremes. Heav'n grant it may be as I wish ! — Inform me. 
Whose daughter, said he, was the child 1 his own 1 

Crito. No, not his own. Chremes. Whose then 1 Crito. His brother's 
daughter. 
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Ch. Certemeast. Cr. Quidais? Si. Quidtuais? Pa. Arrigeaures, 

Pamphile. 
Sl Qui credis? Ch. Phania illic f rater mens fuit. Si. Noram, et 

scio. 
Ch. Is bellum hinc fugiens, meque in Asiam persequens, proficiscitur. 
Turn illam relinquere hie est veritus. post ilia nunc primum audio, 
Quid illo sit factum. Pa. Vix sum apud me. ita animiis com- 
motust metu, 68 1 

Spe, gaudio, mirando hoc tanto, tam repentino bono. 
Si. Ne istam multimodis tuam inveniri gaudeo. Pa. Credo, pater. 
Ch. At mi unus scrupulus etiam restat, qui me male habet Pa. 
Dignus es, 
Cum tua religione, odium, nodum in scirpo quaeris. Gr. Quid 
istuc est 1 
Ch. Nomen non convenit. Cr. Fuit hercle huic aliud parvae. Ch. 
Quod, Crito 1 
Numquid meministi ! Cr. Id quaero. Pa Ego huius memoriam 

patiar meac 
Yoluptati obstare, cum ego possim in hac re medicari mihi ? 
Non patiar, heus Chremes : quod quaeris, Pasiphilast. Cr. Ipsast. 
Ch. East. 
Pa. Ex ipsa miliens audivi. Si. Omnes nos gaudere hoc, Chremes, 
Te credo credere. Ch. Ita me Di ament, credo. Pa. Quid restat, 
pater? 691 

Si. lamdudum res reduxit me ipsa in gratiam. Pa. lepidum patrem ! 
De uxore, ita ut possedi, nil mutat Chremes? Ch. Causa optumast : 
Nisi quid pater ait aliud. Pa Nempe id? Si. Scilicet. Ch. 

Dos, Pamphile, est 
Decem talenta. Pa Accipio. Ch. Propero ad filiam : eho mecum, 

Crito : 
Nam illam me credo baud nosse. Si. Cur non illam hue transferri 
iubes? 
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CRrem«5. Mine, mine undoubtedly ! Oi^. What say you? Simo, Howl 

Pam, Hark, Pamphilus ! Simo. But why believe you this ? 

Chremes. That Phania was my brother. Simo, True ; I knew him. 

Chremes. He, to avoid the war, departed hence : 
And fearing 'twere unsafe to leave the child, 
Embark'd with her in quest of me for Asia : 
Since when I've heard no news of him till now. 

Fam, I'm scarce myself, my mind is so enrapt 
With fear, hope, joy, and wonder of so great. 
So sudden happiness. Simo. Indeed, my Chremes, 
I heartily rejoice she's found your daughter. 

Pam. I do believe you, father. Chremes. But one doubt 
There still remains, which gives me pain. Pam. Away 
With all your doubts ; you puzzle a plain cause. 

Criio. What is that doubt ? Chremes. The name does not agree. 

Crito. She had another, when a child. Chremes. What, Crito ? 
Can you remember ? Ciito. I am hunting for it. 

Pam. Shall then his memory oppose my bliss, 
When I can minister the cure myself ? 
No, I will not permit it — Hark you, Chremes, 
The name is Pasiphila. Crito. True. Chremes. The same. 

Pam. I've heard it from herself a thousand times. 

Simo. Chremes, I trust you will believe we all 
Rejoice at this. Chremes. 'Fore heav'n I believe so. 

Pam. And now, my father Simo. Peace, son ! the event 

Has reconcil'd me. Pam. thou best of fathers ! 
Does Chremes too confirm Glycerium mine ? 

Chremes. And with good cause, if Simo hinder not. 

Pam. Sir. Simo. Be it so. Chremes. My daughter's portion is 
Ten talents, Pamphilus. Pam. I am content. 

Chremes. I'll to her instantly : and prithee, Crito, 
Along with me ! for sure she knows me not. [Exeunt Chremes and Crito. 

Simo. Why do you not give orders instantly 
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Pa. Recte admones. Davo ego istuc dedam iam negoti Sl Nod 

potest 
Pa. Qui? Si. Quia habet aliud magis ex sese, et maius. Pa. Quidnam? 

Si. Vinctus est 
Pa. Pater, non recte vinctust Si. Haud ita iussi. Pa. lube solvi, 

obsecro. 
Si. Age, fiat Pa. At matura. Si. Eo intro. Pa. faustum et 

felicem diem ! 700 



SCENA IV. 
Charinus, Pamphilus. 

Ch. Proviso, quid agat Pamphilus : atque eccum. Pa. Aliquis me 

forsitan 
Putet non putare hoc verum : at mihi nunc sic esse hoc verum 

lubet 
Ego eapropter Deorum vitam sempitemam esse arbitror, 
Quod voluptates eorum propriae sunt nam mi immortalitas 
Partast, si nulla aegritudo huie gaudio intercesserit 



SCENA V. 

Davus, Pamphilus, Charinus. 

Da. Pamphilus ubi nam hie est? Pa. Dave. Da. Quis homost? 
Pa. Ego sum. Da. Pamphile. 
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To bring her to our house 1 Pam, Th* advice is good. 
Ill give that charge to Davus. Simo. It can't be. 

Parn, Why 1 Simo, He has other business of his own, 
Of nearer import to himself. Parru What business ? 

Simo, He's bound. Parru Bound ! how, Sir 1 

Simo, How, Sir 1 — neck and heels. 

Pam^ Ah, let him be enlarged. Simo, It shall be done. 

Pam. But instantly. Simo, 111 in, and order it. 

Pam, Now what a happy, happy day is this ! 



[Exit, 



SCENE IV. 

EiUer Charinus behind. 

Char, I come to see what Pamphilus is doing : 
And there he is ! Pam, And is this true 1 — yes, yes, 
I know 'tis true, because I wish it so. 
Therefore I think the life of gods eternal, 
For that their joys are permanent : and now 
My soul hath her content so absolute, 
That I too am immortal, if no ill 
Step in betwixt me and this happiness. 



SCENE V. 



Enter Davus. 



Davus [entering], Where's Pamphilus 1 Pam, Davus ! Davus, 
Who's there ? Pam, I. 
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Pa. Nescis, quid mi obtigerit Da. Certe : sed, quid mi obtigerit^ scio. 

Pa. £t quidem ego. Da. More hominum evenit, ut quod sum nactus 

mali, 

Prius rescisceres tu, quam ego illud tibi quod evenit boni. 

Pa. Mea Glycerium suos parentes repperit. Da. Factum bene. Ch. 

Hem. 710 

Pa. Pater amicus summus nobis. Da. Quisi Pa. Chremes. Da. 

Narras probe. 
Pa. Nee mora ullast, quin iam uxorem ducam. Ch. Num ille somniat 
Ea quae vigilans voluiti Pa. Turn de puero, Dave. Da. Ah, 

desine : 
Solus est, quern diligunt DL Ch. Salvus sum, si haec vera sunt. 
Conloquar. Pa. Quis homost ? Charine, in tempore ipso mi 
advenis. 
Ch. Bene factum. Pa. Audisti ? Ch. Omnia, age, me in tuis secundis 
respice. 
Tuus est nunc Chremes. facturum quae voles scio esse omnia. 
Pa. Memini : atque adeo longumst nos ilium exspectare, dum exeat. 
Sequere hac me ; intus apud Glycerium nunc est. tu, Dave, abi 

domum, 
Propera, arcesse, hinc qui auferant eam. quid stas 1 quid cessas f 
Da. Eo. 720 

Ne exspectetis, dum exeant hunc : intus despondebitur : 
Intus transigetur, si quid est, quod restet. Plaudite. 



FINIS 
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Davus, Pamphilus ! Pam. You know not my good fortune. 

Davus. Do you know my ill fortune ? Pam. To a tittle. 

Davus, Tis after the old fashion, that my ills 
Should reach your ears, before your joys reach mine. 

Pam, Glycerium has discovered her relations ! 

Dams. Oh excellent ! Char. How's that 1 Pam. Her father is 
Our most near friend. Dams. Who ? Pam. Chremes. Davits. Charm- 
ing news ! 

Pam. And she's my wife acknowledged from this moment. 

Char. Is this man talking in his sleep, and dreams 
On what he wishes waking ? Pam. And moreover, 

For the child, Davus Damis. Ah, Sir, say no more. 

He's th' only favourite of the gods. Char. I'm made, 
If this be true. I'll speak to them. Pam. Who's there 1 
Charinus ! oh, well met. Char. I give you joy. 

Pam. You've heard then Char. Ev'ry word; and prithee now. 

In your good fortune, think upon your friend. 

Chremes is now your own, and will perform 

Whatever you shall ask Pam. 1 shall remember. 

Twere tedious to expect his coming forth : 

Along with me then to Glycerium ! 

Davus, do you go home, and hasten them 

To fetch her hence. Away, away ! Dams. I go. 

[Exeunt Pam. and Char. 

Davus [addressing the audience]. Wait not till they come forth : within 
The contract's signing and if aught remains 
Undone, 'twill be concluded. — Clap your hands ! 



THE END 
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ACTVS L— SCENA I. 



Micio. 



Storax. non rediit hac nocte a cena Aeschinus 

Neque servolorum quisquam, qui advorsum ierant 

Ego quia non rediit filius quae cogito ! 

Quibus nunc sollicitor rebus ! ne aut ille alserit 

Aut uspiam ceciderit aut praefregerit 

Aliquid. vah, quemquamne hominem in animum instituere aut 

Parare quod sit carius quam ipse est sibi ! 

Atque ex me hie natus non est, sed fratre ex meo. 

Dissimili is studiost iam inde ab adulescentia. 

Ego banc clementem vitam urbanam atque otium 

Secutus sum et, quod fortunatum isti putant, 

Vxorem numquam habui. ille contra haec omnia 

Ruri agere vitam : semper parce ac duriter 

Se habere ; uxorem duxit : nati filii 

Duo : inde ego hunc maiorem adoptavi mihi : 

Eduxi a parvolo, habui, amavi pro meo ; 

In eo me oblecto : solum id est carum mihi. 



ID 



THE BKOTHEKS 



ACT I.— SCENE I. 



Enter Micio. 



Ho, Storax ! — ^Eschinus did not return 

Last night from supper ; no, nor any one 

Of all the slaves who went to see for him. 

— And what a world of fears possess me now ! 

How anxious that my son is not returned ; 

Lest he take cold, or fall, or break a limb ! 

— Gods, that a man should suffer any one 

To wind himself so close about his heart, 

As to grow dearer to him than himself ! 

And yet he is not my son, but my brother's, 

Whose bent of mind is wholly different. 

I, from youth upward even to this day, 

Have led a quiet and serene town-life ; 

And, as some reckon fortunate, ne'er married. 

He, in all points the opposite of this. 

Has pass'd his days entirely in the country 

With thrift, and labour ; married ; had two sons ; 

The elder boy is by adoption mine ; 

Fve brought him up ; kept ; lov'd him as my own ; 

Made him my joy, and all my soul holds dear. 
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Ille ut item contra me habeat facio sedulo : 

Do, praetermitto : non necesse habeo omnia 

Pro meo iure agere : postremo, alii clanculum 20 

Patres quae faciunt, quae fert adulescentia, 

Ea ne me celet consuefeci filium. 

Nam qui mentiri aut fallere insuerit patrem, 

Fraudare tanto magis audebit ceteros. 

Pudore et liberalitate liberos 

Eetinere satius esse credo quam metu. 

Haec fratri mecum non conveniunt neque placent 

Yenit ad me saepe damans ' quid agis, Micio 1 

Cur perdis adulescentem nobis 1 cur amat ? 

Cur potat 1 cur tu his rebus sumptum suggeris ? 30 

Vestitu nimio indulges ; nimium ineptus es.' 

Nimium ipsest durus praeter aequomque et bonum : 

Et errat longe mea quidem sententia, 

Qui imperium credat gravius esse aut stabilius, 

Yi quod fit, quam illud quod amicitia adiungitur. 

Sed estne hie ipsus, de quo agebam 1 et certe is est 

Nescio quid tristem video : credo iam, ut 8olet> 

lurgabit 



SCENA II. 

Demea. Micio. 

Salvom te advenire, Demea, 
Gaudemus. 

Dk Ehem opportune : te ipsum quaerito. 
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Striving to make myself as dear to him. 

I give, overlook, nor think it requisite 

That all his deeds should be controlVd by me, 

Giving him scope to act as of himself ; 

So that the pranks of youth, which other children 

Hide from their fathers, I have us'd my son 

Not to conceal from me. For whosoe'er 

Hath won upon himself to play the false one. 

And practise impositions on a father, 

Will do the same with less remorse to others ; 

And 'tis in my opinion better far 

To bind your children to you by the ties 

Of gentleness and modesty, than fear. 

And yet my brother don't accord in this. 

Nor do these notions, nor this conduct please him. 

Oft he comes open-mouth'd — Why how now, Micio 1 

Why do you ruin this young lad of ours 1 

AMiy does he play 1 why drink ? and why do you 

Allow him money to afford all this 1 

You let him dress too fine. 'Tis idle in you. 

— 'Tis hard in him, unjust and out of reasoa 

And he, I think, deceives himself indeed. 

Who fancies that authority more firm 

Founded on force, than what is built on friendship ; 

But here is the man, whom I was speaking of. 

He seems uneasy too, I know not why. 

And I suppose, as usual, comes to wrangle. 



SCENE IT. 

Enter Demea- 

Micio, Demea, I'm glad to see you welL Demea, Oho ! 
Well met : the very man I came to seek. 
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Ml Quid tristis es ? De. Rogas me, ubi nobis Aeschinus 40 

Siet, quid tristis ego sim ? Ml. Dixin hoc fore 1 

Quid fecit 1 De. Quid ille f ecerit 1 quern neque pudet 

Quicquam, nee metuit quemquam, neque legem putat 

Tenere se ullam. nam ilia quae antehac facta sunt 

Omitto : modo quid designavit ? Ml. Quid nam id est 1 
De. Fores effregit atque in aedes inruit 

Alienas ; ipsum dominum atque omnem f amiliam 

Mulcavit usque ad mortem : eripuit mulierem 

Quam amabat. clamant onmes indignissume 

Factum esse : hoc advenienti quot mihi, Micio, 50 

Dixere I in orest omni populo. denique, 

Si conferendum exemplumst, non fratrem videt 

Kei dare operam ruri, esse parcum ac sobrium 1 

Nullum huius simile factum, haec cum illi, Micio, 

Dico, tibi dico : tu ilium corrumpi sinis. 
Ml Ausculta, ne me obtundas de hac re saepius. 

Tuom filium dedisti adoptandum mihi : 

Is meus est factus : siquid peccat, Demea, 

Mihi peccat : ego illi maxumam partem feram. 

Obsonat, potat, olet imguenta : de meo ; 60 

Fores effregit : restituentur ; discidit 

Vestem : resarcietur. et (dis gratia) 

Est unde haec fiant, et adhuc non molesta sunt. 

Te plura in hac re peccare ostendam. De. Ei mihi, 

Pater esse disce ab illis, qui vere sciunt. 
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Mido. But you appear uneasy. What's the matter 1 

Demea, Is it a question, when there's -^schinus 
To trouble us, what makes me so uneasy 1 

Micw, I said it would be so. — What has he done ? 

Demea, What has he done 1 a wretch, whom neither ties 
Of shame, nor fear, nor any law can bind ! 
For not to speak of all his former pranks, 
What has he been about but even now ! 

Mido, What has he done % Demea, Burst open doors, and forced 
His way into another's house, and beat 
The master and his family half dead ; 
And carried ofif a girl whom he was fond of. 
The whole town cries out shame upon him, Micio. 
I have been told of it a hundred times 
Since my arrival. 'Tis the common talk — 
And if we needs must draw comparisons. 
Does not he see his brother, thrifty, sober. 
Attentive to his business in the country ; 
Not given to these practices 1 and when 
I say all this to him, to you I say it. 
You are his ruin, Micio. 

Micio, Nay, nay, not so ; but I will have you hear me. 
Nor stun me with the self-same thing for ever ! 
Your elder son you gave me for adoption : 
He's mine then, Demea ; and if he offends, 
Tis an ofifence to me, and I must bear 
The burden. Does he treat 1 or drink 1 or dress ? 
'Tis at my cost, and not at yours I plead. 
— Has he broke open doors 1 we'll make them good. 
Or torn a coat 1 it shall bo mended. I, 
Thank heaven, have enough to do all this. 
And 'tis as yet not irksome. — In a word, 
I'll prove that you are more in fault than I. 

Demea, Ah, learn to be a father ; learn from those 
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[act I. 



Ml. Natura tu illi pater es, consiliis ego. 

De Tun' consiliis quicquam 1 Mi. Ah, si pergis, abiero. 

De. Sicine agis 1 Ml An ego totiens de eadem re audiam ? 

De. Curaest mihi. Mi. Et mihi curaest. verum, Demea, 
Guremus aequam uterque partem : tu alterum, 
Ego item alterum. nam curare ambos propemodum 
Eeposcere illumst quem dedisti. De. Ah, Micio, 
Vnum vis curem, euro, et est dis gratia, 
Cum ita ut volo est ; iste tuos ipse sentiet 
Posterius : nolo in ilium gravius dicere. 

Ml. Nee nil neque omnia haec sunt quae dicit : tamen 
Non nil molesta haec sunt mihi : sed ostendere 
Me aegre pati illi nolui : nam itast homo : 
Cum placo, advorsor sedulo et deterreo ; 
Tamen vix humane patitur : verum si augeam 
Aut etiam adiutor sim eius iracundiae, 
Insaniam profecto cum illo. etsi Aeschinus 
Non nuUam in hac re nobis facit iniuriam. 
Is nuper dixit velle uxorem ducere. 
Sperabam iam defervisse adulescentiam : 
Gaudebam. ecce autem de integro : nisi quidquid est 
Yolo scire atque hominem convenire, si apud forumst. 



70 
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Who know what 'tis to be indeed a parent ! 

Micio, By nature you*re his father, I by counsel. 

Demea, You ! do you counsel any thing 1 Micio. Nay, nay ; 
If you persist I'm gone. Demea, Is*t thus you treat me ? 

Micio, Must I still hear the same thing o'er and o'er 1 

Demea, It touches me. Micio. And me it touches too. 
But, Demea, let us each look to our own : 
Let me take care of one, and mind you t'other ; 
For to concern yourself with both, appears 
As if you'd re-demand the boy you gave. 

Demea. You wish I should take care of one. I do 
Take special care of him ; and he, thank heav'n, 
Is as I wish he should be : which your ward, 
I warrant, shall find out one time or other. 
I will not say ought worse of him at present. [exit. 

Micio, Though what he says be not entirely true. 
There's something in it, and it touches me. 
But I dissembled my concern with him. 
Because the nature of the man is such. 
To pacify, I must oppose and thwart him ; 
And even thus I scarce can teach him patience. 
But were I to inflame or aid his anger, 
I were as great a madman as himself. 
Yet .Echinus, 'tis true, has been to blame. 
He told me he proposed to take a wife. 
I hop'd the hey-day of the blood was over. 
And was rejoic'd : but his intemperance 

Breaks out afresh. Well, be it what it may, 

111 find him out, and know it instantly, 

If he is to be met with at the Forum. [exit. 
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ACTVS IL— SCENA I. 



Syrvs. Sannio. 

Sy. Tace, egomet conveniam ipsum : cupide accipiat faxo atque etiam 
Bene dicat secum esse actum, quid istuc, Sannio, est quod te 

audio 89 

Nescio quid concertasse cum ero 1 Sa. Numquam vidi iniquius 
Certationem comparatam, quam haec hodie inter nos fuit : 
£go vapulando, ille verberando, usque ambo defessi siunus. 

Sy. Tua culpa. Sa. Quid facerem ? Sy. Adulescenti morem gestum 

oportuit. 

Sa. Qui potui melius, qui hodie usque os praebui ? Sy. Age, scis 

quid loquarl 
Pecuniam in loco neglegere maxumum interdumst lucrum : hui, 
Metuisti, si nunc de tuo iure concessisses paululum 
Atque adulescenti morigerasses, hominum homo stultissume, 
Ne non tibi istuc faeneraret ? Sa. Ego spem pretio non emo. 

Sy. Numquam rem facies : abi, inescare nescis homines, Sannio. . 99 

Sa Credo istuc melius esse : verum ego numquam adeo astutus fui, 
Quin quidquid possem mallem auferre potius in praesentia. 

S Y. Age, novi tuom animum : quasi iam usquam tibi sint viginti minae, 
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ACT IL— SCENE I. 

Enter JEscHiNUS, Sannio, the Music-girh JEschinus and tlie mitsic-ffirl 
enter Micids home, and the door is shut in Sannu/s face ; then Syrus 
comes out to deal vjvth him. 

Enter Syrus. 

Syrus \to JEsch. toithin.] Say no more ! 
Let me alone to talk with him ! I warrant 
I'll make him take the money ; aye, and own 
That he's well treated too. [coming forward. 

Why how now, Sannio 1 
What's the dispute I overheard just now 
Twixt you and my young master 1 San. Never was 
Any dispute conducted more unfairly. 
Than that between us two to-day ! Poor I 
With being drubb'd, and he with drubbing me, 
'Till we were both quite weary. Syrus. All your fault 

San. What could I do ! Syrus. Give a young man his way. 

San. What could I give him more, who gave my face ? 

Syrus. Nay, but d'ye know my meaning, Sannio 1 
To seem upon occasion to slight money, 
Proves in the end, sometimes, the greatest gain. 
Why prithee, blockhead, could you be afraid, 
Had you abated somewhat of your right, 
And humour'd the young gentleman, he would not 
Have paid you back again with interest 1 

San. I never purchase hope with ready money. 

Syrus. Away ! you'll never thrive. You do not know 
How to ensnare men, Sannio. Sa7i. Well, perhaps. 
Your way were best : yet I was ne'er so crafty 
But I had rather, when 'twas in my power, 
Eeceive prompt payment. Syrus. Pshaw ! I know your spirit : 
As if you valued twenty minae now. 
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[act II. 



Dum huic obsequare. praeterea autem te aiunt proficisci Cyprum, 

Sa. Hem. 
S Y. coemisse hinc quae illuc veheres multa^ navem condactam : hoc scio, 

Animus tibi pendet. ubi illinc spero redieris tamen hoc agea 
Sa. Nusquam pedem. perii hercle : hac illi spe hoc inceperunt. 

Sy. Timet: 

Labascit. unum hoc habeo : vide si satis placet : 

Potius quam venias in periclum, Sannio, 

Servesne an perdas totum, dividuom faca 

Minas decem conradet alicunde. Sa. Ei mihi, i lo 

Etiam de sorte nunc venio in dubium miser 1 

Pudet nil ? omnes dentes labefecit mihi : 

Etiam insuper defrudet 1 nusquam abeo. Sy. Vt lubet : 

Numquid vis quin abeam 1 Sa. Immo hercle hoc quaeso, Sjre, 

Vt ut haec sunt acta, potius quam lites sequar, 

Meum mihi reddatur, saltem quanti emptast, Syre. 

Scio te non usum antehac amicitia mea : 

Memorem me dices esse et gratum. Sy. Sedulo 

Faciam. sed Ctesiphonem video : laetus est 

De amica. Sa. Quid quod te oro ? Sy. Paulisper mane. 120 
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So you might do a kindness to my master ! 

— Besides they say youYe setting out for Cyprus. [carelessly. 

San. Ha ! [alarmed] Syitis. And have bought up a large stock of 
goods 

To carry over thither. Hir'd a vessel. 

That 'tis, I know, which keeps you in suspense : 
When you return, I hope, you'll settle this. 

San. I shall not budge a foot. — Undone, by heav'n ! 
Urg'd by these hopes they Ve undertaken this. [aside. 

Syrus. He fears Tve thrown a small rub in his way. 
So, 80 ! he yields at last, this wretched trader. [a^e. 

— ^I have but one word more to say to you : 
See, how you like it. — Eather, Sannio, 
Than run the risk to get or lose the whole, 
E'en halve the matter : and he shall contrive 
To scrape together by some means ten minse. 

San. Alas, alas ! am I in danger then 
Of losing ev'n my very principal 1 
Shame on him ; he has loosen'd all my teeth : 
And will he cheat me too ? — I'm going nowhere. 

Syrus. Just as you please. — Have you ought else to say 
Before I go 1 San. Yes, one word, prithee Syrus ! 
However things have happen'd, rather than 
I should be driven to commence a suit, 
Let him return me my bare due at least ; 
The sum she cost me, Syrus. — I'm convinc'd 
You've had no tokens of my friendship yet ; 
But you shall find I will not be ungrateful. 

Syrus. I'll do my best. But I see Ctesipho. 
He is rejoic'd about his mistress. San. Say, [retire. 

Will you remember me 1 Syrus. Hold, hold a little ! [Syrus and San. 
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SCENA II 

Ctesipho. Syrvs. (Sannio.) 

Ct. Abs quivis homine, cumst opus, beneficium accipere gaudeas : 

Verum enim vero id demum iuvat^ si quern aequomst facere is 

bene facit. 
f rater frater, quid ego nunc te laudem 1 satis certo scio : 
Numquam ita magnifice quicquam dicam, id virtus quin superet tua. 
Sy. Ctesipho. Ct. Syre, Aeschinus u'bisti Sy. £llum, te 

expectat domi. Ct. Hem. 
Sy. Quid esti Ct. Quid siti illius opera, Syre, nunc vivo: 

f estivom caput, 
Qui ignominias sibi post putavit esse prae meo commodo, 
Maledicta^ f amam, meum laborem et peccatum in se transtulit ; 
Nil potis supra, quid nam fores crepuit ? Sy. Mane, mane : ipse 

exit foras. 129 



SCENA III. 

Aeschinvs. Sannio. Ctesipho. Syrvs. 

Ae. Vbist ille sacrilegus 1 Sa. Me quaerit. numquid nam effertl occidi : 
Nil video. Ar Ehem opportune : te ipsum quaero : quid fit, 

Ctesipho ? 
In tutost omnis res : omitte vero tristitiem tuam. 
Ct. Ego illam hercle vero omitto, qui quidem te habeam fratrem : 

mi Aeschine. 
Ae. Age inepte, quasi nunc non norimus nos inter nos, Ctesipho. 
Hoc mihi dolet, nos sero scisse et paene in eum rem locum 
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SCENE n. 

Enter Ctesipho at another part of the stage, 

Ctes. Favours are welcome in the hour of need 
From any hand ; but doubly welcome when 
CJonferr'd by those from whom we most expect them. 

brother, brother, how shall I applaud thee ] 
Ne'er can I rise to such a height of praise 
But your deservings will out-top me still. 

Syrus [coming fonoard]. Ctesipho ! Ctes, [turning round] O Syrus, 
where's my brother 1 

Syrus, At home, where he expects you. Ctes, Ha! [joyfully] 
Syrus, What now ? 

Ctes. What now 1 — By his assistance I live, Syrus. 
Ah, he's a friend indeed ! who disregarding 
All his own interests for my advantage. 
The scandal, infamy, intrigue, and blame. 
All due to me, has drawn upon himself ! 
What could exceed it ? — But who's there 1 The door 
Creaks on the hinges [offering to go off], Syrus. Hold ! 'tis ^schinus. 

SCENE m. 

Enter -^schinus. 

jEsch, Where is that rascal ] San, [behind] He inquires for me. 
Has he brought out the cash with him 1 — Confusion ! 

1 see none. jEsch, [to Ctes.] Ha ! well met : I long'd to see you. 
How is it, Ctesipho ? All's safe ; away 

With melancholy ! Ctes, Melancholy ! I 
Be melancholy, who have such a brother ? 
my dear -^schinus ! thou best of brothers, 

.^sch. As if we did not know each other, Ctesipho. 
It only grieves me, we so lately knew this. 
When things were almost come to such a pass. 
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Sa. 



Ct. 



Sy. 



Redisse, ut si omnes cuperent nil tibi possent auxiliarier. 
Pudebat. Ae. Ah, stultitiast istaec, non pudor : tarn ob parvolam 
Eem paene e patria! turpe dictu. deos quaeso ut istaec prohibeant. 
Peccavi Ae. Quid ait tandem nobis Sannio? Sy. lam mitis 

est. 139 

Ego ad forum ibo, ut hunc absolvam : tu intro ad illam, Ctesipho. 
Syre, insta. Sy. Eamus : namque hie properat in Cyprum. Sa. 

Ne tam quidem : 
Quamvis etiam maneo otiosus hie. Sy. Reddetur : ne tima 
At ut omne reddat. Sy. Omne reddet : tace mode ac sequere hac. 

Sa. Sequor. 
Heus heus, Syre. Sy. Quid est? Or. Obsecro hercle te. 

hominem istum inpurissumum 
Quam primum absolvitote, ne, si magis inntatus siet^ 
Aliqua ad patrem hoc permanet atque ego tum perpetuo perierim. 
Non fiet, bono animo es : tu cum ilia te intus oblecta interim. 
Ego iam transacta re convortam me domum ciun obsonio. 



ACTVS IIL— SCENA I. 

SOSTRATA. CaNTHARA. 

So. Obsecro, mea nutrix, quid nunc fiet ? Ca. Quid fiat rogas ? 149 
Pol is quidem iam hie aderit : nam numquam unum intermittitdiem, 
Quin semper veniat So. Solus meanim miserianunst remedium. 
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That all the world, had they desired to do it, 
Could not assist you. Cies, Twas my modesty. 

JSsch. Pshaw ! it was folly, and not modesty. 
For such a trifle, almost fly your country ? 
Heaven forbid it ! — fie, fie, Ctesipho ! 

Ctes. IVe been to blame, j^sdi. Well, what says Sannio 1 

Sfjnis. He's pacified at last, j^sch. I'll to the Forum, 
And pay him off". — You, Ctesipho, go in 
To the poor girl. San. Now urge the matter, Syrus ! [apart to Syru^. 

Syrus. Let's go ; for Sannio wants to be at Cyprus. 

San, Not in such haste : though truly I have no cause 
To loiter here. Sj/ru<s. You shall be paid : ne'er fear ! 

San, But all ? St/i^us. Yes, all ; so hold your tongue, and follow ! 

San, I will, [exit after JEscJiinas — Si/rus going,] Ctes, Hist ! hark 
ye, Syrus ! Syrus [turning hack]. Well, what now 1 

Ctes, For heaven's sake discharge that scurvy fellow 
Immediately ; for fear, if further urg'd, 
This tale should reach my father's ears : and then 
I am undone for ever. Syrus. It sha'nt be. 
Be of good courage ! meanwhile, get you in, 
And entertain yourself with her ; while I 
My business done, shall homewards with supplies. [exeunt severally. 



ACT III.— SCENE I. 

SOSTRATA, CaNTHARA. 

Sos, Prithee, good nurse, how will it go with her ? 

Can. How go with her 1 Why well, I warrant you. 
He'll be here presently, I promise you : 
For he, good man, ne'er lets a single day 
Go by, but he is sure to visit us. 

Sos, He is my only comfort in my sorrows. 

c 
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Ca. £ re nata melius fieri haud potuit quam factamst, era, 
Quando nupta iam sit, quod ad ilium attinet potissumum, 
Talem, tali ingenio atque animo, natum ex tanta familia. 

So. Ita pol est ut dicis : salvos nobis deos quaeso ut siet 



SCENA II. 

Geta. Sostrata. Canthara. 

Ge. Nunc illud est, cum, si omnia omnes sua consilia conferant 
Atque huic malo salutem quaerant, auxili nil adferant, 
Quod mihique eraeque filiaeque erilist. vae misero mihi : 
Hocine . saeclum ! o scolera, o genera sacrilega, o hominem 

impium, 
So. Me miseram, quidnamst quod sic video timidum et propc- 

rantem Getam ? i6o 

Ge. quem nequo fides neque ius iurandum neque ilium misericordia 
Repressit neque reflexit nequo quid iam pudot. So. Haud intellego 
Satis quae loquatur. Ca. Propius obsecro accedamus, Sostrata. 

Ge Ah 
Me miserum, vix sum compos animi, ita ardeo iracundia. 
Nil est quod malim quam illam totam familiam dari mi obviam, 
Seni animam primum extinguerem ipsi, qui illud produxit scelus: 
Tum autem Sy rum inpulsorom, vah, quibus ilium lacerarem modis ! 
Adulesconti ipsi eriperem oculos, post haec praecipitem darem. 
Ceteros ruerem agerem raperem tunderem et prostemerem. 
Sed cesso eram hoc malo impertiri propere? So. Itevocemus. 

Geta. 170 
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Can. Troth, as the case stands, madam, circumstances 
Could not have happened better than they have : 
And since your daughter married secretly, 
Twas well she met with such a man as this ; 
A man of honour, rank, and family. 

Sos, He is, indeed, a worthy gentleman : 
The gods preserve him to us ! 



SCENE II. 

Elder Geta hastUy at another part of the stage. 

Geta. We are now 
So absolutely lost, that all the world 
Joining in consultation to apply 
Belief to the misfortune that has fallen 
On me, my mistress, and her daughter, all 
Would not avail. Oh, what an age is this ! 
Oh wicked, oh vile race ! — oh impious man ! 

Sos. [to Canthara] Ah, why should Geta seem thus terrified 
And agitated ? Geta [to himself]. Wretch ! whom neither honour, 
Nor oaths, nor pity could control or move ! 

Sos. I don't well understand him. Can. Prithee then 
Let us draw nearer, Sostrata ! Geta [to himself]. Alas, 
I'm scarcely in my perfect mind, I bum 
In such fierce anger. — Oh, that I had all 
That villain-family before me now. 
First I'd tread out the stinking snuff his father. 
Who gave the monster being. — ^And then, Syrus, 
Who urg'd him to it, — how I'd lash him ! — Next 
I'd tear the lover's eyes out> tumble him. 
Head foremost^ down some precipice — the rest 
I'd rush on, drag, crush, trample under foot. 
But why do I delay to tell my mistress 
This heavy news as soon as possible ? [Uf^ing. 
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Ge. Hem, quisquis es, sine me. So. Ego sum Sostrata. Ge. Vbi 

east ? te ipsam quaerito, 
Era. So. Quid est? quid trepidasl Ge. El mi. Ca. Quid 

festinas, mi Geta 1 
Animam recipe. Ge. Prorsus — So. Quid istuc 'proreuB* ergost 1 

Ge. periimus : 
Actumst. So. Eloquere, obsecro te, quid sit. Ge. lam — So. 

Quid 4am\ Geta ? 
Ge. Aeschinus — So. Quid is ergol Ge. alienusest ab nostra familia. 

So. Hem, 
Perii. qua re 1 Ge. Amaro occepit aliaui. So. Vae miserae mihi. 
(iE. Noque id occulte fert, ipsus eripuit piilam manu. 
So. Satin hoc certumst? Ge. Certum : hisce oculis egomet vidi, 

Sostrata. So. Ah 
Me miseram. quid iam credas? aut cui credasi nostrumne 

Aeschinum? 
Nostrani omnium vitam, in quo nostrae spes opesque omnes 

sitae 1 i8o 

Qui sine hac iurabat se unum' numquam victurum diem ? 
CiK. Era, lacrumas mitte ac potius quod ad banc rem opus est ]X)rro 

prospice : 
Patiamume an narremus cuipiam 1 Ca. Au au, mi homo, €anun esl 
An hoc proferendum tibi videtur usquam? Ge. Mihi quidem 

non placet. 
Iam primum ilium alieno animo a nobis esse res ipsa indicat 
Nunc si hoc palam proferimus, ille infitias ibit^ sat scio : 
Tua fama et gnatae vita in dubium veniet. tum si maxume 
Fateatur, cum amet aliam, non est utile banc illi dari. 
Quapropter quoquo pacto tacitost opus. So. Ah minnme 

gentium : 
Non faciam. Ge. Quid ages ? So. Proferam. Ca. Hem, mea 190 

Sostrata, vide quam rem agas. 
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Sos. Let's call him back. — Ho, Geta ! Gda. Whosoe'er 
You are, excuse me. Sos, I am Sostrata. 

Geia. Where, where is Sostrata ? [turns about] I sought you, madam ; 

Sos. What is the matter 1 why d'ye tremble thus 1 

GettL Alaa ! Sos, Take breath ! — But why thus mov'd, good Geta 1 

Geta, We're quite Sos, Quite whati Geta, Undone: we're 

ruined, madam. 

Sos. Explain, for heaven's sake ! Geta, Ev'n now Sos, What now ? 

Geta, iEschinus . Sos, What of -Echinus 1 Geta, Has quite 

Estrang'd himself from all our family. 

Sos. How's that 1 confusion ! why 1 Geta, He loves another. 

Sos, Wretch that I am ! Geta. Nor that clandestinely ; 
But snatch'd her in the face of all the world 
From her late master. Sos. Are you sure of this 1 

Geta. Sure ? with these very eyes I saw it, madam. 

Sos. Alas, alas ! What then can we believe 1 
To whom give credit 1 — What ? our -Echinus ! 
Our very life, our sole support and hope ! 
Who swore he could not live one day without her ! 

Geta. Nay, weep not, mistress ; but consider rather 
What course were best to follow : to conceal 
This wrong, or to disclose it to some friend 1 

Can, Disclose it ! Are you mad 1 Is this a thing 
To be disclos'd, d'ye think 1 Geta. I'd not advise it. 
For first, that he has quite abandoned us 
The thing itself declares. If -we then make 
The story known, no doubt but he'll deny it 
Your reputation and your daughter's life 
Will be endanger'd : or if he confess. 
Since he affects another, 'twere not good 
That he should have your daughter ; for which reasons 
Silence is requisite. Sos. Ah, no ; not I. 

Geta, What mean you? Sos. To disclose the whole. Geta, How, madam ! 
Think what you are about. Sos. Whatever happens. 
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[act III. 



Peiore res loco non potis est esse quam in quo nunc sitast. 
Experiar— Ge. Quid istic? cedo ut melius dicas. So. Tu 

quantum potest 
Abi atque Hegioni cognato huius rem enarrato omnem oidine : 
Nam is nostro Simulo fuit summus et nos coluit maxume. 



SCENA III. 

D£M£A. SyRVS. 

De. Disperii : Ctesiphonem audivi filium 
Vna fuisse in raptione cum Aeschino. 
Id misero restat mihi mali, si ilium potest, 
Qui alicui reist^ etiam meum ad nequitiem adducere. 
Sed eccum Syrum ire video : hinc scibo iam ubi siet. 
Atqui hercle hie de grege illost : si me senserit 
Eum quaeritare, numquam dicet camufex. 
Non ostendam id me velle. Sy. Omnem rem modo seni 
Quo pacto haberet enarramus ordine. 
Nil quicquam vidi laetius. De. Pro luppiter, 
Hominis stultitiam. Sy. Conlaudavit filium : 
Mihi, qui id dedissem consilium, egit gratias. 

Dr. Disrumpor. Sy. Argentum adnumeravit ilico : 
Dedit praeterea in sumptum dimidium minae : 
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The thing can't be in a worse state than now, 
And so ril try it. Geta, Well, then, I agree. 

Sos, You then away, as fast as possible. 
And run to Hegio, our good friend and kinsman, 
To let him know the whole affair : for he 
Was the chief friend of my dear Simulus, 
And ever shew'd a great regard for us. 

SCENE III. 

Enter Demea 

Dem, Confusion ! I have heard that Ctesipho 
Was present with his brother at this riot 
This is the sum of all my miseries, 
K he, even he, a sober, hopeful lad, 
May be seduc'd into debaucheries. 
— But here comes Syrus ; he can tell me all. 
And yet this slave is of the gang ; and if 
He once perceives that Fm inquiring for him 
Hell never tell me anything ; a rogue ! 
m not discover my design. 

Enter Syrus at anotlwr part of the stage, 

Syrus [to himself], WeVe just 
Disclos'd the whole of this affair to Micio, 
Exactly as it happened. I ne'er saw 
The good old gentleman more pleased. 

Dem. Oh heav*n, the folly of the man ! [listening'] Syrus \to himself]. 
He prais'd his son ; 
Me, who concerted the whole scheme, he thank'd. 

De'm^ I burst with rage [listening]. Synis \to himself]. He told the 
money down 
Immediately, and threw us in beside. 
To make an entertainment^ a half-mina : 
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Id distributum sanest ex sententia. Dr. Hem, 

Huic mandes, siquid recte curatum veils. 210 

By. Ehem Demea, baud aspexeram te : quid agitur 1 
De. Quid agatur 1 vostram nequeo mirari satis 

Eationem. Sy. Est bercle inepta, ne dicam dolo, 

Absurda. pisces ceteros purga, Dromo : 

Congrum istum maxumum in aqua sinito ludere 

Tantisper : ubi ego rediero, exossabitur : 

Prius nolo. De. Haecin flagitia ! Sy. Mihi quidem noh placent 

Et clamo saepe. salsamenta baec, Stephanio, 

Fac macerentur pulchre. De. Di vostram fidem, 

Vtrum studiono id sibi ha}>et an laudi putat 220 

Fore, si perdiderit gnatum 1 vae misero mihi. 

Videre videor iam diem ilium, cum bine egens 

Profugiet aliquo militatum. Sy. Demea, 

Istuc est sa|)ere, non quod ante pedes modost 

Videre, sed etiam ilia quae futura sunt 

Prospicere. De. Quid ? istaec iam pones vos |>8altriaat 1 
Sy. Ellam intus. De. Eho, an domist habiturus ? Sy. Cr^lo, ut est 

Dementia. De. Haecin fieri ! Sy. Inepta lenitas 

Patris et facilitas prava. De. Fratris me quidem 

Pudet pigetque. Sy. Nimium inter vos, Demea, 230 

(Non quia ades praescns dico hoc) i>emimium inter est. 

Tu, quantusquantu's, nil nisi sapientia es, 

111c somnium. ninn sineres veix) ilium tuom 

Facere hacc ? Dk. Sincrcm ilium ? aut non sex totis mensibus 

Prius olfecissein, quam ille quicquam coeperet? 
Sy. Vigilantiam tuam tu mihi narras ? De. Sic siet 
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Which I've laid out according to my liking. 

Bern. So ! if you'd have your business well ta'en care of, 
Commit it to this fellow ! Syrus [overhearing]. Who's there ? Demea ! 
I did not see you, sir. How goes it 1 Dem. How 1 
I can't sufficiently admire your conduct 

Syrus [negligenlly]. Silly enough, to say the truth, and idle. 
— To servaids vnihin] Cleanse you the rest of those fish, Dromo : let 
That large eel play a little in the water ; 
When I return it shall be boned : till then 

It must not be. Dem, Are crimes like these Syrus [to Demeu]. Indeed 

I like them not, and oft cry shame upon them. 

— To servants imthin] See that those salt fish are well soak'd, Stcphanio. 

Dem, Gods ! is this done on purpose 1 Does he think 
Tis laudable to spoil his son ? Alas ! 
I think I see the day, when ^schinus 
Shall fly for want, and list himself a soldier. 

Syrus, O Demea ! that is to be wise : to see, 
Not that alone which lies before your feet. 
But eVn to pry into futurity. 

Dem. What, is the music-girl at your house ? Syrus. Ay, 
Madam's within. Dem, What ! and is ^schinus 
To keep her at home with him 1 Syrus, I believe so ; 
Such is their madness. Dem, Is it possible ? 

Syrus. A fond and foolish father ! Dem. I'm asham'd 
To own my brother. I'm giiev'd for him. Syrus. Ah ! 
There is a deal of diffrence, Demea, 
— Nor is't because you're present, tliat I say this — 
There is a mighty difference between you ! 
You are, from top to toe, all over wisdom : 
He, a mere dotard. — Would you e*er permit 
Your boy to do such things ? Dem. Permit him II? 
Or should I not much rather smell him out 
Six months before he did but dream of it] 

Syrus. Pshaw ! do you boast your vigilance to me ? 
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Modo ut nunc est, quaeso. Sy. Y t quisque snom volt esse, itast 
De. Quid eum ? vidistin hodie 1 Sy. Tuomne filium 1 

Abigam hunc rus. iam dudum aliquid ruri agere arbitror. 
De. Satin scis ibi esse ? Sy. Oh,quiegometproduxi. De. Optumest: 240 

Metui ne haereret hie. Sy. Atque iratum admodum. 
De. Quid autem ? Sy. Adortus iurgiost fratrem apud forum 

De psaltria istac. De Ain vero 1 Sy. Ah, nil reticuit 

Nam ut numerabatur forte argentum, intervenit 

Homo de inproviso : coepit clamare ' O Aeschine, 

Haecine flagitia facere te ! haec te admittere 

Indigna genere nostro ! ' De. Oh, lacrumo gaudio. 
Sy. * Non tu hoc argentum perdis, sed vitam tuam.' 
De. Salvos sit : spero, est similis maiorum suum. Sy. Hui. 
De. Syre, praeceptorum plenust istorum ille. Sy. Phy : 250 

Domi habuit unde disceret. De. Fit sedulo : 

Nil praetermitto : consuefacio : denique 

Inspicere tamquam in speculiun in vitas omnium 

lubeo atque ex aliis sumere exemplum sibi. 

*Hocfacito.' Sy. Rectesane. Da *Hocfugito.' Sy. Callide. 
De. * Hoc laudist.' Sy. Istaec res est De * Hoc vitio datur.' 
Sy. Probissume. De Porro autem. . . Sy. Non hercle otiumst 

Nunc mi auscultandi. pisces ex sententia 
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Dem. Heav'n keep him ever as he is at present ! 

Syrus, As fathers form their children, so they prove. 

Dem, But now we're speaking of him, have you seen 
The lad to-day 1 \with an affected carelessness] Syrus, Your son, d*ye 

mean 1 — 111 drive him 
Into the country [aside], — He is hard at work 
Upon your grounds by this time [to Demea], Dem. Are you sure on*t 1 

Syrus, Sure 1 I set out with him myself. Dem. Good ! good ! 
I was afraid he loiter'd here [aside], Syrus. And much 
Enrag'd, I promise you. Dem. On what account 1 

Syrus. A quarrel with his brother at the Forum, 
About the music-girL Dem, Indeed 1 Syrus. Aye, faith : 
He did not mince the matter : he spoke out ; 
For as the cash was telling down, in pops, 
All unexpected, Master Gtesipho 
Cries out, — " iEschinus, are these your courses 1 
Do you commit these crimes 1 and do you bring 
Such a disgrace upon our family 1 " 

Dem. Oh, oh, I weep for joy. Syrus. " You squander not 

The money only, but your life, your honour." 

Dem, Heaven bless him ; he is like his ancestors. [weeping 

Syrus. Father's own son, I warrant him. Dem. Syrus ! 
He's full of all those precepts, he ! — Syrus. No doubt on't : 
He need not go from home for good instruction. 

Dem. I spare no pains : neglect no means ; I train him. 
— In short I bid him look into the lives 
Of all, as in a mirror, and thence draw 
From others an example for himself. 

—■"Do this." Syrus. Good! Dem. "Fly that." Syrus. Very 

good ! Dem^ " This deed 
Is commendable." Syrus. That's the thing. Dem. " That's reprehensible." 

Syins. Most excellent! Dem. "And then moreover " Syrus, 

Faith, I have not time 
To give you further audience just at present, 
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Sy. 



De. 



Nactus sum : ei mihi ne corrumpantur cautiost : 

Nam id nobis tam flagitiumst quam ilia, Demea, 260 

Nod facero vobis, quae modo dixti : et quod queo 

GoDservis ad eundem istunc praecipio modum : 

' Hoc salsumst^ hoc adustumst^ hoc lautumst parum : 

Illud recto : iterum sic memento : ' sedulo 

Moneo, quae possum pro mea sapientia : 

Postremo tamquam in speculum in patinas, Demea, 

Inspicere iubeo et moneo quid facto usus sit. 

Inepta haec esse, nos quae facimus, sentio : 

Yerum quid facias 1 ut homost, ita morem geras. 

Numquid vis 1 De. Mentem vobis meliorem dan. 270 

Tu rus hinc ibis 1 Ds. Recta. Sy. Nam quid tu hie agas, 

Vbi siquid bene praecipias, nemo obtemperetl 

Ego vero hinc abeo, quando is, quam obrem hue veneram, 

Rus abiit : ilium euro unum : ille ad me attinet, 

Quando ita volt frater : de istoc ipse viderit. 

Sed quis illic est, quem video procul 1 estne Hegio 

Tribulis nostcr ? si satis ccrno, is est hercle : vah, 

Opperiar hominem hie, ut sahitem et conloquar. 
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I've got an admirable dish of fish ; 

And I must take good care they are not spoilt. 

For that were an offence as grievous, Demea, 

In us, as 'twere in you to leave undone 

The things you just now mentioned : and I try, 

According to my weak abilities. 

To teach my fellow-slaves the self-same way. 

— " This is too salt. — This is burnt up too much. 

That is not nice and cleanly. — That's well done. 

Mind, and do so again." — I spare no pains. 

And give them the best precepts that I can. 

In short, I bid them look into the dishes, 

As in a mirror, Demea, and thence learn 

The duty of a cook. — This school of our's, 

I own, is idle : but what can you do ? 

According to the man must be the lesson. 

— Would you aught else with us 1 Dem, Your reformation. 

Syras. Do you go hence into the country ? Dem, Straight. 

Synis. For what should you do here, where nobody. 
However good your precepts, cares to mind them 1 [exit. 

Demea alorie. 

I then will hence, since he, on whose account 
I hither came, is gone into the country. 
He is my only care, A^'s my concern. 
My brother, since he needs will have it so. 

May look to ./Eschinus himself. But who 

Is coming yonder 1 Hegio, of our tribe 1 
If I see plainly, beyond doubt 'tis he. 
ril wait, that I may ask about his health, 
And have a little conversation with him. 
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SCENA IV. 
Hegio. Geta. Demea. 

He. Pro di inmortales, facinus indignuin, Geta, 

Quod narras. Ge. Sic est factum. Hk £x illan familia 280 

Tarn inliberale facinus esse ortum ! O Aeschine, 

Pol baud paternum istuc dedisti. De. Videlicet 

De psaltria hac audivit : id illi nunc dolet 

Alieno. pater eius nili pendit : ei mihi, 

Vtinam hie prope adsit alicubi atque haec audiat 
He. Nisi facient quae illos aequomst, baud sic auferent 
Ge. In te spes omnis, Hegio, nobis sitast : 

Te solum babemus, tu es patronus, tu pater : 

Ille tibi moriens nos commendavit senex : 

Si deseris tu, periimus. He. Gave dixeris : 290 

Neque f aciam neque me satis pie posse arbitror. 
De. Adibo. salvere Hegionem plurimum 

lubeo. Hk Ob, te quaerebam ipsum : salve, Demea. 
De. Quid autem 1 He Maior filius tuos Aescbinus, 

Quem fratri adoptandum dedisti, neque boni 

Neque liboralis functus officiumst viri. 
De. Quid istuc est 1 He. Nostrum amicum noras Simulum 

Aequalem 1 De. Quid ni 1 He. Filiam eius virginem 

Glam duxit. De. Hem. He Mane : non dum audisti, Demea, 

Quod est gravissumum. De. An quid est etiam amplius 1 joo 
He. Vero amplius : nam hoc quidem ferundum aliquo modost : 

Venit ipsus ultro lacrumans orans obsecrans 

Fidem dans, iurans se illam ducturum domum. 

Ignotumst, tacitumst, creditumst. nunc psaltriam 
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SCENE IV. 
Enter Hegio and Geta conversing at a distance, 

Hegio, Grood heaven ! a most unworthy action, Geta ! 

Geta. Ev'n so. Hegio, A deed so base 
Sprung from that family 1 — O ^schinus, 
I'm sure this was not acting like your father. 

Demea [behind]. So ! he has heard about this music-girl, 
And is affected at it, tho' a stranger, 
While his good father truly thinks it nothing. 
Oh monstrous ! would that he were somewhere nigh, 
And heard all this ! Hegio, Unless they do what's just. 
They shall not carry off the matter thus. 

Geta, Our only hope is in you, Hegio. 
You're our sole friend, our guardian and our father ; 
The good old Simulus on his death-bed 
Bequeathed us to your cara If you desert us. 
We are undone indeed. Hegio, Ah, name it not ! 
I will not, and with honesty I cannot 

Dem. I'll go up to him. — Save you, Hegio ! 

Hegio, The man I look'd for. — Save you, Demea ! 

Dem, Your pleasure ! Hegio, ^schinus, your elder son. 
Adopted by your brother, has committed 
A deed unworthy of an honest man. 
And of a gentleman. Bern, How so 1 Hegio, You knew 
Our friend and good acquaintance, Simulus ? 

Denk Aye sure. Hegio, There's been a secret marriage. Bern, How ! 

Hegio, Hold, Demea, for the worst is still to come. 

Bern. Is there aught worse 1 Hegio, Much worse : for this perhaps 
Might be excus'd him. Of his own accord 
He came to the girl's mother, weeping, praying. 
Entreating, vowing constancy, and swearing 
That he would take her homa — He was forgiven ; 
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Panivit, (jiiicum vivat : illam deserit. 
De. Pro certon tu istacc dicis ? He. Mater virgiuis 

In mediost. ipsa virgo, ros ipsa, hie Geta 

Praeterca, ut eaptus est sorvoruni, non mains 

Ncque iners : alit illas, solus omnom familiam 

Sustoiitat : huric alKluce, vinci, quaere rem. 310 

Ge. I in mo hercle ex torque, nisi ita factum st, Demea ; 

Postreino non negabit : coram ipsum cedo. 
De. Pudet : uec quid agam ncque quid huic dicam scio. 
He. lllaec fidem ininc vostram inplorat, Demea, 

Quoil VO8 vis Gogit, id voluntate inpetret 

Hacc primum ut fiant deos quaeso ut vobis decet. 

Sin aliter animus voster est, ego, Demea, 

Summa vi defendam banc at<|ue ilium mortuom. 

Cognatus mi hi erat : una a pueris imrvolis 

Sumus educti : una sem{>cr militiae et domi 320 

Fuimus : paupertatem una pertulimus gravem. 

Quapropter iiitar, faciam, experiar, denique 

Animam relincpiam }K)tius quam illas desei*am. 

Quid mihi respondes ? De. Fratrem conveniam, Hegio. 
He. Sed, Demea, hoc tu facito cum animo cogites, 

Quam vos facillume agitis, quam ostis maxume 

Potentes dites fortunati nobiles, 

Tam maxume vos aei^uo animo aequa noscere 

Oportet, si vos voltis perhiberi proboa 
De. Redito ; fient quae fieri acquomst omnia. 330 
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The thing concealed ; and his vows credited. 
But now, believe me, our good gentleman 
Has got a music-girl, heav'n bless the mark ! 
With whom he means to live, and quit the other. 

Deim, And are you well assur'd of this 1 Hegio, The mother, 
The girl, the fact itself, are all before you. 
Joining to vouch the truth on't. And besides, 
This Geta here — as servants go, no bad one. 
Nor given up to idleness — maintains them j 
The sole support of all the family. 
Here take him, bind him, force the truth from him. 

Oda, Ay, torture me, if 'tis not so, good Demea ! 
Nay, -^schinus, I*m sure, will not deny it. 
Bring me before him. Dem. [aside] I'm asham'd : and what 
To do, or what to say to him, I know not. 

Hegio, Yes ! she now calls upon your justice, Demea ! 
Grant her then freely what hM else will claim. 
And heaven send that you may rather do 
What honour bids ! but if you mean it not. 
Be sure of this ; that with my utmost force 
I'll vindicate the girl, and her dead father ; 
He was my kinsman ; we were bred together 
From children ; and our fortunes twin'd together 
In war, and peace, and bitter poverty. 
Wherefore 111 try, endeavour, strive, nay lose 
My life itself, before I will forsake them. 
— What is your answer 1 Denu I'll find out my brother : 
What he advises I will follow, Hegio. 

Hegio. But still remember, Demea, that the more 
You live at ease ; the more your pow'r, your wealth. 
Your riches, and nobility ; the more 
It is your duty to act honourably. 
If you regard the name of honest mea 

Dem. Go to ; we'll do you justica Hegio, 'Twill become you. 

D 
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He. Decet te facere. Geta, due me intro ad Sostratam. 

Dk Non me indicente haec fiunt : utinam hie sit modo 
Defunctum : verum nimia illaec licentia 
Profecto evadit in aliquod magnum malimL 
Ibo ac requiram f ratrem, ut in eum haec evomam. 



[act IV. 



SCENA V. 

Hegio. 

Bono animo fac sis, Sostrata, et istam quod potes 
Fac consolere. ego Micionem, si apud fonimst, 
Conveniam atque ut res gestast narrabo ordine : 
Si est, is f acturus ut sit ofiicium suom, 
Faciat : sin alitor de hac re est eius sententia, 
Respondeat mi, ut quid agam quam primum sciam. 
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ACTVS IV.— SCENA I. 

Ctesipho. SYRva 

Ct. Ain patrem hincabisse rus) Sy. lam dudum. Ct. Die sodes. 

Sy. Apud villamst ; 
Ct. Sed ubi me illic non videbit, iam hue recurret, sat scio : 
Kogitabit me, ubi fuerim : * ego hoc te toto non vidi die : ' 
Quiddicam? Sy. Nilne in mentemst ? Ct. Numquam quicquam. 

Sy. Tanto nequior. 
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Geta, conduct me in to Sostrata. [exit with Oeta. 

Demea alone. 

This is no more than I foretold : and well 

If his intemperance would stop here I — But this 

Immoderate indulgence must produce 

Some terrible misfortune in the end. 

— m hence, find out my brother, tell my news, 

And empty all my indignation on him. [«xt/. 

SCENE V. 

Be-enter Hegio, speaking to Sostrata at the door. 

Be of good cheer, my Sostrata ; and comfort, 

As much as in your poVr, poor Pamphila ! 

Ill find out Micip, if he's at the Forum, 

And tell him the whole story : if hell act 

With honour in it, why 'tis well ; if not. 

Let him but speak his mind to me, and then 

I shall know how to act accordingly. [exit. 



ACT IV.— SCENE I. 
Ctesipho, Syrus. 

Ctes. My father gone into the country, say you 1 

Syrus. Long since. Ctes. Nay; speak the truth ! Syrus. He's at his farm. 

Ctes. But now, not finding me, I'm very sure 
Hell hobble back again immediately ; 
Question me where I've been, that I've not seen him 
All the day long ; and what shall I reply 1 

Syrus. What 1 can you think of nothing 1 Ctes. No, not I. 

Syrus. So much the worse. — Have you no client^ friend, 



86 P. TERENTI ADELPHI [act iv. 

Cliens amicus hospes nemost vobis) Or. Sunt : quid posteat • 
Sy. Hisce opera ut data sit. Ct. Quae non data sit) non potest 

fieri. Sy. Potest 
Quin tu otiosus es : ego illius sensum pulchre calleo. 
Quom fervit maxume, tarn placidum quasi ovem redda Or. 

Quo model 
Sy. Laudarier te audit lubenter : facio te apud ilium deum : 350 

Virtutesnarro. Ct. Measi Sy. Tuas: hominiilicolacrumaecadunt 
Quasi puero gaudio. en tibi autem. Ct. Quid namsti St. 

Lupus in f abula. 
Ct. Pater esti Sy. Is ipsest. Ct. Syre, quid agimusi Sy. Fuge 

mode intro, ego videro. 



SCENA II. 
Demea. Ctesipho. Syrvs. 

De. Ne ego homo infelix : primum fratrem nusquam invenio gentium: 
Praeterea autem, dum ilium quaere, a villa mercennarium 
Vidi : is filium negat esse run : nee quid agam scio. 

Sy. Non hercle hie qui volt durare quisquam, si sic fit, potest 

Scire equidem volo, quot mihi sint domini: quae haec est miseria! 

De Quid ille ganniti quid volt? quid ais, bone virl est frater domil 

Sy. Quid malum ' bone vir ' mihi narras ) equidem periL Ds. Quid 

tibist ? 360 

Sy. Rogitas ? Ctesipho me pugnis miserum et istam psaltriam 

Vsque occidit De. Hem, quid narras 1 Sy. y^m, vide ut 

discidit labrum. 
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Or guest 1 Ctes. I have. What then? Syrus, YouVe been engaged 
With them. Ctes, When not engag'd ) It cannot be. 

Syrus. It may. 
For be at ease ! I know his mind so well, 
That when he raves the loudest, I can make him 
As gentle as a lamb. Ctes. How so ? Syrus. He loves 
To hear you prais'd. I sing your praises to him, 
And make you a little god. Ctes. Me ! Syrus. You. 
And then the old man blubbers like a child 
For very joy. — But have a care ! [looldng out] Ctes. What now ? 

Syrus. The wolf i* th* fable ! Ctes. What, my father 1 Syrus. He. 

Ctes. What's the best, Syrus ? Syrus. In ! fly ! Ill take care. 

SCENE IL 
Enter Demea at another part of the stage. 

Dem. A most unhappy man am I ! for, first 
I cannot find my brother any where : 
And then besides, in looking after him, 
I chanc'd on one of my day labourers. 
Who had but newly left my farm, and told me 
Gtesipho was not there. What shall I do ? 

Syrus [advancing hastily, and pretending not to see Demea]. 
By Hercules, there is no living here, 
For any one, at this rate. — I'd fain know 
How many masters I'm to have — Oh monstrous ! 

Dem. What does he howl for ? what's the meaning on't ] 
Hark ye, my good sir ! prithee tell me if 
My brother be at home Syrus. My good sir ! Plague ! 
Why do you come with your good sirs to me ? 

I'm half kill'd. Dem. What's the matter ? Syrus. What's the matter ! 
Ctesipho, vengeance on him, fell upon me, 
And cudgell'd me and the poor music-girl 
Almost to death. Dem. Indeed ) Syrus. Indeed. Nay see 



38 



P. TERENTI ADELPHI 



[act IV. 



De. Qiiam obrem? Sy. Me inpulsore banc emptam esse ait. De. 

Non tu eum rus Mdc modo 

Produxe aibas ? Sy. Factum : verum venit post insaniens : 

Nil pepercit. non puduisse verberare bominem senem ! 

Quern ego modo puerum tantillum in manibus gestavi meis. 
Dk Laudo : Ctesipbo, patrissas : abi, virum te iudico. 
Sy. Laudas ? ne ille continebit postbac, si sapiet, manus. 
De. Fortiter. Sy. Perquam, quia miseram mulierem et me serrolum, 

Qui referire non audebam, vicit : hui, perfortiter. 370 

De. Non potuit melius, idem quod ego sensit te esse huic rei caput 

Sedestnef rater intus? Sy. Non est De. Vbi ilium in veniam cogito. 
Sy. Scio ubi sit, verum hodie numquam monstrabo. De. Hem, quid 

ais? Sy. Ita. 
De. Dimminuetur tibi quidem iam cerebrum. Sy. At nomen nescio 

Ulius hominis, sed locum novi ubi sit De. Die ergo locum. 
Sy. Nostinporticumapudmacellumbacdeorsumi De. Quidninoverimi 
Sy. Praeterito hac recta platea sursum : ubi eo veneris, 

Clivos deorsum vorsum est : bac te praecipitato : postea 

Est ad banc manum sacellum : ibi angiportum propter est, 
De. Qua nam 1 Sy. Illi ubi etiam caprificus magna est De. NovL 380 

Sy. Hac pergito. 
Dk Id quidem angiportum non est pervium. Sy. Verum hercle : vah, 

Censen hominem me esse ) erravi : in porticum rursum redi : 
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How he has cut my lip [pretending to shew it], Dem, On what account ? 

Syrus, The girl, he says, was bought by my advica 

Dem, Did you not say you saw him out of town 
A little while ago ? Syrus, And so I did. 
But he came back soon after, like a madman. 
He had no mercy. — ^Was he not asham'd 
To beat a poor old fellow? to beat me ; 
Who bore him in my arms but t'other day, 
An urchin thus high ? [shewing] Dem, Oh rare, Ctesipho ! 
Father's own son ! a man, I warrant him. 

Syrus, Oh rare, d'ye cry ? I'f aith, if he is wise 
He'll hold his hands another time. Dem, Oh brave ! 

Syrus, Oh mighty brave, indeed ! Because he beat 
A helpless girl, and me a wretched slave, 
Who durst not strike again ; — oh, to be sure, 
Mighty brave, truly ! Dem. Oh, most exquisite ! 
My Ctesipho perceived, as well as I, 
That you were the contriver of this businesa 

— But is my brother here 1 Syrus, Not he [sulhly\ Dem, Vm thinking 
Where I shall seek him. Syrus, I know where he is : 
But 111 not telL Dem>, How, sirrah ? Syrus, Even so. 

Dem, I'll break your head. Syrus, I cannot tell the name 
Of him he's gone to, but I know the place. 

Dem. Well, where's the place 1 Syrus. D'ye know the Portico 
Just by the market, down this way 1 [pointing] Dem. I do. 

Syrus. Go up that street ; keep straight along : and then 
You'll see a hill ; go straight down that : and then 
On this hand there's a chapel ; and just by, 
A narrow lane [pointing], Dem, Where 1 [looking] Syrus, There ! 

by the great wild fig-tree. 
D'ye know it, sir 1 Dem, I do. Syrus. Go through that lane. 

Dem, That lane's no thoroughfare. Syrus, Aye, very true : 
No more it is, sir. — ^What a fool I am ! 
I was mistaken — You must go quite back 



40 



P. TERENTI ADELPHI 



[act IV. 



Sy. 
Be. 

Sy. 



Sane hac multo propius ibis et minor est erratio. 

Scin Cratini huius ditis aedes ) De. Scio. Sy. Ybi eas praeterieris, 

Ad sinistram hac recta pktea ; ubi ad Dianae veneris, 

Ito ad dextram : prius quam ad portam venias, apud ipsum lacum 

Est pistrilla et exadvorsum f abrica : ibist De. Quid ibi f acit ? 

Lectulos in sole ilignis pedibus faciundos dedit 

Ybi potetis vos : bene sane, sed cesso ad eum pergere ) 

I sane : ego te exercebo hodie, ut dignus es, silicemium. 390 

Aeschinus odiose cessat : prandium corrumpitur : 

Ctesipho autem in amorest totus. ego iam prospiciam mihi : 

Nam iam adibo atque unum qnicquid, quod quidem erit 

bellissumum, 
Carpam et cyathos sorbilans paulatim hunc producam diem. 



SCENA m. 

Micio. Hegio. 

Mi. Ego in hac re nil reperio, quam obrem lauder tanto opere, H^o. 
Meum officium f acio : quod peccatum a nobis ortumst corrigo. 
Nisi si me in illo credidisti ease hominum numero, qui ita putant, 
Sibi fieri iniuriam ultro, si quam f ecere ipsi expostules, 
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Into the Portico ; and after all, 

This is the nearest and the safest way. 

— D'ye know Cratinus* house 1 the rich man 1 Dem, Aye. 

Syrus. When youVe pass'd that, turn short upon the left, 
Keep straight along that street, and when you reach 
Diana's Temple, turn upon the right 
And then, on this side of the city gate, 
Just by the pond, there is a baker's shop. 
And opposite a joiner's. — ^There he is. 

Dem, What business has he there ? Syrus, He has bespoke 
Some tables to be made with oaken legs 
To stand the sun. Dem, For you to drink upon. 
Oh brave ! But I lose tima I'll after him. \exU hastily, 

Syrus alone. 

Aye, go your ways ! I'll work your old shrunk shanks 

As you deserve, old Diybones ! -^schinus 

Loiters intolerably. Dinner's spoil'd. 

Ctesipho thinks of nothing but his girl 

'Tis time for me to look to myself too. 

Faith, then I'll in immediately ; pick out 

All the tid-bits, and tossing off my cups. 

In lazy leisure lengthen out the day. [exit, 

SCENE m. 

Enter Micio and Hegio. 

Mido, I can see nothing in this matter, Hegio, 
Wherein I merit so much commendation. 
'Tis but my duty to redress the wrongs 
That we have caus'd : unless perhaps you took me 
For one of those, who, having injur'd you, 
Term fair expostulation an affront ; 
And having first offended, are the first 



42 P. TERENTI ADELPHI [act iv. 

Et ultro accusant : id quia non est a me factum, agis gratias 1 
He. Ah, minume: numquam te aliter atque es in animum induzi 

meum. 400 

Sed quaeso ut eadem quae mihi dixti tute dicas mulieri : 
Nam et illic animum iam relevaris, quae dolore ac miseria 
Tabescit, et tuo officio fueris functus, sed si aliter putas, 
£gomet narrabo quae mihi dixti. Mi. Immo ego iba He. Bene facis : 
Omnes, quibus res sunt minus secundae, magis sunt nescio quo modo 
Suspitiosi : ad contumeliam omnia accipiunt magis : 
Propter suam inpotentiam se semper credunt ludier. 
Quapropter te ipsum purgare ipsi coram placabilius est 
Mi. Et recte et verum dicis. ^E. Sequere me ergo hac intro. Mi. 

Maxume. 



SCENA IV. 

Aeschinvs. 

Discrucior animi : hocine de inproviso mihi mali obici 410 

Tantum, ut neque quid de me faciam nee quid agam certum siet ! 

Membra metu debilia sunt : animus timore 

Obstipuit : pectore nil sistere consili quit. 

Yah, quo modo hac me expediam turba 1 tanta nunc 

Suspitio de me incidit : 

Neque ea inmerito : Sostrata 

Credit mihi me psaltriam hanc emisse : id anus mi indicium f edt 
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To turn accusers. — IVe not acted thus : 

And is't for this that I am thank'd ? Hegio. Ah, no ; 

I never thought you other than you are. 

But let me beg you, Micio, go with me 

To the young woman's mother, and repeat 

Yourself to her what you have just told me : 

Youll raise her spirit, drooping with the load 

Of grief and misery, and have performed 

EVry good office of benevolence. 

But if you like it not^ I'll go myself, 

And tell her the whole story. Micio, No, 111 go. 

Hegio, 'Tis good and tender in your nature, Micio. 
For they, whose fortunes are less prosperous, 
Are all, I know not how, the more suspicious ; 
And deem themselves neglected and contemned. 
Because of their distress and poverty. 
Wherefore I think 'twould satisfy them more, 
If you would clear up this affair yourself. 

Micio. What you have said is just, and very true. 

Hegio, Let me conduct you in ! Micio, With all my heart [exeunt, 

SCENE IV. 

-^SCHINUS alone. 

Oh torture to my mind ! that this misfortune 
Should come thus unexpectedly upon me ! 
I know not what to do, which way to turn. 
Fear shakes my limbs, amazement fills my soul. 
And in my breast despair shuts out all counsel. 
Ah, by what means can I acquit myself 1 
Such a suspicion is now fallen on me ; 
And that too grounded on appearances. 
Sostrata thinks that on my own account 
I bought the music-girl. That's plain enough 
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£xclamat * abi abi : iam, Aeschine, 

Satis diu dedisti verba : sat adhuc tua nos frustratast fides.' 

* Hem, quid istuc obsecro ' inquam ' est 1' ' valeas, habeas illam 

quae placet' 420 

Sensi ilico id illas suspicari : sed reprendi me tamen, 
Nequid de fratre garrulae ill! dicerem ac fieret palam. 
Nunc quid f aciam ? dicam f ratris esse banc ) quod minumest opus 
Ysquam efferri : ac mitto : fieri potis est ut nequa exeat. 
Ipsum id metuo ut credant : tot concurrunt veri similia : 
Egomet rapui: ipse egomet solvi argentum: ad me abductast 

domum. 
Haec adeo mea culpa fateor fieri, non me hauc rem patri, 
y t ut erat gesta, indicasse ! exorassem ut earn ducerem. 
Cessatum usque adhuc est: nunc porro, Aeschine, expergiscere : 
Nunc hoc primumst: ad illas ibo, ut purgem me. accedam ad 

fores. 430 

Perii : horresco semper, ubi pultare hasce occipio miser. 
Heus heus : Aeschinus ego sum. aperite aliquis actutum ostium. 
Prodit nescio quis : concedam hue. 
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From the old nurse, who cries, " Away, away, 

Away, you have deceived us long enough, 

Fool'd us long enough with your fine promises." 

Thus she. — " What now 1 " says I. — " Farewell, and keep 

The girl that you're so taken with ! " — I saw 

Immediately their cause of jealousy : 

Yet I contained myself, nor would disclose 

My brother's business to a tattling gossip. 

By whom the knowledge on't might be betray'd. 

— ^But what shall I do now 1 shall I confess 

The girl to be my brother's ; an affair 

Which should by no means be reveal'd ? — But not 

To dwell on that — Perhaps they'd not disclose it. 

Nay, I much doubt if they would credit it : 

So many proofs concur against myself. 

I bore her off : I paid the money doWn ; 

She was brought home to me. — All this, I own. 

Is my own fault For should I not have told 

My father, be it as it might, the whole 1 

I should, I doubt not, have obtain'd his leave 

To marry Pamphila. — What indolence 

Ev'n till this hour ! Now, ^schinus, awake ! 

— But first I'll go, and clear myself to them. 

TU to the door yoes up]. Confusion ! how I tremble ! 

How guilty-like I seem, when I approach 

This house ! [knocks] Hola ! within ! 'Tis I ; 

'Tis iEschinus. Come,- open somebody 

The door immediately ! — ^Who's here 1 A stranger ! 

I'll step asida [retires. 
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SCENA V. 
Micio. Abschinvs. 

Ml Ita uti dixi, Sostrata, 

Facite : ego Aeschinumconveniam, ut quomodo actahaec sunt sciat. 

Sed quia ostium hoc pultavit ) Ae. Pater hercle est, peril Mi. 

Aeschine, 
Ae. Quid huic hie negotisti Mi. tune has pepulisti fores? 

Tacet cur non ludo hunc aliquantisper ) melius est^ 

Quandoquidem hoc numquam mi ipse voluit dicere. 

Nil mihi respondes ) Ae. Non equidem istas, quod sdam. 
Mi. Ita : nam mirabar, quid hie negoti esset tibi. 440 

Erubuit : salva res est. As. Die sodes, pater, 

Tibi vero quid istic est rei 1 Mi. Nil est mihi quidem. 

Amicus quidam me a foro abduxit modo 

Hue advocatum sibi. Ae. Quid ? Mi. Ego dicam tibi : 

Habitant hie quaedam mulieres paupercnlae : 

Vt opinor has non nosse te, et certo scio : 

Neque enim diu hue commigrarunt. Ae. Quid turn posteal 
Ml. Virgo est cum matre. Ak Perge. Ml. Haec virgo orbast patre : 

Hie mens amicus illi generest proxumus : 

Huic leges cogunt nubere banc. Ae. Perii. Ml. Quid est 1 450 

Quid lacrumas) Ae. Pater, obsecro, ausculta. Mi. Aeschine, 

audivi omnia 

Et scio : nam te amo : quo magis quae agis curae sunt mihL 
Ae. Ita velim me promerentem ames, dum vivas, mi pater, 

Vt me hoc delictum admisisse in me, id mihi vementer dolet 
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SCENE V. 
Enter Micio. 

Micio [to Sostraia wUhin], Do as I have told you, Sostrata. 
Ill find out iBschinus, and tell him alL 
— ^But who knock'd at the door 1 [earning forward. 

jEsch, [behind] By heav'n, my father ! 
Confusion 1 Micio [seeing him], ^schinus! j^sch. What does he 
here ? [aside. 

Micio. Was't you that knock'd 1 What, not a word ! Suppose 
I banter him a little. He deserves it^ 

For never trusting this affair to me. [aside. 

— ^Why don't you speak 1 /Esch. Not I, as I remember. [disordered. 

Micio. No, I dare say, not you : for I was wond'ring 
What business could have brought you here. — He blushes. 
All's safe, I find [aside], jEsch. [recovering] But prithee, tell me, sir. 
What brought you here 1 Micw. No business of my own. 
But a friend drew me hither from the Forum, 
To be his advocate. jEsch. In what ? Micio. I'll tell you. 
This house is tenanted by some poor women. 
Whom, I believe, you know not ; — nay, I'm sure on't. 
For 'twas but lately they came over hither. 

^sch. Weill Mido, A young woman and her mother, ^sch. Well? 

Mido. The father's dead. — This friend of mine, it seems, 
Being her next relation by the law. 

Is forc'd to marry her. ^sch. Confusion! [aside] Micio. How? 
What's this 1 Ha ! why those tears 1 

jEsch. Father, beseech you, hear me ! Micio. ^schinus, 
I have heard all, and I know all already ; 
For I do love you ; wherefore all your actions 
Touch me the more. jSsch. So may you ever love me, 
And so may I deserve your love, my father. 
As I am sorry to have done this faulty 
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£t me tui pudet Mi. Credo hercle : nam ingenium novi tuom 

Liberale : sed vereor ne indiligens nimium sies. 

Niimquid circumspexti 1 aut nimiquid tute prospexti tibi f 

Nolim ceterarum rerum te socordem eodem modo. 

Bono animo as, adduc uxorem hue. Ae. Hem. Ml Bono, 

inquam, animo es. Ae. Pater, 

Obsecro, num ludis tu nunc mel Ml Ego tet quam obremi Ae. 

Nescio : 460 

Quia tarn misere hoc esse cupio verum, eo vereor magia 
Ml Abi domum ac deos comprecare, ut uxorem arcessas : abL 
Ae. Tu potius deos comprecare : nam tibi eos certo scio, 

Quo vir melior multo es quam ego, obtemperaturos magis. 
Ml Ego eo intro, ut quae opus sunt parentur : tu fac ut dixi, si sapis. 
Ae. Quid hoc est negoti 1 hoc est patrem esse aut hoc est filium esse 1 

Si frater aut sodalis esset^ qui magis morem gereretl 



SCENA VI. 

Demea. 

De. Def essus sum ambulando : ut, Syre, te cum tua 
Monstratione magnus perdat luppiter ! 

Perreptavi usque omne oppidum : ad portam, ad lacum, 470 

Quo non 1 neque illic fabrica erat neque fratrem homo 
Yidisse se aibat quisquanL nunc vero domi 
Certum obsidere est usque, donee redierit 
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And am asham'd to see you ! Micio. I believe it ; 

For well I know you have a liberal mind : 

But I'm afraid you are too negligent^ 

You took too small precautioa Nor considered 

What should be done, or how. I would not have you 

Thus negligent in other matters. Come, 

Cheer up, son ! you shall keep her. JEsch. How ! Micio. Cheer up, 
I say ! JEsch. Nay, prithee, do not mock me, father ! 

Micio. Mock you 1 1 1 wherefore ? JEstJi. I don't know ; unless 
That I so much desire it may be true, 

I therefore fear it more. Mido. Away ; go home ; 

And pray the Gods, that you may call your wife. 

Away ! /^sch. Nay you, sir, rather pray the Gods ; 

For, being a much better man than I, 

They will the sooner hear your pray'rs. Mido. Fll in. 

To see the needful preparations made. 

You, if you're wise, do as I said. [exit. 

^SCHINUS alone. 

How's this 1 

Is this to be a father ? Or is this 

To be a son 1 — Were he my friend or brother. 

Could he be more complacent to my wish 1 

SCENE VI. 

Demea ahne, 

I'm tir'd with walking. — Jove confound you, Syrus 
You and your blind directions ! I have crawl'd 
All the town over : to the gate ; the pond ; 
Where not 1 No sign of any shop was there. 
Nor any person who had seen my brother. 
— Now I'll in therefore, and set up my rest 

In his own house, till he comes home again. [going- 

E 
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SCENA VIL 

Micio. Demea. 

Mi. Ibo, illis dicam nullam esse in nobis moram. 
De. Sed eccum ipsum : te iam dudum quaero, Micio. 
Mi. Quid nam 1 De. Fero alia flagitia ad te ingentia 

Boni illius adulescentis. Mi. Ecce autem. De. Nova, 

Capitalia. Ml Ohe iam. De. Nescis qui vir sit Ml. Scio. 
Dk stulte, tu de psaltria me somnias 

Agere : hoc peccatum in virginemst civem. Ml. Scio. 480 

De. Oho, scis et patere 1 Mi. Quid ni patiar 1 De. Die mihi, 

Non clamas 1 non insanis 1 Ml. Non : malim quidem — 
De. Puer natust Ml Di bene vortant De. Virgo nil habet. 
Ml. Audivi. De. Et duxit indotatam. Ml Scilicet 
De. Quid nunc f uturumst 1 Mi. Id enim quod res ipsa f ert : 

lUinc hue transferetur virgo. Dr luppiter, 

Istocine pacto oportet 1 Mi. Quid f aciam amplius ? 
De. Quid facias 1 si non ipsa re tibi istuc dolet, 

Simulare certe est hominis. Mi. Quin iam virginem 

Adduxi : factae iam fuere nuptiae. 490 

Dempsi metum omnem : haec magis sunt hominis. De. Ceterum 

Placet tibi factum, Micio ? Mi. Non, si queam 

Mutare. nunc cum non queo, animo aequo fero. 

Ita vitast hominum, quasi cum ludas tesseris, 

Si illud quod maxume opus est iactu non cadit^ 

Illud quod cecidit forte, id arte ut corrigas. 
De. Ck)rrector : nempe tua arte viginti minae 
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SCENE VII. 
Enter Micio. 

Micio. I'll go, and let the women know weVe ready. 

Dem. But here he is. — I have long sought you, Micio. 

Mieio. What now 1 Bern, I bring you more offences — great ones — 
Of that sweet youth ! Micio. See there ! Dem. New ; capital ! 

Micio, Nay, nay, no more ! Dem, Ah, you don't know Micio, I do. 

Dem, fool, you think I mean the music-girl. 
This is a sin against a citizen. 

Micio, I know it. Dem, How ? d'ye know it, and endure it 1 

Micio, Why not endure it 1 Dem, Tell me, don't you rave ? 
Don't you go mad ? Micio, No : to be sure I'd rather 

Dem, There's a child bom. Micio, Heaven bless it! Dem, And 
the girl 
Has nothing. Micio. I have heard so. Dem. And has he 
Thus married her without a fortune ? Mido. Ay. 

Dem, What's to be done then 1 Mido, What the case requires. 
The girl shall be brought over here. Dem, Jove ! 
Can that be proper 1 Mido. What can I do else 1 

Dem, What can you do ! — If you're not really griev'd. 
It were at least your duty to appear so. 

Mido. The thing is settled : they are man and wife ; 
And all their apprehensions I've remov'd. 
This is still more my duty. Dem. Are you pleas'd then 
With this adventure, Micio ? Micio, Not at all, 
If I could help it : now 'tis past all cure 
I bear it patiently. The life of man 
Is like a game at tables. If the cast 
Which is most necessary be not thrown. 
That which chance sends you must correct by art . 

Dem. rare Corrector I — By your art no less 
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Pro psaltria periere : quae quantum potest 
Aliquo abiciendast, si non pretio, gratiis. 

Ml. Neque est neque illam sane studeo vendere. 500 

De. Quid igitur facies ? Ml. Domi erit De Pro divom fidem. 

Mi. Cur non 1 De. Sanumne credis te esse 1 Mi. Equidem arbitror. 

De. Ita me di ament, ut video tuam ego ineptiam, 
Facturum credo, ut habeas quicum cantite& 

Mi. Cur non 1 De. Et nova nupta eadem haec discet Mi. Scilicet 

De. Tu inter eas restim ductans saltabi& Ml Probe. 

Dk Probe 1 Mi. Et tu nobiscum ima, si opus sit De. Ei mihL 
Non te haec pudent 1 Ml lam vero omitte, Demea, 
Tuam istam iracundiam, atque ita ut hodie decet 
Hilarum ac lubentem fac te gnati in nuptiis. 510 

Ego hos conveniam : post hue redeo. De. luppiter, 
Hancine vitam ! hoscin mores ! banc dementiam ! 



ACTVS v.— SCENA I. 
Syrvs. Demea. 

Sy. Edepol, Syrisce, te curasti molliter 
Lauteque munus administrasti tuom. 
Abl sed postquam intus sum omnium rerum satur, 
Prodeambulare hue lubitumst. De. Illud sis vide 
Exemplum disciplinae. Sy. Ecce autem hie adest 
Senex noster. quid fit 1 quid tu es tristis ? De. Oh scelus. 

Sy. Ohe iam : tu verba f undis hie, sapientia 1 
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Than twenty minse have been thrown away 
On yonder music-girl ; who out of hand 
Must be sent packing ; if no buyer, gratis. 

Micio, Not in the least ; nor do I mean to sell her. 

Dem, What will you do then ! Mido, Keep her in my house. 

Dem. In your house! Mido. Why noti Dem, Have you then 
your wits 1 

Micio. Truly I think so. Bern. Now, so help me heaven, 
Seeing your folly, I believe you keep her, 

To sing with you. Micio. Why not 1 Dem. And the young bride 
Shall be her pupil ? Micio. To be sure. Dem. And you 
Dance hand in hand with them ? Micio. Ay. Dem. Ay 1 Micio. And you 
Make one amongst us too upon occasion. 

Dem. Ah ! are you not asham'd on't ? Micio. Patience, Demea ! 
Lay by your wrath, and seem, as it becomes you. 
Cheerful and free of heart that your son's wed 
— I'll but speak with the bride and Sostrata, 
And then return to you immediately. [exit. 

Dem. Jove, what a life ! what manners ! what distraction ! 



ACT v.— SCENE I. 

Enters id a distance Syrus drurik. 

Syrus \to himself]. Faith, little Syrus, you've ta'en special care 
Of your sweet self, and played your part most rarely. 
— Well, go your ways : — but having had my fill 
Of ev'ry thing within, I've now march'd forth 
To take a turn or two abroad. Dem. [behind] Look there ! 
A pattern of instruction ! Syrus [seeing him]. But see there : 
Yonder's old Demea [jsfoing up to him]. What's the matter now 1 
And why so melancholy 1 Dem. thou villain! 

Syrus. What ! are you spouting sentences, old wisdom 1 
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Dk. Tu si meus esses Sy. Dis quidem esses, Demea, 



[act v. 



520 



Ac tuam rem constabilisses. De. Ezemplo omnibus 

Curarem ut esses. Sy. Quam obrem 1 quid feci t Dk Bogas t 

In ipsa turba atque in peccato maxumo, 

Quod vix sedatum satis est, potasti, scelus, 

Quasi re bene gesta. Sy. Sane nollem hue ezitum. 



SCENA II. 

Dromo. Syrvs. Demea. 

Dr. Heus Syre, rogat te Ctesipho ut redeas. Sy. Abi. 

De, Quid Ctesiphonem hie narrat 1 Sy. Nil. De. Eho, camuf ex, 

Est Ctesipho in tus 1 Sy. Non est. Dk Cur hie nominati 
Sy. Est alius quidam, parasitaster paululus : 

Nostin? Dk lam scibo. Sy. Quid agis? quo abist Dk Mitte 

me. 530 

Sy. Noli inquam. Dk Non manum abstines, mastigia 1 

An tibi iam mavis cerebrum dispergam hie 1 Sy. Abit^ 

Edepol commissatorem baud sane commodum, 

Praesertim Ctesiphoni. quid ego nunc agam 1 

Nisi, dum hae silescunt turbae, interea in angulum 

Aliquo abeam atque edormiscam hoc villi, sic agam. 
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Dem, Were you my servant Syrus. You'd be plaguey rich, 

And settle your affairs most wonderfully. 
Dem, I'd make you an example. Syrus, Why 1 for what 1 
Dem, Why, sirrah 1 — In the midst of the disturbance, 

And in the heat of a most heavy crime, 

While all is yet confusion, youVe got drunk, 

As if for joy, you rascal ! Syrus, Why the plague 

Did I not keep within ? \asiie, 

SCENE IL 
Enter Dromo hadily, 

Dromo, Here ! hark ye, Syrus ! 
Ctesipho begs that you'd come back. Syrus, Away ! [jpushes him off, 

Dem, What's this he says of Ctesipho ^ Syivs, Pshaw ! nothing. 

Dem, How ! dog, is Ctesipho within ? Syrus. Not he. 

Dem, Why does he name him then 1 Syrus, It is another, 
Of the same name — a little parasite — 
D'ye know him ? Dem. But I will immediately. [going* 

Syrus [stopping him]. What now 1 where now 1 Dem, Let me alona 
Syrus, Don't go ! [struggling, 

Dem, Hands off! what won't youl must I brain you, rascal? 

[disengages himself from Syrus, and exit, 

Syrus, He's gone — gone in — and faith no welcome roarer — 
Especially to Ctesipho. — But what 
Can I do now ; unless till this blows over, 
I sneak into some comer, and sleep off 
This wine that lies upon my head 1 — I'll do't [exU reeling. 
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SCENA III. 
Micio. Demea. 

Ml Parata a nobis sunt, ita ut dixi, Sostrata, 

Ybi vis. quis nam a me pepulit tarn graviter fores 1 
De. Ei mihi, quid faciam 1 quid agam 1 quid clamem aut querar 1 
Ml. Kescivit omnem rem : id nunc clamat scilicet : 540 

Paratae lites : succurrendumst. Dk Eccum adest 

Communis corruptela nostrum liberum. 
Ml. Tandem reprime iracundiam atque ad te redi. 
De. Kepressi, redii, mitto maledicta omnia : 

Rem ipsam putemus. dictum hoc inter nos fuit 

(Ex te adeost ortum), ne tu curares meum 

Neve ego tuom 1 responde. Mi. Factumst, non nego. 
De. Cur nunc apud te potat 1 cur recipis meum 1 

Quando ego tuom non euro, ne dUra meum. 
Ml. Non aequom dicis. De. Noni Ml Nam vetus verbum hoc 

quidemst, 550 

Communia esse amicorum inter se omnia. 
Dk Facete : nunc demum istaec nata oratiost. 
Ml Ausculta paucis, nisi molestumst, Demea. 

Principio, si id te mordet, sumptum filii 

Quem faciunt, quaeso hoc facito tecum cogites : 

Tu illos duo olim pro re tollebas tua, 
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SCENE in 

Enter Micio from Sostrata. 

Mido [to Sostrata within]. All is prepared : and we are ready, Sostrata, 
As I have already told you, when you please. [comes forward. 

But who's this forces open our street-door 
With so much violence 1 

Enter Demea on the other side, 

Dem, Confusion ! death ! 
What shall I do 1 or how resolve 1 where vent 
My cries and exclamations on this business 1 ' 

Micio \hehini\. So ! all's discovered : that's the thing he raves at. 
— ^Now for a quarrel ! I must help the boy. 

Dem, [seeing hirn\. Oh, there's the grand corrupter of our children ! 

Mido, Appease your wrath, and be yourself again ; 

Dem, Well, I've appeas'd it ; I'm myself again ; 
I spare reproaches ; let us to the the point ! 
It was agreed between us, and it was 
Your own proposal too, that you should never 
Concern yourself with Ctesipho, nor I 
With -^schinus. Say, was't not so 1 Mido, It was. 
I don't deny it Dem, Why does Ctesipho 
Revel with you then 1 Why do you receive him 1 
Since I do not concern myself with your's. 
Meddle not you with mine ! Mido, This is not fair ; 
Indeed it is not. Think on the old sajring, 
" All things are common among friends." Dem, How smart ! 
Put off with puffs and sentences at last ! 

Mido, Nay, hear me, if you can have patience, Demea. 
— First, if you're griev'd at their extravagance. 
Let this reflection calm you ! Formerly 
You bred them both according to your fortune. 
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Quod satis putabas tua bona ambobiis fore, 
£t me turn uxorem credidisti scilicet 
Ducturum : eandem illam rationem antiquam obtine : 
Conserva, quaere, parce, fac quam plurimum 560 

Illis relinquas : gloriam tu istam obtine. 
Mea, quae praeter spem evenere, utantur sine. 
De. Mitto rem : consuetudinem ipsorum. Ml Mane : 
Scio : istuc ibam. multa in homine, Demea, 
Signa insunt, ex quibus coniectura facile fit^ 
Duo cum idem f aciunt, saepe ut possis dicere 
'Hoc licet inpune facere huic, illi non licet/ 
Non quo dissimilis res sit, sed quo is qui facit 
Quae ego inesse in illis video, ut confidam fore 
Ita ut volumus. video eos sapere, intellegere, in loco 570 

Yereri, inter se amare : scire est liberum 
Ingenium atque animum. quo vis illos tu die 
Kedducas. at enim metuas, ne ab re sint tamen 
Omissiores paulo. noster Demea, 
Ad omnia alia aetate sapimus rectius : 
Solum unum hoc vitium f ert senectus hominibus : 
Attentiores sumus ad rem omnes, quam sat est : 
Quod illos sat aetas acuet. De. Ne nimium modo 
Bonae tuae istae nos rationes, Micio, 

Et tuos iste animus aequos subvortat. Mi. Tace : 580 

Non fiet mitte iam istaec : da te hodie mihi : 
Exporge frontem. De. Scilicet ita tempus fert, 
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Supposing it sufficient for them both : 
Then too you thought that I should take a wife. 
Still follow the old rule you then laid down : 
Hoard, scrape, and save ; do ev'ry thing you can 
To leave them nobly ! Be that glory your*s. 
My fortune, fall'n beyond their hopes upon them, 
If they use freely, they commit no sin. 

Dem, Money is not the thing : their morals MuAo. Hold ! 

I understand ; and meant to speak of that 

There are in nature sundry marks, good Demea, 

By which you may conjecture easily, 

That when two persons do the self-same thing, 

It oftentimes falls out, that in the one 

Tis criminal, in t'other 'tis not .so : 

Not that the thing itself is different, 

But he who does it — In these youths I see 

The marks of virtue ; and, I trust, they'll prove 

Such as we wish them. They have sense, I know ; 

Attention ; in its season, liberal shame ; 

And fondness for each other ; all sure signs 

Of an ingenuous mind and noble nature : 

And though they stray, you may at any time 

Reclaim them. — But perhaps you fear they'll prove 

Too inattentive to their interest. 

my dear Demea, in all matters else 

Increase of years increases wisdom in us : 

This only vice age brings along with it ; 

" We're all more worldly-minded than there's need : " 

Which passion age, that kills all passions else. 

Will ripen in your sons too. Dem, Have a care 

That these fine arguments and this great mildness 

Don't prove the ruin of us, Micio. Micio, Peace ! 

It shall not be : away with all your fears ! 

This day be ruled by me : come, smooth your brow. 
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Faciundumst : ceterum rus eras cum filio 

Cum primo luci ibo hinc. Ml. De nocte censeo : 

Hodie modo hilarum fac te. De. Et istam psaltriam 

Yna illuc mecum hinc abstraham. Mi. Pugnaveris. 

Eo pacto prorsum illi adligaris filium. 

Modo facito ut iUam 8erve& Dk Ego istuc videro 

Atque ibi favillae plena, fumi ac pollinis 

Coquendo sit faxo et molendo : pracfter haec 590 

Meridie ipso f aciam ut stipulam colligat ; 

Tam excoctam reddam atque atram quam carbost Ml Placet ; 
De. Derides 1 f ortunatu's, qui isto animo sies : 

Ego sentio. Mi. Ah, pergisne ? De. lam iam desino. 
Mi. I ergo intro, et cui rei est, ei rei himc sumamus diem. 



SCENA IV. 

Demea. 

Numquam ita quisquam bene subducta ratione ad vitam fuit, 
Quin res aetas usus semper aliquid adportet novi, 
Aliquid moneat : ut ilia quae te scire credas nescias, 
Et quae tibi putaris prima, in experiundo ut repudies. 
Quod nunc mi evenit : nam ego vitam duram, quam vixi usque 

adhuc, 600 

Prope iam excurso spatio mitto. id quam obrem ? re ipsa repperi 
Facilitate nil esse homini melius neque dementia. 
Id esse verum ex me atque ex fratre cuivis facilest noscere. 
Ille suam egit semper vitam in otio, in conviviis, 
Clemens, placidus, nulli laedere os, adridere omnibus : 
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Dem, Well, since at present things are so, I must ; 
But then Til to the country with my son 
To-morrow, at first peep of day. Mido, At midnight^ 
So youll but smile to-day. Dem, And that girl too 
111 drag away with me. Mido, Aye ; there you've hit it. 
For by that means you'll keep your son at home ; 
Do but secure her. Dem, I'll see that : for there 
111 put her in the kitchen and the mill, 
And make her full of ashes, smoke, and meal : 
Nay at high noon too she shall gather stubble. 
Ill bum her up, and make her black as coal. 

Mido, Ah ! now your wise, that's only right and fair. 

Dem. D'ye laugh at me 1 how happy in your temper ! 

I feel Mido, Ah ! that again ? Dem, I've done. Mido, In then ! 

And let us suit our humour to the time. [exeunt. 

SCENE IV. 

Demea alone. 

Never did man lay down so fair a plan. 

So wise a rule of life, but fortune, age. 

Or long experience made some change in it ; 

And taught him, that those things he thought he knew 

He did not know, and what he held as best^ 

In practice he threw by. The very thing 

That happens to myself. For that hard life 

Which I have ever led, my race near run, 

Now in the last stage I renounce : and why ? 

But that by dear experience I've been told. 

There's nothing so advantages a man 

As mildness and complacency. Of this 

My brother and myself are living proofs : 

He always led an easy, cheerful life ; 

Grood humour'd, mild, offending nobody. 
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Sibi vixit : sibi sumptum fecit ; omnes bene diciint, amant. 

Ego ille agrestis, saevos, tristis, parcus, traculentus, tenax 

Duxi uxorem : quam ibi miseriam yidi ! nati filii, 

Alia cura : heia aatem, dum studeo illis ut quam plurimum 

Facerem, contrivi in quaerundo vitam atque aetatem meam : 6io 

Nunc exacta aetate hoc fructi pro labore ab eis fero, 

Odium : ille alter sine labore patria potitur commoda. 

Ilium amant, me fugitant : illi credunt consilia omnia, 

Ilium diligunt, apud ilium sunt ambo, ego desertus sum : 

nium ut vivat optant, meam autem mortem expectant scilicet 

Ita eos meo labore eductos maxumo hie fecit sups 

Paulo sumptu : miseriam omnem ego capio, hie potitur gaudia. 

Age age nunciam experiamur contra, ecquid ego possiem 

Blande dicere aut benigne facere, quando hoc provocat 

Ego quoque a meis me amari et magni pendi postulo 620 

Si id fit dando atque obsequendo, non posteriores feram. 

Deerit : id mea minume re fert, qui sum natu maxumus. 



SCENA V. 

Syrvs. Demea. 

Sy. Heus Demea, orat frater ne abeas longius. 

De Quis homo 1 Syre noster, salve : quid fit t quid agitur t 
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Smiling on all ; a jovial baehelor, 

EQs whole ezpences centered in himself. 

I on the contrary, rough, rigid, cross, 

Saving, morose, and thrifty, took a wife : 

— ^What miseries did marriage bring ! — had children ; 

— A new uneasiness ! — and then besides. 

Striving all ways to make a fortune for them, 

I have worn out my prime of life and health : 

And now, my course near j&nish'd, what return 

Do I receive for all my toil ] Their hate. 

Meanwhile my brother, without any care. 

Reaps all a father's comforts. Him they love, 

Me they avoid : to him they open all 

Their secret counsels ; doat on him ; and both 

Repair to him ; while I am quite forsaken. 

His life they pray for, but expect my death. 

Thus those, brought up by my exceeding labour. 

He, at a small expence, has made his own : 

The care all mine, and all the pleasure his. 

— Well then, let me endeavour in my turn 

To teach my tongue civility, to give 

With open-handed generosity, 

Since I am challenged to't ! — and let me too 

Obtain the love and reverence of my children ! 

And if 'tis bought by bounty and indulgence, 

I will not be behind-hand. — Cash will fail : 

What's that to me, who am the eldest born ? 

SCENE V. 

Enter Syrus. 

Syrus. sir ! your brother has dispatched me to you 

To beg you'd not go further off, Dem, Who's there ? 

What, honest Syrus ! save you : how is't with you 1 
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Sy. Becte. Dk Optumest. iam nunc haec tria primam ad4idi 
Praeter naturam : ' noster, quid fit 1 quid agitur t ' 
Servom baud inlibendem praebes te, et tibi 
Lubens bene faxim. Sy. Gratiam habeo. De. Atqui, Syre, 
Hoc verumst et re ipsa experiere propediem. 



SCENA VI. 
Oeta. Demea. 

Ge. Era, ego buc ad bos proviso, quam mox virginem 630 

Arcessant. sed eccum Demeam. salvos sies. 
De. qui vocare ? Ge. Geta. De. G^ta, bominem maxumi 

Preti te esse bodie iudicavi animo meo : 

Nam is mibi profectost servos spectatus satis, 

Cui dominus curaest, ita uti tibi sensi, Geta, 

Et tibi ob earn rem, siquid usus venerit, 

Lubens bene faxim. meditor esse adfabilis, 

Et bene procedit Ge Bonus es, cum baec existiunas. 
De. Paulatim plebem primulum facio meam. 



SCENA VII. 
Aeschinvs. Demea. Syrvs. Geta. 

De. Quid agitur, Aescbine ) Ae. Ebem, pater mi, tu bic eras 1 640 

De Tuos bercle vero et animo et natura pater, 

Qui te amat plus quam bosce oculos. sed cur non domum 
Yxorem arcessis ? Ae Cupio : verum hoc mibi moraest : 
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How goes it ? Sf/rns. Very well, sir. Demea \aside\ Excellent ! 

Now for the first time, I, against my nature. 

Have added these three phrases, " Honest Syrus ! 

How is't ? — How goes it ^ " — \to Syrus] You have proved yourself 

A worthy servant. Ill reward you for it. 

Syrus, I thank you, sir. Deni, I will, I promise you ; 
And you shall be convinc'd on't very soon. 



SCENE VI. 
ErUer Geta. 

Geta \to Sostrata w%lh%n\. Madam, I'm going to look after them, 
That they may call the bride immediately. 
But here is Demea. Save you ! Dem. Oh ! your name ! 

Geta, Geta, sir. Dem, Geta, I this day have found you 
To be a fellow of uncommon worth : 
For sure that servant's faith is well approved 
Who holds his master's interest at heart. 
As I perceived that you did, Geta ! wherefore, 
Soon as occasion offers, Til reward you. 
— I am endeavouring to be affable. 
And not without success [aside], Geta, Tis kind in you 
To think of your poor slave, sir. Dem, [aside] First of all 
I court the mob, and win them by degrees. 



SCENE VII. 

ErUer .^schinus. 

Dem,, How does my son ? jEsch, My father ! are you here 1 
Dem, Ay, by affection, and by blood your father, 
Who love you better than my eyes. — But why 
Do you not call the bride 1 jEsch, Tis what I long for : 

F 
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Tibicina et hymenaeum qui cantent. De. Eho, 

Yin tu huic seni auscultare 1 Ae. Quid ? De. Missa haec face, 

Hymenaeum turbas lampadas tibicinas, 

Atque banc in horto maceriam iube dirui 

Quantum potest : hac transfer : unam fac domum : 

Traduce et matrem et familiam omnem ad nos. Ab. Placet, 

Pater lepidissume. De. Eugae, iam lepidus vocor. 650 

Fratri aedes fient perviae, turbam domum 

Adducet, sumptu amittet multa : quid mea 1 

Ego lepidus ineo gratiam. iube nunciam 

Dinumeret ille Babylo viginti minas 

Syre, cessas ire ac facere 1 Sy. Quid ego % De. Dime. 

Tu illas abi et traduce. Ge. Di tibi, Demea, 

Bene faciant, cum te video nostrae familiae 

Tam ex animo factum velle. De. Dignos arbitror. 



scENA vm. 

Micio. Demea. Aeschinvs. 

Mi. lubet f rater 1 ubi is est 1 tun iubes hoc, Demea 1 

De. Ego vero iubeo et hac re et aliis omnibus 660 

Quam maxum^ unam facere nos banc familiam, 
Colere adiuvare adiungere. Ae. Ita quaeso, pater. 

Mi. Haud aliter censeo. Dk Immo hercle ita nobis decet : 
Primum huius uxorist mater. Ml. Est quid postea ? 

De. Proba et modesta. Mi. Ita aiunt De. Natu grandior ; 
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But wait the music and the singers. DeTH, Pshaw ! 
Will you for once be rul'd by an old fellow ? 

^scJk Well % Dem. Ne'er mind singers, company, lights, music ; 
But tell them to throw down the garden-wall, 
As soon as possible. Convey the bride 
That way, and lay both houses into one. 
Bring too the mother, and the whole family, 
Over to us. jEsch, I will charming father ! 

Dem. [aside] Charming ! See there ! he calls me charming now. 
— My brother's house will be a thoroughfare ; 
Throng'd with whole crowds of people ; much expense 
Will follow ; very much : what's that to me ? 
I am call'd charming^ and get into favour. 
— Ho ? order Babylo immediately 
To pay him twenty minse. — Prithee Syrus, 
Why don't you execute your orders ? Sijrtis. What 1 

Dem. Down with the wall I — (exU Syrtis) — You, Geta, go and bring 
The ladies over. Geta, Heaven bless you, Demea, 
For all your friendship to our family ! [eocit Geta. 

Dem. They're worthy of it — [to ^schinus] Here comes Micio. 



SCENE vin. 

Enter Micio. 

Micio [at entering]. My brother order it, d'ye say 1 where is he ? 
— Was this your order, Demea 1 Dem, 'Twas my order : 
And by this means, and every other way, 
I would unite, serve, cherish, and oblige. 
And join the family to our's ! ^sch. Pray do, sir ! [to Micio, 

Micio, I don't oppose it Dem, Nay, but 'tis our duty. 
First, there's the mother of the bride Micio, What then 1 

Dem, Worthy and modest Mido, So they say. Dem, In years. 
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Nee qui earn respiciat quisquam est : solast. Ml. Quam hie rem 

agiti 
De. Hanc te aequomst ducere, et te operam ut fiat dare. 
Mi. Me ducere autem 1 De, Te. Mi. Me 1 De. Te inquam. Mi. 

Ineptis. De. Si tu sis homo, 
Hie faciat. Ae. Mi pater. Mi. Quid tu autem huic, asine, 

auscultas ? De. Nil agis : 
Fieri aliter non potest Mi. Deliras. Ae. Sine te exorem, mi 

pater. 670 

Mi. Insanis : auf er. Dk Age, da veniam filio. Ml. Satin sanus es ? 
Ego novos maritus anno demum quinto et sexagensumo 
Fiam atque anum decrepitam ducam ? idne estis auctores mihi 1 
Ae. Fac : promisi ego illis. Ml. Promisti autem 1 de te largitor, 

puer. 
De. Age, quid siquid te maius oret ? Mi. Quasi non hoc sit maxumum. 
De. Da veniam. Ae. Ne gravere. De. Fac, promitte. Ml Non 

omittitis ) 
Ae. Non, nisi te exorem. Mi. Vis est haec quidem. De. Age prolixe, 

Micio. 
Mi. Etsi hoc mihi pravom ineptum absurdum atque alienum a vita mea 

Videtur : si vos tanto opere istue voltis, fiat. Ae. Bene facis. 
De. Merito tuo te amo. verum — Ml Quid] Dk Ego dicam, hoc 

cum fit quod volo. 680 

Ml Quid nimc ? quid restat ? Dk Hegio cognatus his est proxumus, 

Adfinis nobis, pauper : bene nos aliquid f acere illi decet 
Ml Quid facere 1 Dk Agellist hie sub urbe paulum quod locitas f oras : 
Huic demus qui fruatur. Ml Paulum id autemsti Dk Si 

multumst, tamen 
Faciundumst: pro patre huic est, bonus est, noster est, recte 

datur. 
Postremo non meum illud verbum facio, quod tu, Micio, 
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With none to comfort her. Micio, What means all this 1 

Dem, This woman 'tis your place to marry, brother ; 
— ^And your^s [to jEsch,] to bring him to't. Micio, I marry her? 

Dem. You. Micio. I ? Dem. Yes, you I say. Mido. Ridiculous ! 

Dem. [to ^sch.] If you're a man, hell do't. jEsch. [to Micio] Dear 
father! Micio. How! 
Do you then join him, fool ? Dem. Nay, don't deny. 
It can't be otherwise. Micio. You've lost your senses ! 

j^sch. Let me prevail upon you, sir ! Mido. You're mad. 
Away ! Dem. Oblige your soa Micio. Have you your wits ? 
I a new married man at sixty-five ! 
And marry a decrepit poor old woman ! 
Is that what you advise me 1 jEsch. Do it, sir ! 
I've promised them. Mido. You've promised them, indeed ! 
Prithee, boy, promise for yourself. Dem. Come, come ! 
What if he ask'd still more of you *? Mido. As if 
This was not ev'n the utmost Dem. Nay, comply ! 

^sch. Be not obdurate ! Dem. Come, come, promise him. 

Mido. Won't you desist ? jSsch. No, not till I prevail. 

Mido. This is mere force. Dem. Nay, nay, comply, good Micio ! 

Micio. Though this appears to me absurd, wrong, foolish, 
And quite repugnant to my scheme of life, 
Yetj if you're so much bent on'tj let it be ! 

jEsch. Obliging father, worthy my best love ! 

Dem. [aside] What now 1 — ^This answers to my wish. What more ? 
— Hegio's their kinsman, [to Mido] our relation too, 
And very poor. We should do him some service. 

Mido. Do what ? Dem. There is a little piece of ground, 
Which you let out near town. Let's give it him 
To live upon. Mido. So little, do you call it 1 

Dem. Well, if 'tis large, let's give it. He has been 
Father to her ; a good man ; our relation. 
It will be given worthily. In short. 
That saying, Micio, I now make my own. 
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Bene et sapienter dixti dudum : ' vitium commune omniumst, 

Quod nimium ad rem in senecta attenti sumus * 1 hanc maculam 

nos decet 

Effugere : dictumst vere et re ipsa fieri oportet Ae. Mi pater. 
Ml Quid istic 1 dabitur quandoquidem hie volt Ae. Oaudeo. 690 
De. Nunc mihi germanu's pariter animo et corpore. 

Suo sibi gladio hunc iugulo. 



SCENA IX. 

Syrvs. Demea. Micio. Aeschinvs. 

Sy. Factumst quod iussisti, Demea. 
De. Frugi homo's, ergo edepol hodie mea quidem sententia 

ludico Syrum fieri esse aequom liberum. Ml. Istunc liberum t 
Quod nam ob factum? De. Multa. Sy. noster Demea, 

edepol vir bonu's : 
Ego istos vobis usque a pueris curavi ambos sedulo ; 
Docui, monui, bene praecepi semper quae potui omnia. 
Dk Kes apparet : et quidem porro haec, obsonare cum fide, 
Cyathos sorbere et adparare de die convivium : 
Non mediocris hominis haec sunt officia. Sy. lepidum 

caput. 700 

De. Postrerao hodie in virgine hac emunda hie adiutor f uit^ 
Hie curavit : prodesse aequomst : alii meliores erunt : 
Denique hie volt fieri. Mi. Vin tu hoc fieri 1 Ae. Cupio. Mi. 

Si quidem 
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Which you so lately and so wisely quoted ; 

"It is the common failing of old men 

To be too much intent on worldly matters. '* 

Let us wipe off that staia The saying's true, 

And should be practised. Micio. Well, well : be it so, 

If he requires it [poirUing to j^sch,] jSsch, I beseech it, father. 

Denk Now youVe indeed my brother, soul and body. 

Mido, I'm glad to find you think me so. Dem, I foil him 
At his own weapons. [aside. 



SCENE IX. 

To them Syrus. 

Syrus. I have executed 

Your orders, Demea. Dem. A good fellow ! Truly 

Syrus, I think, should be made free to-day. 

Mido, Made free! Eh! Wherefore? Dem, Oh, for many reasons. 

Syrrus, O Demea, you're a noble gentleman, 
I've taken care of both your sons from boys ; 
Taught them, instructed them, and given them 
The wholesomest advice that I was able. 

Dem, The thing's apparent : and these offices 
To cater, yet not steal, swill liquor too ; 
— Or in mid-day prepare an entertainment ; 
— All these are talents of no common man. 

Syrus. O most delightful gentleman ! Dem, Besides, 
He has been instrumental too this day 
In purchasing the music-girl. He manag'd 
The whole affair. We should reward him for it. 
It will encourage others. — In a word. 
Your iEschinus would have it so. Mido, Do you 
Desire it? JEsch. Yes, sir. Mido, Well if you desire it 
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Tu vis, Syre, eho accede hue ad me : liber esto. Sy. Bene facis : 
Omnibus gratiam habeo, et seorsum tibi praeterea^ Demea. 

De. Gaudeo. Ae. Et ego. Sy. Credo : utinam hoc perpetuom fiat 

gaudium, 
Phrygiam ut uxorem meam una mecum videam liberam. 

Dk Optumam quidem mulierem. Sy. Et quidem tuo nepoti huius 

filio 
Hodie prima mammam dedit haea De. Hercle vero serio, 
Siquidem prima dedit, haud dubiumst quin emitti aequom siet 710 

Mi. 01> earn rem ) De. Ob eam : postremo a me argentum quantist 

sumito. 

Sy. Di tibi, Demea, omnia omnes semper optata offerant. 

Mi. Syre, processisti hodie pulchre. De. Siquidem porro, Micio, 
Tu tuom officium facies, atque huic aliquid paulum prae manu 
Dederis, unde utatur : reddet tibi cito. Mi. Istoc vilius. 

Ae. Frugi homost. Sy. Reddam hercle, da modo. Ae. Age, pater. 

Mi. Post consulam. 

Dk Faciet. Sy. vir optume. Ae. pater mi festivissume. 

Mi. Quid istuc ? quae res tam repente mores mutavit tuos 1 

Quod prolubiumi quae istaec subitast largitasi De. Dicam 

tibi: 
Yt id ostenderem, quod te isti facilem et festivom putant^ 720 
Id non fieri ex vera vita neque adeo ex aequo et bono, 
Sed ex adsentando indulgendo et largiendo, Micio. 
Nimc adeo si ob eam rem vobis mea vita invisa, Aeschine, est^ 
Quia non iusta iniusta prorsus omnia omnino obsequor, 
Missa f acio : eff undite, emite, f acite quod vobis lubet. 
Sed si id voltis potius, quae vos propter adulescentiam 
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Come hither, Syrus ! — Be thou free ! Syrus, I thank you : 

[Syrus kneels: Micio strikes him^ being the ceremony of manumismn,^ 
Thanks to you all ! but most of all, to Demea ! 

Dem, I'm glad of your good fortune, ^sch. So am I. 

Synis, I do believe it ; and I wish this joy 
Were quite complete, and I might see my wife, 
My Phrygia too, made free as well as I. 

Dem, The very best of women ! Syrus, And the first 
That suckled my young master's son, your grandson. 

Dem, Indeed ! the first who suckled him ! — Nay then 
Beyond all doubt she should be free. Mido, For what % 

Dem, For that. Nay take the sum, whatever it be. 
Of me. Syrus, Now all the powers above grant all 
Your wishes, Demea ! Micio, You have thrived to-day 
Most rarely, Syrus. Dem, And besides this, Micio, 
It would be handsome to advance him something 
To try his fortune with. Hell soon return it. 

Micio, Not that [snapping his fingers], jEsch, He*s honest Syrus, 
Faith, I will return it. 
Do but advance it. jEsch, Do, sir J Mido. Well, FU think on't 

Dem, m see that he shall do't \to Syrus], Syrus, Thou best of men ! 
' jEsch, My most indulgent father ! Mido, What means this ? 
Whence comes this hasty change of manners, brother ? 
Whence flbws all this extravagance ? and whence 
This sudden prodigality % Dem. Ill tell you : 
To shew you, that the reason why our sons 
Think you so pleasant and agreeable. 
Is not from your deserts, or truth, or justice. 
But your compliance, bounty, and indulgence. 
— Now, therefore, if Tm odious to you, son, 
Because I'm not subservient to your humour. 
In all things, right or wrong : away with care ! 
Spend, squander, and do what you will ! — but if. 
In those affairs where youth has made you blind. 
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[act V 



Minus videtis, magis inpense capitis, consulitis parum, 
Haec reprendere et corrigere et obsecundare in loco : 
Ecce me, qui id faciam vobis. Ae. Tibi, pater, permittimus : 
Plus scis quid facto opus est. sed de fratre quid fiet 1 De. Sino 
Habeat: in istac finem faciat. Mi. Istuc recte. Cantor. 

Plaudite. 



FINIS 
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Eager, and thoughtless, you will suffer me 
To counsel and correct — and in due season 
Indulge you — I am at your service. JEsch, Father, 
In all things we submit ourselves to you. 
What's fit and proper, you know best — But what 
Shall come of my poor brother ) Dem, I consent 
That he shall have her : let him finish there. 

Micio. All now is as it should be. — [to the audience] 



Clap your hands. 



THE END 
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ACTUS L— SCENA I. 



Davus. 



Amicus summus ineiis et popularis Geta 
Heri ad me venit : erat ci de ratiunculil 
Jampridem apud me reliquum pauxilliiluni 
Nummorum : id ut conficercm. confeci ; affero. 
Nam herilcm filium ejus duxisse audio 
Uxorem : ei, credo, munus hoc conraditur. 



SCENA 11. 
Geta, Davus. 
Ge. Si quis me quajret rufus Da. prajst6 est, desine. Ge. oh, 



Gk 
Da. 



At ego obviam conabar tibi, Dave. Da. accipe, hem : 
Lectum est, conveniet numerus, quantum debui. 
Amo te, et non neglexisse habeo gratiam. 
Prajsertim ut nunc sunt mores : ade6 res redit, 



lO 



PHOBMIO 



ACT L— SCENE I. 



Davus ahne. 



Geta, my worthy friend and countryman-, 
Came to me yesterday : for some time past 
Tve ow'd him some small balance of account : 
This, he desir'd, I would make up ; I have ; 
And brought it with me : for his master's son, 
I am informed, has lately got a wife : 
So I suppose this sum is scrap'd together 
For a bride-gift. 



SCENE II. 
Enter Geta. 

Get. [at entering] Suppose a red-hair'd man 

Inquire for me Dav, No more ! he^s here. Get, Oh, Davus ! 

The very man that I was going after. 

Dav. Here, take this ! [gives a purse] 'tis all told : you'll find it right , 
The sum I ow'd yoa Get. Honesty worthy Davus ! 
I thank you for your punctuality. 

Dav. And well you may, as men and times go now. 
Things, by my troth, are come to such a pass. 



4 THE PHORMIO OF TERENCE [act i. 

Si quis quid reddit, magna habenda est gratia. 

Sed quid tu es tristis 1 Ge. egone 1 nescis quo in metu, et 

Quanto in periclo simus. Da. quid istuc est 1 Gk scies, 

Mod6 ut tacere possis. Da. abi sis, insciens : 

Cujus tu fidem in pecuni4 perspexeris, 

Verere ei verba credere 1 ubi quid mihi lucri est 

Te fallere ? Ge. ergo ausculta. Da. banc operam tibi dico. 
Ge. Senis nostri, Dave, fratrem majorem Chremem 

N6stin* 1 Da. quidni ? Ge. quid 1 ejus gnatum Phaedriam ? 20 
Da. Tarn quam te. Ge. evenit senibus ambobus simul. 

Iter illi in Lemnum ut esset, nostro in Ciliciam 

Ad hospitem antiquom. is senem per epistolas 

Pellexit, mod6 non montes auri pollicens. 
Da. Cui tanta erat res, et supererat 1 Ge. desinas : 

Sic est ingenium. Da.' oh, regem me esse oportuit 
Ge. Abcuntes ambo hinc tiun senes me filiis 

Relinquunt quasi magistrum. Da. 6 Geta, provinciam 

Cepisti duram. Ge. mi usus venit, hoc scio. 

Senibus fidelis dum sum, scapulas perdidi. 30 

Da. Yenere in mentem mihi istaec : namque inscitia est^ 

Advorsum stimulum calces. Ge. coepi iis omnia 

Facere, obsequi quae vellent. Da. sclsti uti foro. 
Gk Noster mali nil quicquam prim6. hie Phaedria 

Continu6 quandam nactus est puellulam 

Citharistriam : banc uxorem voluit ducere. 

Veriun ilia domino serva venerat in manum : 

Neque, quod daretur, quicquam : id cur^rant patres. 
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If a man pays you what he owes, you're much 
Beholden to him. But^ pray, why so sad 1 

Get, I ? — You can scarce imagine in what dread, 
What danger I am in. Dav, How so ? Get, Til tell you, 
So you will keep it secret. Dav, Away, fool ! 
The man, whose faith in money you have tried. 
D'ye fear to trust with words ? — And to what end 
Should I deceive you 1 Get, List then ! Dav, Vm all ear. 

Get, D'ye know our old man's elder brother, Chremes 1 

Dav. Know him 1 ay, sure. Get You do 1 — And his son Phaedria ? 

Dav, As well as I know you. Get, It so fell out, 
Both the old men were forc'd to journey forth 
At the same season. He to Lemnos, ours 
Into Cilicia, to an old acquaintance 
Who had decoy'd the old curmudgeon thither 
By wheedling letters, almost promising 
Mountains of gold. Dav, To one that had so much 
More than enough already? Get, Prithee, peace ! 
Money's his passion. Dav, Oh, would I had been 
A man of fortune, I ! Get At their departure. 
The two old gentlemen appointed me 
A kind of governor to both their sons. 

Dav, A hard task, Geta ! Get, Troth, I found it so. 
Indeed, while I was trusty to th' old man. 
The young one made my shoulders answer for it. 

Dav, So I suppose : for what a foolish task 
To kick against the pricks ! Get I then resolv'd 
To give them their own way in everything. 

Dav, Ay, then you made your market. Get, Our young spark 
Play'd no mad pranks at first : but Phaedria 
Got him immediately a music-girl : 
Whom he resolv'd to marry ; she was slave 
To a most avaricious sordid man ; 
Nor had we aught to give ; — th' old gentlemen 
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Eestabat aliud nihil, nisi oculos pascere, 

Sectari, in ludum ducere, et reducere : 40 

In quo hsec discebat ludo, exadvorsiim ei loco, 

Tonstrina erat qu8e<:lam. h!c solebamus fcre 

Plerumqiie earn opperiri, diim inde iret domum. 

Interea dum sedemus illi intervenit 

Adolescens qiiidam lacrumans : nos mirarier : 

Kogamus, quid sit. nunquam aequ^, inquit, ac mod6 * 

Paupertas mihi onus visum est et miserum, et grave. 

Mod6 quandam vidi virginem hie viciniae 

Miseram, suam matrem lamentari mortuam. 

Ea sita erat exadvorsdm : neque illi benevolens, 50 

Neque notus, neque cognatus, extra unam aniculam, 

Quisquam aderat, qui adjutaret funus. miseritum est 

Virgo ipsa facie egregia. quid verbis opu'st 1 

Commorat omnes nos. ibi continu6 Antipho, 

Voltisne eamus visere 1 alius, censeo, 

Eamus : due nos sodes : imus, veniraus, 

Videmus : virgo pulchra : et quo magis diceres 

Nihil aderat adjumenti ad pulchritudinem. 

Capilhis passus, nudus pes, ipsa horrida : 

Lacruraae, vestitus turpis ; ut, n! vis boni 60 

In ipsa inesset forrad, hajc formam exstinguerent. 

Ille, qui illam amabat fidicinam, tamtummodo, 

Satis, inquit, scita est : noster ver6 — Da. jam scio : 

Amare coepit. Ge. scin' quam 1 quo evadat, vide. 
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Had taken care of that Naught else remained, 

Except to feed his eyes, to follow her, 

To lead her out to school, and hand her home. 

Now mark me, Davus ! Opposite the school, 

Whither she went to take her lessons, stood 

A barber's shop, wherein most commonly 

We waited her return. Hither one day 

Came a young man in tears : we were amaz'd. 

And ask'd the cause. Never (said he, and wept) 

Did I suppose the weight of poverty 

A load so sad, so insupportable. 

As it appeared but now. — I saw but now. 

Not far from hence, a miserable virgin 

Lamenting her dead mother. Near the corse 

She sat ; nor friend, nor kindred, nor acquaintance. 

Except one poor old woman, was there near 

To aid the funeral. I pitied her. 

Her beauty too was exquisite. — In short 

He mov'd us all : and Antipho at once 

Cried, " Shall we go and visit her ? " — " Why, ay, 

I think so," said the other, " let us go ! 

Conduct us, if you please." — We went, arrived. 

And saw her. — Beautiful she was indeed ! 

More justly to be reckoned so, for she 

Had no additions to set off her beauty. 

Her hair dishevelled, barefoot, woe-begone. 

In tears, and miserably clad : that if 

The life and soul of beauty had not dwelt 

Within her very form, all these together 

Must have extinguished it. — The spark, possessed 

Already with the music-girl, just cried, 

" She's well enough." — But our young gentleman — 

Dav. Fell, I suppose, in love. Get In love indeed. 
But mark the end ! next day, away he goes 
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Postridie ad anum rect4 pergit : virginis 

Qui sint parentes, unde, aut quas sit, omnia 

Exquirit, illam civem esse audit Atticam, 

Bonam, bonis prognatam : si uxorem velit, 

Lege id licere facere, quod vortat bene. 

Noster quid ageret, nescire. et illam ducere 70 

Cupiebat, ct metuebat absentem patrem. 
Da. Non, si redisset, ei pater veniam daret ] 
Ge. Ille indotatam virginem atque ignobilem 

Daret illi 1 nunquam f aceret. Da. quid fit denique 1 
Ge. Quid fiat 1 est parasitus quidam Phormio, 

Homo confidcns : qui ilium Di omnes perduint. 
Da. Quid is fecit] Ge. hoc consilium, quod dicam, dedit 

Lex est, ut orbae, qui sunt genere proxumi, 

lis nubant : et illos ducere eadem haec lex jubet. 

Ego te cognatum dicam, ct tibi scribam dicam : 80 

Patemum amicum me adsimulabo virginis : 

Ad judices veniemus, qui fuerit pater, 

Quae mater, qui cognata tibi sit, omnia haec 

Confingam : quod erit mihi bonum atque commodum. 

Cum tu horuQi nihil refelles, vincam scilicet. 

Pater aderit : mihi paratse lites : quid mek ? 

Ilia quidem nostra erit. Da. jocularem audaciam ! 
Gk Persuasum est homini : factum est : ventum est : vincimur : 

Duxit. Da. quid narras 1 Ge. hoc, quod audis. Da. 6 Geta. 

Quid te f uturum est 1 Gk nescio hercle, unum hoc scio : 90 

Quod fors feret, feremus aequo animo. Da. placet : 

Quid paedagogus ille, qui citharistriam ? 
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To the old woman straight, inquiring of 
The maiden's parents and her origin. 
He learns it all, how she's a citizen, 
An honest girl, and bom of honest parents : 
If he would marry her, well then, he might 
— Our spark, distracted, knew not what to do : 
At once he long'd to marry her, at once 
Dreaded his absent father. Dav, Would not he, 
Had he returned, have given his consent ? 

CM, To wed a girl of neither family nor fortune 1 
Never. Dav. What then 1 Get, There is a parasite, 
One Phormio, a bold enterprising fellow. 
Who — all the gods confound him ! — Dav. What did he 1 

Get Gave us the following counsel. — " There's a law 
That orphan girls should wed their next of kin, 
Which law obliges too the next of kin 
To marry them. — I'll say, that you're her kinsman, 
And sue a writ against you. I'll pretend 
To be her father's friend, and bring the cause 
Before the judges. Who her father was, 
Her mother who, and how she's your relation. 
All this sham evidence I'll forge ; by which 
The cause will turn entirely in my favour. 
You shall disprove no title of the charge ; 
So I succeed. — Your father will return ; 
Prosecute me ; — what then 1 — The girl's our own." 

Dav, A pleajsant piece of impudence ! Get. It pleas'd 
Our spark at least ; he put it into practice ; 
Came into court ; and he was cast ; and married. 

Dav, How say you 1 Get. Just as you have heard. Dav. Geta, 
What will become of you ? Get. I don't know, f aitL 
But only this I know, whate'er chance brings, 
m patiently endure. Dav. Why, that's well said. 
But what of t'other? Phsedria, I mean. 
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Da. 



Da. 
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Quid rei gerit 1 Ge. sic, tenuiter. Da. non multum habet^ 
Quod det fortasse. Ge. immo nihil, nisi spem meram. 
Pater ejus rediit, an non 1 Ge. nondum. Da. quid 1 senem 
Quoad exspectatis vostrum 1 Ge. non certum scio. 
Numquid, Geta, aliud, me vis 1 Ge. ut bene sit tibi. 
Puer, heus. nemon' hue prodit 1 cape, da hoc Dorcio. 



SCENA m. 

PHiEDRIA, AnTIPHO. 

Ph. Aliis, quia defit quod amant, rogre est : tibi, quia superest, dolet. 
Amore abundas, Antipho. loo 

Nam tua quidem hercle certi? vita ha^c expetenda optandaque est 

An. At tu mihi contr*^ nunc videre fortunatus, Phajdria, 

Cui de integro est potestas etiam consulendi, quid velis ; 
Ketinere, amare, amittere : ego in eum incidi infelix locum, 
Ut neque mihi sit amittendi, nee retinendi copia. 
Sed quid hoc est 1 videon* ego Getam currentem hue advenire 1 
Is est ipsus. ei, tiraeo miser, quam hie nunc mihi nunciet rem. 
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Gentleman-usher to the music-girl 1 

How goes he on ? Get, So, so ! Dav. He has not much 

To give, perhaps. Get, Just nothing, but mere hope. 
Bav, His father too, is ho returned 1 Get. Not yet 
Dav, Nor your old man, when do you look for him ? 
Get. I don't know certainly. Dav. Would you aught else 

With me, good Geta 1 Get. Nothing, but farewell ! [exit Davus. 

Ho, boy ! what, nobody at home ! [enter hoy] Take this. 

And give it Dorcium. [gives the purse^ and exit. 



SCENE HI. 

PH.EDRIA, AnTIPHO. 

Plue. Most other men. 
For lack of what they love, are miserable ; 
Abundance is your grievance. Antipho, 
You're far too rich a lover ; your condition 
Is to be wished and pray'd for. Ant. Now to me, 
Phaedria, 'tis you appear the happy man. 
Still quite at large, free to consider still, 
To keep, pursue, or quit her ; I, alas, 
Have so entangled and perplex'd myself. 
That I can neither keep nor let her go. 
— ^What now ? isn't that our Geta, whom I see 

Bunning this way 1 — 'Tis he himself Ah me ! 

How do I fear what news he brings ! 
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SCENA IV. 

GeTA, AnTIPHO, PHiEDRU. 

Ge. Nullus es, Geta, nisi jam aliquod tibi consilium celere reperis, 

Ita nunc imparatum subit6 tanta te impendent mala. 
An. Quidnam ille commotus venit 1 i lo 

Ge. Tum, temporis mihi punctum ad banc rem est : hems adest. 
An. quid istuc mali est 1 

Gk Quod cum audierit, quod ejus remedium inveniam iracundise ? 

Sed ubi Antipbonem reperiam 1 aut qu^ quaerero insistam vi& ? 
Ph. Te nominat. An. nescio quod magnum hoc nuncio exspecto 
malum. Ph. Ah, 
Sanusne es ? Ge. Domum ire pergam : ibi plurimum est Ph. 
revocemus hominem. 
An. Sta illico. Gk hem, 

Satis pro imperio, quisquis es. An. Geta. Ge. ipse est, quem 
volui obvi^m. 
An. Ced6, quid portas, obsecro 1 atque id, si potes, verbo expedi. 
Ge. Faciam. An. eloquere. Ge modb apud portum — ^An. meumne 1 

Ge. intellexti. An. occidi. Ph. hem ! 

An. Quid agami Ph. quid aisi Ge. hujus patrem vidisse me, 

patruum tuum. 120 

An. Nam quod ego huic nunc subito exitio remedium inveniam miser 1 

Qu6d si e6 mese fortunse redeunt, Phanium, abs te ut distrahar. 

Nulla est mihi vita expetenda. Ge ergo istsec ciim ita sint^ 

Antipho, 
Tanto mage te advigilare sequom est. fortes fortuna adjuvat 
An. Non sum apud me. Gk atqui opus est nunc cum maxum^ ut 
sis, Antipho : 
Nam si senserit te timidum pater esse, arbitrabitur 
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SCENE IV. 

Enter at a distance Geta running. 

Get. Confusion! 
A quick thought^ Geta, or you're quite undone, 
So many evils take you unprepared. 

Ant. What's this confusion 1 What does Geta here ? 

Get Then I have scarce a moment's time to think. 
My master is arriv'd. Ant What mischief's that 1 . 

Get. Who, when he shall have heard it, by what art 
Shall I appease his anger 1 There is none. 
But where shall I find Antipho 1 where seek him 1 

FhcB. He mentions you. Ant. I know not what, but doubt 
That he's the messenger of some ill news. 

Flue. Have you your wits ? Get. I'll home : he's chiefly there. 

PhcB. Let's call him back ! Ant. Holo, you ! stop ! Get. Heyday ! 
Authority enough, be who you will. 

Ant. Geta ! Get. [turning] The very man I wish'd to meet ! 

Ani. Tell us, what news ? — in one word, if you can. 

Get. I'll do it Ant. Speak ! Get. This moment at the poi-t 

Ant. My father 1 Get. Even so. Ant. Undone ! Fhce. Heyday ! 

Ant. What shall I do ? Phce. What say you 1 [to Geta] Get. That 
I've seen 
His father, sir, — ^your uncle. Ant. How shall I, 
Wretch that I am ! oppose this sudden evil ! 
Should I be so unhappy to be torn 
From thee, my Phanium, life's not worth my care. 

Get. Since that's the case then, Antipho, you ought 
To be the more upon your guard. Ant. Alas ! 
I'm not myself. 

€^t. But now you should be most so, Antipho, 
For if your father should discern your fear, 
He'll think you conscious of a fault. Fhas. That's true. 



14 THE PHORMIO OF TERENCE [act i. 

Commeruisse culpam. Ph. hoc verum est An. non possum 

immutarier. 
Ge. Quid f aceres, si aliud quid gravius tibi nunc faciundum foret 1 
An. Cdm hoc non possum, illud mintis possem. 6k hoc nil est, 

Phaedria: ilicet: 
Quid hie conterimus operam frustral quin abeo. Ph. et quidem 

ego. An. obsecro. 130 

Quid si assimulo ? satin' est 1 Ge. gams. An. voltum contem- 

plamini, hem, 
Satine sic est 1 Ge. non. An. quid si sic 1 Gk propemodum. 

An. quid sic ? Ge. sat est 
Hem istuc serva, et verbum verbo, par pari ut respondeas, 
Ne to iratus suis sjBvidicis dictis protelet. An. scio. 
Ge Vi coactum to esse invitum, lege, judicio : tones 1 

Sed quis hie est senex, quem video in ultim& plate4 ? An. ipsus 

est 
Non possum adesse. Ge ah, quid agis, qu6 abis, Antipho ) 
Mane, inquam. An. egomet me novi, et peecatum meum : 
Vobis commendo Phanium, et vitam meam. 



SCENA V. 

DeMIPHO, GeTA, PHiEDRIA. 

De. Itane tandem uxorem duxit Antipho injussu meo : 140 

Nee meum imperium, ac mitto imperium, non simultatem meam 
Revereri saltem ? non pudere 1 6 facinus audax ! 6 Geta 
Monitor! Ge. vix tandem. De quid mihi dicent? aut quam 
eausam reperient 1 
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Ant, I cannot help it, nor seem otherwise. 

Get, How would you manage in worse difficulties 1 

Ant, Since I'm not equal to bear this, to those 
I should be more unequal. Get. This is nothing. 
Pooh, Phsedria, let him go ! why waste our time 1 
I will be gone, [^^w^] Phas. And I. [ffoing] Ant, Nay, prithee, 

stay! 
What if I should dissemble ? — Will that do ? [endeavouHng to assume 

Get. Ridiculous ! Ant. Nay, look at me ! will that [another air. 

Suffice 1 Get. Not it. Ant, Or this 1 Get, Ahnost. Ant. Or this 1 

Get. Ay ! now youVe hit it Do but stick to thafb ; 
Answer him boldly ; give him hit for dash, 
Nor let him bear you down with angry words. 

Ant, I understand you. Get. " Forc'd " — " against your will '* — 
"By law" — "by sentence of the court*' — d*ye take me? 
— But what old gentleman is that I see 
At t'other end o' th' street 1 Ant. 'Tis he himself. 
I dare not face him. [ffoi/ig] Get. Ah, what is't you do 1 
Where d'ye run, Antipho ! stay, stay, I say. 

Ant, I know myself and my offence too well : 
To you then I conmiend my life and love. [exit. 



SCENE V. 
Enter Demipho at another part of the stage. 

Dem. How's this ? a wife ! what, Antipho ! and ne'er 

Ask my consent 1 — nor my authority 

Or, grant we pass authority, not dread 

My wrath at least 1 — To have no sense of shame 1 

— Oh, impudence 1 Oh, Geta, rare adviser ! 

Get. Geta at last. Dem, What they will say to me. 
Or what excuse they will devise, I wonder. 



16 
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[act I. 



Demiror. Ge. atqui reperi jam : aliud cura. Ds. an hoc dicet 

mihil 
Invitus feci : lex coegit audio : fateor. 6k places. 

De. Yertim scientem, taciturn, causam tradere advorsariis, 

Etiamne id lex coegit 1 Ph. illud durum. Ge ego expediam : 
sine. 

De. Incertum est quid agam quia prseter spem atque incredibile hoc 
mihi obtigit. 
Ita sum irritatus, animum ut nequeam ad cogitandum instituere. 
Quamobrem omnes, ciim secundse res sunt maxum^ turn maxum^ 
Meditari secum oportet, quo pacto advorsum serumnam ferant.151 
Pericla, damna, exsilia peregre rediens semper cogitet, 
Aut fill peccatimi, aut uxoris mortem, aut morbum filise : 
Communia esse haec ; fieri posse : ut ne quid animo sit novum : 
Quicquid prieter spem eveniat, omne id deputare esse in lucro. 

Ge Phaedria, incredibile est quanto herum anteeo sapienti&. 
Meditata mihi sunt omnia mea incommoda : hems si redierit, 
Molendum usque in pistrino : vapulandum : habendaB compedes : 
Opus ruri f aciundum. horum nil quicquam accidet animo novum : 
Quicquid prseter spem eveniet^ omne id deputabo esse in lucro. 
Sed quid cessas hominem adire, et bland6 in principio alloqui 1 

De Phsedriam mei fratris video filium mihi ire obvikm. 162 

Ph. Mi patrue, salve. De salve, sed ubi est Antipho ? 
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Oet Oh, we have settled that already : think 
Of something else. Bern. Will he say this to me, 
— " Agamst my will he did it "— " Forced by law *'— 
I hear you : I confess it Get Very well. 

Dem. Bat conscious of the fraud, without a word 
In answer or defence, to yield the cause 
Tamely to your opponents — did the law 

Force you to that too 1 Phce, That's home. Get. Give mc leave ! 
Ill manage it Dem, I know not what to do : 
This stroke has come so unawares upon mo, 
Beyond all expectation, past belief. 
— ^I'm so enrag'd, I can't compose my mind 
To think upon it. — Wherefore ev'ry man. 
When his affairs go on most swimmingly, 
Ev'n then it most behoves to arm himself 
Against the coming storm : loss, danger, exile 
Returning ever let him look to meet : 
His son in fault, wife dead, or daughter sick — 
All conmion accidents, and may have happened ; 
That nothing should seem new or strange. But if 
Aught has fallen out beyond his hopes, all that 
Let him account clear gain. Get. Phsedria, 
Tis wonderful how much a wiser man 
I am than my old master. My misfortunes 
I have considered well. — At his return 
Doomed to grind ever in the mill, beat, chain'd, 
Or set to labour in the fields ; of these 
Nothing will happen new. If aught falls out 
Beyond my hopes, all that I'll count clear gain. 
— But why delay t' accost th' old gentleman. 
And speak him fair at first 1 [Phmlria (joes ffrrvxird] Dem. Methinks 

I see 
My nephew Phaedria. PJub. My good uncle, welcome ! 

Dem. Your servant ! — But where's Antipho? Pke. Tm glad 

C 
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Pit. Salvom venire De. credo : hoc responde mihi. 

Ph. Valet : hie est. sed satin' omnia ex sententiA ? 

Dk Vellem quidem. PiL quid istuc est ? De. rogitas, Phaedria ? 

Bonas me absente hie confecistis nuptias. 
Ph. Eho, an id succenses nunc illi ? Ge. 6 artificem probum ! 
De. Egone illi non succenseam 1 ipsum gestio 

Dari mi in conspectum, nunc su4 culpd ut sciat 170 

Lenem patrem ilium factum me esse accrrimuni. 
Ph. Atqui nil fecit, patnie, quod succenseas. 
De. Ecce autem siniilia omnia : omnes congruent : 

Unum ciim noris, omnes noris. Ph. haud ita est. 
De. Hie in noxd est, ille ad defendendam causam adest. 

Cum ille est, hie prrestd est ; tradunt operas mutuas. 
Ge. Probe honim facta imprudens depinxit senex. 
De. Nam nl htec ita essent, cum illo haud stares, Pha?dria. 
Ph. Si est, patrue, culpam ut Antipho in se admiserit. 

Ex qu4 re minus rei foret aut fama3 temperans ; igo 

Non causam dico, quin quod meritus sit, ferat. 

Sed si quis iorUi maliti4 fretus su^ 

Insidias nostras fecit adolescentise, 

Ac vicit ; nostran' culpa ea est, an judicum ? 

Qui sajpe propter invidiam adimunt diviti, 

Aut propter misericordiam addunt pauperi. 
Ge. Ni nossem causam, crederem vera hunc loqui. 
De. An quisquam judex est, qui possit noscere 

Tua justa, ubi tute verbum non respondeat, 

Ita ut ille fecit 1 Ph. functus adolescentuli est 190 

Officium liberalis : postquam ad judices 

Ventum est, non potuit cogitata proloqui : 

Ita enm tum timidum ibi obstupefecit pudor. 
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To see you safe Dem. Well, well ! — But answer me. 

Phce. He's well : hard by. — But have affairs tum'd out 
According to your wishes ? Dem, Would they had ! 

PhcB. Why, what's the matter 1 Dem. What's the matter, Phaxlria ! 
You've clapp'd up a fine marriage in my absence. 

Phce. What 1 are you angry with him about that 1 

Get Well counterfeited ! Derru Should I not be angry ? 
Let me but set eyes on him, he shall know 
That his offences have converted me 
From a mild father to a most severe one. 

Ph(B, He has done nothing, uncle, to offend you. 

Dem, See, all alike ! the whole gang hangs together : 
Know one, and you know all. Ph<ji, Nay, 'tis not so. 

Dem. One does a fault, the other's hard at hand 
To bear him out ; when t'other slips, he^s ready : 
Each in their turn ! Get. Y faith th' old gentleman 
Has blunder'd on their humours to a hair. 

Dem. If t'were not so, you'd not defend him, Phaedria. 

Plue. If, uncle, Antipho has done a \vrong 
Or to his interest, or reputation, 
I am content he suffer as he may : 
But if another, with malicious fraud, 
Has laid a snare for inexperienced youth, 
And triumph'd o'er it ; can you lay the blame 
On us, or on the judges, who oft take 
Through envy from the rich, or from compassion 
Add to the poor 1 Get. Unless I knew the cause, 
I should imagine this was truth he spoke. 

Dem. What judge can know the merits on your side. 
When you put in no plea, as he has done I 

PhoR. He has bohav'd like an ingenuous youth. 
When he came into court, he wanted ix)w'r 
To utter what he had prepar'd, so much 
He was abash'd by fear and modesty. 
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Ge. Laudo hunc : sed cesso adire quamprimum senem 1 

Here, salve : salvom te advenisse gaudeo. De. oh, 

Bone castos, salve, columen ver6 familiae, 

Cui commendavi filium hinc abiens meum. 
Ge. Jamdudum te omnes nos accusare audio 

Iininerit6, et me horunc' omnium immeritissim6. 

Nam quid me in h^ re facero voluisti tibi ? 200 

Servom hominem causam orare leges non sinunt : 

Ncque testimont dictio est De. mitto omnia. 

Do istuc : imprudens timuit adolesccns : sino : 

Tu servos, verdm si coguata est maxumi\ 

Non fuit necesse habere ; sed id quod lex jubet, 

Dotem darotis ; quaereret alium virum. 

Qu4 ratione inopem potiiis ducebat domum 1 
Ge. Non ratio, verum argentum deerat. De. sumeret 

Alicunde. Ge. alicunde 1 nil est dicto facilius. 
De. Postrem6, si nullo alio pacto, foenore. 210 

Gk Hui, dixti pulchre, siquidem quisquam crederet 

Te vivo. De. non, non sic futurum est ; non potest. 

Egone illam cum illo ut patiar nuptam unum diem ? 

Nil suave meritum est. hominem commonstrarier 

Mi istum volo, aut, ubi habitet, demonstraricr. 
Ge. Nempe Phormionem 1 De. istum patronum mulicris. 
Ge. . Jam faxo hie aderit. Dk Antipho ubi nunc esti Ph. foris. 
De. Abi, Phsedria ; eum require atquc adduc hue. Ph. eo. 
De. At ego Deos penates hinc salutatum domum 

Devortar. inde ibo ad forum, atque aliquot mihi 220 

Amicos advocabo, ad banc rem qui adsient^ 

Ut ne imparatus sim, si adveniat Phormio 
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Get Oh, brave ! — But why, without more loss of time. 
Don't I accost th' old man ! [going up\ My master, welcome ! 
I am rejoic'd to see you safe retum'd. 

Dem, What ! my good master governor ! your slave ! 
The prop ! the pillar of our family ! 
To whom, at my departure hence, I gave 
My son in charge. Get, IVe heard you for some time 
Accuse us all quite undeservedly. 
And me, of all, most undeservedly. 
And what could I have done in this affair 1 
A slave the laws will not allow to plead ; 
Nor can he be an evidence. Dcm. I grant it. 
Nay more — the boy was bashful — I allow it. 
You but a slave. — But if she had been proved 
Ever so plainly a relation, why 
Needed he marry her ? and why not rather 
Give her, according to the law, a portion. 
And let her seek some other for a husband ? 
Why did he rather bring a beggar home ? 

Get. *Twas not the thought but money that was wanting. 

Dein, He might have borrowed it ! GeL Have borrowed it ! 
Easily said. Dem, If not to be had else. 
On interest (kt. Nay, now indeed youVe hit it. 
Who would advance him money in your life % 

Dem, Well, well, it shall not^ and it cannot be. 
That I should suffer her to live with him 
As wife a single day. There is no cause. 
— ^Would I might see that fellow, or could tell 
Where he resides ! Get, What, Phormio ! Dem, The girl's patron. 

Get, He shall be with you straight. Dem, Where's Antipho % 

Flue. Abroad. Dem. Go, Phaedria; find him, bring him. PJuc, Yes. 

[exeunt Phwdria and Geta. 

Dem. I'll home and thank the gods for my return : 
Thence to the Forum, and convene some friends. 
Who may be present at this interview. 
That Phormio may not take me unprepar d. [exit. 
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ACTUS II.— SCENA I. 

Phormio, Geta. 

Ph. Itanc patris ais conspcctum veritum hinc abiisse ) Ge. admoduin. 
Ph. Phanium relictam solam 1 Ge sic. Ph. et iratum scnem ? 
Ge. Oppid6. Ph. ad tc summa solum, Phormio, renim redit : 

Tute hoc intristi, tibi omne est exedendum : accingere. 
Ge. Obsecro te. Ph. si rogabit. Ge. in te spes est Ph. cccere, 

Quid si reddet 1 Ge. tu impulisti. Ph. sic opinor. Ge. subveni. 
Ph. Ced6 senem : jam instructa sunt mihi in corde consilia omnia. 
Gk. Quid ages 1 Ph. quid vis 1 nisi uti maneat Phanium, atque ex 
crimine hoc 230 

Antiphoncm eripiam, atque in me omnem iram derivem senis ? 
Gr vir fortis, atque amicus ! veriim hoc saepe, Phormio, 

Vereor, ne istsec fortitudo in nervom enimpat denique. Ph. ah, 

Non ita est : factum est periclum ; jam pedum visii est via. 

Quot me censes homines jam deverber&sse usque ad necem, 

Hospites, turn cives ? quo magis novi, tanto saepius. 

Ced6 dum, en unquam injuriarum audisti mihi scriptam.dicam ? 
Ge. Qui istuc 1 Ph. quia non rete accipitri tenditur, nequo miluo, 

Qui male faciunt nobis : illis, qui nil faciunt, tenditur : 
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ACT IL— SCENE I. 
Phormio, Geta. 

Phor. And Antipho, you say, has slunk away, 
Fearing his father's presence % Get. Very tme. 

Phor, Poor Phanium left alone ? Get, Tis even so. 

Phor, And the old gentleman enrag'd ! Get. Indeed. 

Phor, The sum of all then, Phonnio, rests on you : 
On you and you alone. YouVe bak'd this cake ; 
E'en eat it for your pains. About it then ! 

Get, I do beseech you. Pirn'. \to himself] What if ho inquire 1 — 

Get, Our only hope's in you. Phm-. [to himself] I have it ! — Then, 
Suppose he offer to return the girl 1 — 

Get, You iu*g'd us to it. PJwr. [to himself] Ay ! it shall be so. 

Get. Assist us ! Phor, Let him come, old gentleman ! 
*Tis here : it is engendered : I am arm'd 
With all my counsels. Get, W^hat d'ye mean to do 1 

Phor, What would you have me do, unless contrive 
That Phanium may remain, that Antipho 
Be freed from blame, and all the old man's rage 
Tum'd upon me ? Get, Brave fellow ! friend indeed ! 
And yet I often tremble for you, Phormio, 
Lest all this noble confidence of yours 
End in the stocks at last. Phor, Ah, 'tis not so. 
Fm an old stager too, and know my road. 
How many men d'ye think I've bastinadoed 
Almost to death ? Aliens and citizens ? 
The oft'ner, still the safer. — Tell me then. 
Didst ever hear of actions for assault 
And batt'ry brought against me ? Get, How comes that ? 

Phor, Because the net's not stretched to catch the hawk, 
Or kite, who do us wrong ; but laid for those 
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Quia enim in illis fructus est, in illis opera luditnr. 240 

Illis aliunde est 2)ericlum, unde aliquid abradi potest 

Ge. Senex adest^ vide quid agas. prima coitio est acerrima : 
Si earn sustinueris, post ilia jam, ut lubet, ludas licet. 



SCENA n. 
Dkmipho, Geta, Phormio. 

Dk En unquam cuiquam contumeliosius 

Audistis factam injuriam, qu^ ha^c est mihi ? 

Adeste quasso. Ge. iratus est. Ph. quin tu hoc age. st ! 

Jam ego hunc agitabo. proh Deilm immortalium ! 

Negat Phanium esse hanc sibi cognatam Demipho 1 

Hanc Demipho negat esse cognatam ? Ge. negat. 
Ph. Neque ejus patrem se scire, qui fuerit 1 Ge. negat 250 

De. Ipsum esse opinor, de quo agebam. sequimini. 
Ph. Nee Stilphonem ij^sum scire, qui fuerit? Ge. negat 
Ph. Quia egens relicta est misera, ignoratur parens, 

Negligitur ipsa, vide, avaritia quid facit. 
Ge. Si herum insimulabis avaritiae, piale audies. 
De. audaciam ! etiam me ultro accusatum advenit 1 
Ph. Nam jam adolescenti nihil est quod succenseam. 

Si ilium miniis n6rat : quipiH) homo jam grandior. 

Pauper, cui opera vita erat, ruri fer6 

Se continebat : ibi agrum de nostro patre 260 

Colendum habebat saepe interea mihi senex 

Narrabat, se hunc negligere cognatum suum. 
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Who do us none at all. In them there's profit ; 

In those mere labour lost. Thus other men 

May be in danger, who have aught to lose ; 

I, the world knows, have naught. Gel. The old man's here. 

Mind what you do ! the first attack's the fiercest : 

Sustain but that^ the rest will be mere play. \i1icy retire. 



SCENE II. 
Eivler at a distance Demipho. Hegio, Cratinus, Crito, foUomng, 

Dem, Was ever man so grossly treated, think ye ? 
— This way, sirs, I beseech you. Get, He's enrag'd ! 

Phor, Hist ! mind your cue : I'll work him. — [coming forward atul 
faking loud] ye gods ! 
Does he deny that Phanium's his relation ? 
What, Demipho ! does Demipho deny 
That Phanium is his kinswoman ? Get, He docs. 

PW. And who her father was, he does not know ? 

Get, No. Dcm. [to the Lawyers] Here's the very fellow, I believe, 
Of whom I have been speaking. — Follow me ! 

Phor. [aloud] And that he does not know who Stilpho was ? 

Get. No. Phor, Ah ! because, poor thing, she's left in want, 
Her father is unknown, and she's despis'd. 
What will not avarice do ? Get, If you insinuate 
My master's avaricious, woe bo to you ! 

Dem. [behind] impudence ! he dares accuse me first. 

Phor. As to the youth, I cannot take offence. 
If he had not much knowledge of him ; since. 
Now in the vale of years, in want, his work 
His livelihood, he nearly altogether 
LiVd in the country : where he held a farm 
Under my father. I have often heard 
The poor old man complain, that this his kinsman 



26 THE PHORMIO OF TERENCE [act ii. 

At quern virum ? quern ego viderim in vit4 optumum. 
Ge. Videos to, atque ilium, ut narras. Pii. i in malam crucem : 

Nam ni ita oum existum&ssem, nunquam tarn graves 

Ob banc inimicitias caperem in vostram familiam, 

Quam is aspematur nunc tam inliberaliter. 
Ge. Pergin' hero absenti male loqui, impurissime 1 
Ph. Dignum autem hoc illo est. Ge. ain' tandem, career ] De. Geta. 
Ge. Bonorum extortor, legum contortor. De. Geta. 270 

Ph. liesiwndo. Gr quis homo est? eliera. De. tace. Ge. 
absenti tibi 

Te indignas, seque dignas contumelias 

Nunquam cessavit dicere. De. ohe, desine. 

Adolescens, primiim abs te hoc bonA venia peto, 

Si tibi placere ix)tis est, mihi ut respondeas : 

Quem amicum tuum ais fuisso istum ? explana mihi : 

Et qui cognatum me sibi esse diceret. 
Ph. Proinde expiscare, quasi non ndsses. De. nossem ] Ph. ita. 
De. Ego me ncgo : tu, qui ais, redige in memoriam. 
Ph. Eho, tu sobrinum tuum non n6ras ? Dr enecas : 280 

Die nomen. Ph. nomen ? maxume. De. quid nunc taces 1 
Ph. Perii hercle, nomen perdidi. Dr hem, quid ais 1 Ph. Geta, 

Si meministi id quod dictum olim est, subjice. hem, 

Non dico : quasi non noris, tentatum advenis. 
De. Egono autem ten to ] Ge. Stilpho. Ph. atque ade6, quid me4 ? 
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Neglected him. — But what a man ! A man 
Of most exceeding virtue. Get, Much as one : 
Yourself and he you praise so much. Phor, Away ! 
Had I not thought him what IVe spoken of him 
I would not for his daughter's sake have drawn 
So many troubles on your family, 
Whom this old cuff now treats so scandalously. 
Get. What, still abuse my absent master, rascal ! 
Phor, It is no more than he deserves. Get, How, villain ! 
Dem. Geta ! [cdliiig] Get, Kogue, robber, pettyfogger ! \to Phormio, 

pretending not to hear Demipho] Dem. Geta ! 
Phor. Answer, [apart to Geta] Get, [turning] Who's that ? — Oh ! 
Dem, Peace ! Get, Behind your back 
All day without cessation has this knave 
Thrown scurvy terms upon you, such as none 
But men like him can merit. Dem. Well ! have done : 

[putii7ig Geta by, then addressing Phaiiaio, 
Young man ! permit me first to ask one question. 
And, if you please, vouchsafe to answer me. 
— Who was this friend of yours ? explain ! and how 
Might he pretend that I was his relation ? 

Phor. So ! you fish for't, as if you did not know. [sneeringly. 

Dem, Know ! I ! Plim'. Ay ; you. Dem, Not I : you that maintain 
I ought, instruct me how to recollect. 

Phor, What ! not acquainted with your cousin ? Dem, Plague ! 
Tell me his name. PJio)-, His name ? ay ! Dem, Well, why don't 
you? 
Phor, Confusion ! I've forgot the name, [apart] Dem, What say 
you? 

Phor. Geta, if you remember, prompt mo. [apart to Geta] 

Pshaw, 
I will not tell. — As if you did not know 

You're come to try me. [loud to Demipho] Dem, How ! to try you ? 
Get, Stilpho. [whispering Phormio, 
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Stilpho est. De. quern dixti 1 Ph. Stilphonem, inquam. noveras f 
Dk Nequo ego ilium ndram, neque mihi cognatus fuit 

Quisquam isto nomine. Ph. itane ? non te horum pudet ] 

At si talentftm rem reliquisset decem 

De. Dt tibi mal^ faciant. Ph. primus esses memoriter 290 

Progeniem vostram usque ab avo atque atavo proferens. 
De. Ita ut dicis, ego turn cum advenissem, qut mihi 

Cognata ea esset, dicerem : itidem tu face. 

Ced6, qui est cognata 1 Gk eu noster, recte. heus tu cave. 
Ph. Dilucide expedivi, quibus me oportuit 

Judicibus. tum, id si falsum fuerat^ filius 

Cur non refellit 1 De. filium narras mihi ? 

Gujus de stultiti^ dici, ut dignum est, non potest. 
Ph. At tu, qui sapiens es, magistratus adi. 

Judicium de e^dem causA iterum ut reddant tibi : 500 

Quandoquidem solus regnas, et soli licet 

Hie de e4dem caus^ bis judicium adipiscier. 
De. £tsi mihi facta injuria est, veruntamen 

Potius qu^m lites secter, aut qnkm te audiam, 

Itidem ut cognata si sit, id quod lex jubet 

Dotem dare, abduce hanc, minas quinque accipe. 
Ph. Ha, ha, hae, homo suavis ! De. quid est ! num iniquom postulo ? 

An ne hoc quidem ego adipiscar, quod jus publicum est ? 
Ph. Itan' tandem, qusBSO, virgo ubi deducta est domum, 

Argentum dare lex jubet ci, atque amitterel 310 

An, ut ne quid turpe civis in so admitteret 
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Phcr. What is't to me? — Stilpho. Dem, Whom say you? Phor, 
Stilpho : 
Did you know Stilpho, sir ? Dem, I neither know him ; 
Nor ever had I kinsman of that name. 

Phor. How ! are you not asham'd ? — But if, poor man, 
Stilpho had left behind him an estate 

Of some ten talents Dem, Out upon you ! Phor, Then 

You would have been the first to trace your line 

Quite from your grandsire and great grandsire. Dem. True. 

Had I then come, I'd have explained at large 

How she was my relation : so do you ! 

Say, how is she my kinswoman ? Get. Well said ! 

Master, you're right. — Take heed ! [apart to Phwmio] Phor. I have 

explained 
All that most clearly, where I ought, in court. 
If it were false, why did not then your son 
Refute it ? Dem. Do you tell me of my son ? 
Whose folly can't be spoke of as it ought. 

Phor. But you, who are so wise, go, seek the judge ; 
Ask sentence in the self-same cause again : 
Because you're lord alone : and have alone 
Pow'r to obtain the judgment of the court 
Twice in one cause. Devii. Although I have been wrong'd, 
Yet rather than engage in litigation, 
And rather than hear you ; as if she were 
Indeed related to us as the law 
Ordains, 111 pay her dowry ; take her hence. 
And with her take five minso. Phor. Ha ! ha ! ha ! 
A pleasant gentleman ! Dem. Why, what's the matter ? 
Have I demanded anything luijust ? 
Sha'n't I obtain this neither, which is law ? 

Phor. When you have wed her does the law ordain 
That you may pay for leave to whistle her off? 
Or, lest a citizen through poverty 
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Propter egestatem, proxumo jussa est dari, 

Ut cum uno aetatem degeret 1 quod tu vetas. 
De. Ita, proxumo quidem : at nos unde 1 aut quamobrem ? Ph. ohe, 

Actum, aiunt^ ne agas. De. non agam 1 immo baud desinam, 

Donee perfecero hoc. Ph. ineptis. De. sine mod6. 
Ph. Postrem6 tecum nihil rei nobis, Demipho, est : 

Tuus est damnatus gnatus, non tu : nam tua 

Prsetenerat jam ad ducendum setas. De. omnia haec 

Ilium putato, quae ego nunc dico, dicere : 320 

Aut quidem cum uxore h&c ipsum prohibebo domo. 
Gk. Iratus est. Ph. tute idem meliiis feceris. 
De. Itane es paratus facere me advorsum omnia 

Infelix ? Ph. metuit hie nos, tametsi sedul6 

Dissimulat. Ge. bene habent tibi principia. Ph. quin, quod est 

Ferendum, fers : tuis dignum factis feceris, 

Ut amici inter nos simus. De. egon' tuam expetam 

Amicitiam ? aut te visum, aut auditum velim ? 
Ph. Si concordabis cum ilia, habebis, qus6 tuam 

Senectutem oblectet : respice aetatem tuam. 330 

Dr Te oblectet : tibi habe. Ph. minue ver6 iram. De. hoc age : 

Satis jam verborum est. nisi tu properas mulierem 

Abducere, ego illam ejiciam : dixi, Phormio. 
Ph. Si tu illam attigeris secus, quam dignum est liberam, 

Dicam tibi impingam grandem : dixi, Demipho. 

Si quid opus fuerit, heus, domo me. Ge. intclligo. 
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Bring shame upon her honour, does it order 

That she be given to her next of kin 

To pass her life with him ? which you forbid. 

Dem, Ay ; to her next of kin : but why to us ; 
Or wherefore ? Phor, Oh ! that matter is all settled : 
Think on't no more. Dem, Not think on't ! I shall think 
Of nothing else, till there's an end of this. 

Phor. Words, words ! Dem, Til make them good. Phor, But, after 
all, 
With you I have no business, Demipho ! 
Your son is cast, not you : for at your age 
The coupling-time is over. Dem, Be assured 
That all Tve said, he says : or Til forbid 
Him and this wife of his my house. Get, He's angry. [apart. 

Phor, No ; you'll think better on't Dem, Are you resolv'd. 
Wretch that you are, to thwart me ev'ry way ? 

Phor, He fears, tho' he dissembles, [apart'] Get, Well begun ! [apart, 

Phor, Well ; what can't be cured, must be endured ; 
'Twere well, and like yourself, that we were friends. 

Dem, I ! friend to you ? or choose to see or hear you ! 

Pilar, Do but agree with her, you'll have a girl 
To comfort your old age. Your years, consider ! 

Dem, Plague on your comfort ! take her to yourself ! 

Phor, Ah ! don't be angry ! Dem, One word more, I've done. 
See that you fetch away this wench, and soon. 
Or I shall turn her headlong out o' doors. 
So much for Phormio ! Phor, Offer but to touch her, 
In any other manner than beseems 
A gentlewoman and a citizen. 
And I shall bring a swinging writ against you. 

So much for Demipho ! — If I am wanted, [exit Phormio, 

I am at home, d'ye hear ? [apart to Geta] Get I understand, [apart. 
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SCENA III. 

Demipho, Geta, Hegio, Cratinus, Crito. 

De. Quanta me cnv^ et sollicitudine afficit 

Gnatus, qui me et se hisce impedivit niiptiis ? 

Neque mi in conspectum prodit, ut saltem sciam, 

Quid de hac re dicat, quidve sit sententise. 340 

Abi, vise rodicritno jam, an nondimi, domum. 
Ge. Eo. De videtis quo in loco res hsBC siet 

Quid ago ? die, Hegio. He. ego 1 Cratinum censeo, 

Si tibi videtur. Dk die, Cratine. Cra. mene vis 1 
De Te. Cra. Ego, quse in rem tuam sint^ ea velim facias, mihi 

Sic hoc videtur : quod te absente Uc filius 

Egit, restitui in integrum, sBquom est et bonum : 

Et id impetrabis. dixi. De. die nunc, Hegio. 
He Ego sedu6 hunc dixisse credo, verdm ita est, 

Quot homines, tot sententiae : sues cuique mos. 350 

Mihi non videtur, quod sit factum legibus, 

Eescindi posse : et turpe inceptum est. De die, Crito. 
Cri. Ego amplius deliberandum censeo : 

Ees magna est. He. numquid nos vis ? De. fecistis prob^ : 

Incertior sum multo, qufim dudum fui. 



SCENA IV. 

Piledria, Dorio, Antipho, Geta. 

Ph. Dorio, audi obsecro. Do. non audio. Ph. parumper. Do. 

quin omitte me. 
Ph. Audi quod dicam. Do. at enim tsedet jam audire eadem millies. 
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SCENE m. 

Dem, With how much care, and what solicitude, 
My son affects me, with this wretched match 
Having embroiled himself and me ! nor comes 
Into my sight, that I might know at least 
Or what he says or thinks of this affair. 
Go you ; and see if he's come home, or no. 

Get I'm gone, [exif] Dem, You see, sirs, how this matter stands. 
What shall I do ? Say, Hegio ! Heg, Meaning me ? 
Cratinus, please you, should speak first. Dem, Say then, 
Cratinus ! Cra. Me d'ye question ? Denu You. Cra. Then I, 
Whatever steps are best I'd have you take. 
Thus it appears to me. Whate'er your son 
Has in your absence done, is null and void 
In law and equity ; and so you'll find. 
That's my opinion. Dem, Say now, Hegio ! 

Heg, He has, I think, pronounc'd most learnedly. 
But so 'tis : many men, and many minds ! 
Each has his fancy : now in my opinion 
Whate'er is done by law can't be undone. 
'Tis shameful to attempt it. Dem. Say you, Crito ! 

Cri. The case, I think, asks more deliberation. 
'Tis a nice point. Heg. Would you aught else with us ? 

Dem, You've utter'd oracles. I'm more uncertain 
Now than I was. [exeunt lawyers. 



SCENE IV. 

Enter^ from Dorio'Sy DoRio, PHiEDRiA follomng, 

Phce, Nay, hear ! Dorio. Not I. Phce, A word ! 
Dorio. Let me alone. Phce. Pray hear mo ! Dorio. I am tir'd 
With hearing the same thing a thousand times. 

D 
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Ph. At nunc dicam, quod lubenter audias. Do. loquerc, audio. 

Ph. Nequeo to exorare, ut maneas triduum hoc ? qu6 nunc abis 1 

Do. Mirabar, si tu mihi quicquam afferres novi. 360 

An. Hei, metuo hunc hominem, nequid — Gr suo capiti fuat. 

Ph. Non mihi credis ? Do. hariolare. Ph. sin fidem do. Do. fabulse. 

Ph. Foeneratura istuc beneficium pulchr^ dices. Do. logi. 

Ph. Crede mihi, gaudebis facto : verum hercle hoc est Do. somnia. 

Ph. Experire, non est longum. Do. cantilenam eandem canis. 

Ph. Tu mihi cognatus, tu parens, tu amicus, tu Do. garri modb. 

Obtundis. An. baud longum est id quod orat, Dorio; exoret, sine: 

Idem hie tibi, quod bene promeritus fueris, conduplicaverit 
Do. Verba istaec sunt. An. Pamphilamne hkc urbe privari sines ? 

Tum praeterea horunc' amorem distrahi poterin' pati 1 370 

Do. Neque ego, nequo tu. Ge. Dt tibi omnes id, quod es dignus, 

duint. 
Do. Ego te complures, advorsdm ingenium meum, menses tuU 

Pollicitantem, et nil ferentem, flentem : nunc, contra omnia haec, 

Repperi, qui det, neque lacrumet. da locum melioribus. 
An. Cert^ hercle, ego si satis commemini, tibi quidem est olim dies, 

Quoad dares huic, prsestituta. Ph. factum. Do. niun ego istuc 
nego ? 
An. Jam ea prseteriit ? Do. non, vertim hsec ei antecessit. An. non 
pudet 

Vanitatis 1 Do. minimi, dum ob rem. Ge. sterquilinium. Ph. 
Dorio, 

Itane tandem facere oportet ? Do. sic sum : si placeo, utere. 

Sed ut ut hsec sunt, tamen hoc faciam : eras man6 argentum 
mihi 380 
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PAflP. But what I'd say you would be glad to hear. 

Dorio, Speak then ! I hear. Phm. Can't I prevail on you 
To stay but these three days ? — Nay, where d'ye go ? 

Dorio, I should have wonder'd had you said aught new. 

Ant \hehind\ This man, I fear, will work himself no good. 

Get I fear so too. Phm. Won't you believe me ? Dorio. Guess. 

Ph(B, Upon my honour. Dorio, Nonsense. Phcp, Tis a kindness 
Shall be repaid with interest. Dorio, Words, words ! 

Phm. You'll be glad on't ; you will, believe ma Dorio. Pshaw ! 

Phce, Try ; 'tis not long. Dorio. You're in the same tune still. 

Ph(B, My kinsman, parent, friend ! Dorio. Ay, talk away. 

You stun me. Ant. 'Tis a very little time. 

For which he asks your ps^tience, Dorio. 

Let him prevail on you ; your complaisance 

Shall be requited doubly. Dorio. Words ; mere words ! 

AtU. Can you then bear to see your Pamphila 
Tom from this city, Phsedria ? — Can you, Dorio, 
Divide their loves ? Dorio. Nor I, nor you. Get. Plague on you ! 

Dorio [to Phcp.] I have, against my natural disposition, 
Borne with you several months, still promising. 
Whimpering, and ne'er performing anything : 
Now, on the contrary, I've found a spark 
Who'll prove a ready paymaster, no sniveller : 
Give place then to yoiu* betters ! Ant. Surely, Phaedria, 
There was, if I remember, a day settled 
That you should pay the money down. Phw. There was. 

Dorio. Do I deny it 1 Ant. Is the day past? Dorio. No. 
But this has come before it. Ant. Infamous ! 
Ar'n't you asham'd of such base treachery ? 

Dorio. Not I, while I can get by't. Get. Scavenger ! 

Ph<e. Is this just dealing, Dorio 1 Dono. 'Tis my way : 
So if you like me, use me ; there ! I tell you. 
However, thus much I can do for him ; 
The captain promis'd to pay down the money 
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Miles dare se dixit : si mihi prior tu attuleris, Phsedria, 
Me4 lege utar, ut potior sit, qui prior ad dandum est vale. 



SCENA V. 

PH.EDRIA, AnTIPHO, GeTA. 

Pu. Quid faciam ? unde ego nunc tarn subit6 huic argentum inveniam 
miser ? 

Alius ab oculis meis illam in ignotum abducet locum ? hem ; 

Quin igitur, dum licet, dumque adsum, loquimini mecum, Antipho; 

Contemplamini me. An. quamobrem? aut quidnam facturus? 
ced6. 
Ph. Quoqu6 hinc asportabitur terrarum, certum est persequi, 

Aut perire. Ge. Di bene vortant, quod agas : pcdetentim tamen. 
An. Vide, si quid opis potes adferre huic. Ge. si quid ? quid 1 An. 
qusere, obsecro, 

Ne quid plus minusve faxit, quod nos p68t pigeat, Geta. 390 

Ge. Qusero : salvos est, ut opinor. veriim enim metuo malum. 
An. Noli metuere : \uik tecum bona, mala tolerabimus. 
Ge. Quantum opus est tibi argenti ? loquere. Ph. solse triginta minae. 
Ge. Triginta ? hui, percara est, Phaedria. Ph. istsec ver6 vilis est. 
Ge. Age, age, inventas reddam. Ph. 6 lepidum ! Ge. aufer te hinc. 
Ph. jam opus est. Ge. jam feres. 

Sed opus est mihi Phormionem ad banc rem adjutorem dari. 
An. PraBst6 est : audacissime quidvis oneris impone, et feret ; 
Ph. Qu4 visl istuc facies ? Ge. dicam in itinore : mod6 te hinc amove. 
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To-morrow morning. But now, Phsedria, 
If you come first, I'll follow my old rule- 



" The first to pay shall be first served." Farewell. [exit, 

SCENE V. 

PHiEDRIA, AnTTPHO, GeTA. 

Phce, What shall I do ? Unhappy that I am, 
Shall then another bear her hence 1 Ah me, 
Now then, while I remain, speak to me, Antipho. 
Behold me ! A7it. Wherefore 1 what is it you mean ? 

Ph(e. Wherever she's convey'd 111 follow her, 
Or perish. Get, Heaven prosper your designs ! — 
Gently, sir, gently ! Ani. See, if you can help him. 

Get, Help him ! but how ? Ant Nay, think, invent, devise ; 
Lest he do something we repent of, Geta ! 

Get I'm thinking, [pam'mg] — Well then, I believe he's safe. 
But I'm afraid of mischief. Ant, Never fear : 
We'll bear all good and evil fortune with you. 

Get, Tell me the sum you have occasion for. 

Phce, But thirty minse. Get. Thirty ! monstrous, Phsedria ! 
She's very dear. Phce. Dog-cheap. Get, Well, say no more. 
I'll get them for you. Phce, O brave fellow ! Get, Hence ! 

Phce. But I shall want it now. Get, You'll have it now. 
But Phormio must assist me in this business. 

Ant. He's ready : lay what load you will upon him. 
He'll bear it all. [exit] Phce. But how will you effect this ? 

Get. ril explain that matter as we go along. — Away ! [exeunt. 
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ACTUS in.— SCENA I. 

Geta. 

Ego hominem callidiorem vidi neminem, 

Qu^m Phormionem. venio ad hominem, ut dicercm 400 

Argentum oi)us esse, et id quo pacto fierot : 

Vixdum dimidium dixeram, intellexerat : 

Graudebat : me laudabat : quaerebat senem : 

Dis gratias agebat, tempus sibi dari, 

Ubi Phaedriae se ostenderet nihilo mintis 

Amicum esse, quc\m Antiphoni. hominem a^ forum 

Jussi opperiri : e6 me esse adducturum senem : 

Sed eccum ipsum. quis est ulterior 1 at at Phaedriae 

Pater venit ! sed quid pertimui autem bellua ? 

An quia, quos fallam, pro uiio duo sunt mihi dati ? 410 



SCENA 11. 
Antipho, Geta, Chremes, Demifho. 

An. Exspccto, quam mox recipiat sesc Geta ; 

Sed patruum video cum patre adstantem. hei mihi, 
Qu^m timeo, adventus hujus qu6 impellat patrcm ! 

Ge. Adibo hosce. 6 noster Chremes ! Ch. salve, Geta. 

Ge. Venire salvum volupe est. Ch. credo. Ge. quid agitur ? 

Ch. Multa advenienti, ut fit, nova hie compluria. 

Ge. Ita. de Antiphone audistin' quae facta ? Cn. omnia. 

Ge. Tiui' dixeras huic ? facinus indignum, Chreme, 
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ACT III.— SCENE I. 

Enter Geta. 

Get. [to himself] I never saw a more shrewd rogue than Phonnio. 
I came to let him know we wanted money, 
With my advice for getting it ; and scarce 
Had I related half, but he conceived me. 
He was o'erjoy'd ; commended me ; demanded 
To meet with Demipho ; and thanked the gods. 
That it was now the time to shew himself 
As truly Phaedria's friend as Antipho's. 
I bade him wait us at the Forum ; whither 
rd bring the old gentleman. — And there he is ! 
But who's the furthermost ? Ha ! Phaedria's father. 
Yet what was I afraid of, simpleton ? 
That I have got two dupes instead of one ? 



SCENE n. 

Enter behind Antipho. 

Ant, [to himself] Geta will come soon, I expect. But see ! 
Yonder's my uncle with my father. Ah ! 
How do I dread his influence ! Get. Til to them. 
Oh, good sir Chremes ! [going up] Chre. Save you, save you, Geta ! 

Get. Tm glad to see you safe arriv'd. Chre. I thank you. 

Get. How go affairs ? Chre. A world of changes here. 
As usual at first coming home again. 

Get. True. * Have you heard of Antipho's affair ? 

Chre. The whole. Get. [to Demipho] Did you inform him, sir 
Tis monstrous, Chremes, 
To be so shamefully imposed upon ! 
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Sic circumiri. De. id cum hoc agebam commodum. 
Ge. Nam hercle ego quoque id qiiidem agitans mecum 8edul6, 420 

Inveni, opinor, remcdium huic rei. De. quid, Geta ? 

Quod remedium ? Ge. ut abii abs te, fit fort^ obvi^m 

Mihi Phormio. Ch. qui Phonnio ? Ge. is, qui istam. Oh. scio. 
Ge. Visum est mihi, ut ejus tentarem sententiam, 

Prendo hominem solum : cur non, inquam, Phormio, 

Vides, inter vos sic hajc potids cum bona 

Ut componp.ntur gratid qu^m cum mala ? 
An. Quid hie coeptat? aut qu6 evadet hodie? Ge. an legibus 

Daturum pcenas dices, si illam ejecerit ? 

Jam id cxploratum est. eia, sudabis satis, 430 

Si cum illo inceptas homine : ea eloqucntia est. 

Postqujim hominem his verbis sentio mollirior. 

Soli sumus nunc hie, inquam : eho, quid vis dari 

Tibi in manum, ut herus his desistat litibus, 

Haec hinc facessat, tu molestus ne sies ? 
An. Satin' illi Di sunt propitii ? Ge. nam sat scio. 

Si tu aliijuam partem a?qui bonique dixeris, 

Ut est ille bonus \'ir, tria non commutabitis 

Verba hodie inter vos. De. quis te istaec jussit loqui ? 
Ch. Immo non potuit meliiis pervenirier 440 

E6, qu6 nos volumus. An. occidi. Dk. perge eloqui. 
Ge. a primo homo insanibat De. ced6, quid postulat? 
Ge. Quid ! nimium quantum libuit. Ch. die. Ge. siquis daret 

Talentum magnum. De. immo malum hercle : ut nil pudet ? 
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Dem, Twas on that point I was just talking with him. 

Get, And I too, having turned it in my thoughts, 
Have found, I think, a remedy. Dem, How, Geta ? 
What remedy ? Get. On leaving you, by chance 
I met with Phormio. Chre, Who is Phormio ? 

Get. The girl's solicitor. Chre. I understand. 

Get. I thought within myself, " Suppose I soimd him ! " 
And taking him aside, " Now prithee, Phormio, 
Why don't you try to settle this aflfair 
By fair means rather than by foul ? *' said I. 

Ant. \behind\ What does he mean ? or where will all this end ? 

Get. " The law, you think, will give you damages, 
If he attempts to turn her out. Alas, 
He has good counsel upon that. I'faith, 
Youll have hot work, if you engage with him ; 
He's such an orator ! quite born to it." 
Perceiving him a little wrought upon. 
And soften'd by this style of talking with him, 
" Come now (continued I), we're all alone. 
Tell me what money would you take in hand 
To drop the law-suit, take away the girl. 
And trouble us no further ! " Ant. \l)ehind'\ Is he mad ? 

Get. " For I am well convinc'd, that if your terms 
Are not extravagant and wild indeed. 
My master's such a worthy gentleman, 
You will not change three words between you." Dem. Who 
Commission'd you to say all this ? Chre. Nay, nay, 
Nothing could be more happy to eflfect 

The point we labour at. Ant. [behind] Undone ! Dem. \to Geta] Go 
on. 

Get. At first he rav'd. Dem. Why, what did he demand ? 

Get. Too much ; as much as came into his head. 

Chre. Well, but the sum ? Get. He talk'd of a great talent. 

Dem. Plague on the rascal ! what ! has he no shame ? 
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Ge. Quod dixi ade6 ei : qusBso, quid si filiam 

Suam unicam locaret ? parvi rettulit 

Non suscepisse : inventa est, quae dotem petat. 

Ut ad pauca redeam, ac mittam illius ineptias ; 

Haec denique ejus fuit postrema oratio : 

Ego, inquit, jam k principio amici filiam, 450 

Ita ut aequom fuerat, volui uxorem ducere : 

Nam mihi veniebat in mentem ejus incommodum, 

In servitutcm pauperem ad ditem dari : 

Sed mihi opus erat, ut apert^ tibi nunc fabuler, 

Aliquantulum quae afferret, qui dissolverem 

Quae debeo : et etiam nimc, si volt Demipho 

Dare, quantum ab hac accipio, quae sponsa est> mihi, 

Nullam mihi malim, quam istanc, uxorem dari. 
Dk. Quid, si animam debet ? Ge. ager oppositu' est pignori 

Ob decem minas, inquit. De. age, age, jam ducat : dabo. 460 
Ge. -^diculae item sunt ob decem alias. De. hoi, hui, 

Nimium est. Ch. ne clama : petito hasce k me decem. 
Ge. Uxori emunda ancillula est : tum pluscul^ 

Supellectile opus est, opus est sumptu ad nuptias. 

His rebus pone san6, inquit, decem minas. 
De. Sexcentas proinde scribito jam mihi dicas : 

Nil do. impuratus me ille ut etiam irrideat ? 
Ch. Quaeso, ego dabo, quiesce. tu mod6 filius 

Fac ut illam ducat, nos quam volumus feminam. 
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Get. The very thing I said to him. — " Suppose 
He was to portion out an only daughter, 
What could he give her more ? — He profits little, 
Having no daughter of his own, since one 
Is found to carry off a fortune from him." 
— But to be brief, and not to dwell upon 
All his impertinences, he at last 
Gave me this final answer. — " From the first 
I wished," said he, " as was indeed most fit. 
To wed the daughter of my friend myself ; 
For I was well aware of her misfortune : 
That, being poor, she would be rather given 
In slavery, than wedlock, to the rich. 
But I was forced (to tell you the plain truth) 
To take a woman with some little fortune, 
To pay my debts : and still, if Demipho 
Is willing to advance as large a sum 
As I'm to have with one Tm now engaged to. 
There is no wife Fd rather take than her." 

Dem, [to Geta] What, if he owes his soul? Get, "I have a farm," 
Continued he, " that's mortgaged for ten minse." 

Dem, Well, let him take her then : T\\ pay the money. 

Get. " A house for ten more." Bern. Huy ! buy ! that's too much. 

Chre. No noise ! demand those ten of me. Get. " My wife 
Must buy a maid ; some little furniture 
Is also requisite : and some expense 
To keep our wedding : all these articles," 
Continues he, " we'll reckon at ten minse." 

Dem. No ; let him bring a thousand writs against me. 
Fll give him nothing. What ! afford the villain 
An opportunity to laugh at me ? 

Chre. Nay, but be pacified ! Ill pay the money. 
Only do you prevail upon your son 
To marry her whom we desire. Get. " Tell me," 
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Ge. Quantum potest, me certiorem, inquit, face, 470 

Si illam dant, banc ut mittam, ne incertus siem : 

Nam illi mihi dotem jam constituerunt dare. 
Ch. Jam accipiat : illis repudium renunciet : 

Hanc ducat. De. quae quidem illi res vortat mal^. 
Ch. Opportune ade6 nunc mecum argentum attuli, 

Fructum, quem Lemni uxoris reddunt pr(edia : 

Inde sumam : uxori, tibi opus esse, dixero. 



SCENA III. 
Antipho, Geta. 

An. Geta. Ge. hem. An. quid egisti ? Ge. emunxi argento senes. 
An. Satin' est id ? Gk. nescio hercle : tantum jussus sum. 
An. Eho, verbero, aliud mihi respondes, ac rogo ? 480 

Ge. Quid ergo narras ? An. quid ego narrem ? oper4 tua 

Ad restim mihi quidem res rediit planissum6. 

Ut te quidem omnes Di, Deaeque, superi, inferi 

Malis exemplis perdant. hem, si quid velis, 

Huic mandes, qui te ad scopulum 6 tranquillo auferat. 

Quid minds utibile fuit, quam hoc ulcus tangere, 

Aut nominare uxorem ? injecta est spes patri. 

Posse illam extrudi. ced6 nunc porr6, Phormio 

Dotem si accipiet, uxor ducenda est domum : 

Quid fiet ? Ge. non enim ducet. An. novi : cietertun 490 

Ge. Interea amici, quod poUiciti sunt, dabunt : 
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Continues he, ** as soon as possible, 
Whether they mean to have me marry her ; 
That I may part with t'other and be certain. 
For t'other girl's relations have agreed 
To pay the portion down immediately. 

Chre. He shall be paid this too immediately. 
Let him break off with her, and take this girl ! 

Dem, Ay, and the plague go with him ! Chre, Luckily 
It happens I've some money here ; the rents 

Of my wife's farms at Lemnos, I'll take that ; [to Demipho] 

And tell my wife that you had need of it. [exeunt. 



SCENE III 
Antipho, Geta. 

AtU. [coming forward] Geta ! Get. Ha, Antipho ! A7it. What 
have you done ? 

Get, Trick'd the old bubbles of their money. Ant, Well, 
Is that sufficient, think ye ? Get, I can't tell. 
'Twas all my orders. Ant. Knave, d'ye shuffle with me t [kicks him. 

Get, Plague ! what d'ye mean ? Ant. What do I mean, sirrah ! 
You've driven me to absolute perdition. 
All pow'rs of heaven and hell confound you for't. 
And make you an example to all villains ! 
— Here ! would you have your business duly manag'd. 
Commit it to this fellow ! — What could be 
More tender than to touch upon this sore. 
Or even name my wife ? my father's fill'd 
With hopes that she may be dismiss'd. — And then. 
If Phormio gets the money for the portion. 
He to be sure must marry her. — And what 
Becomes of me then ? Get. He'll not marry her. 

Ant, Oh, no : he must not. Get, Meanwhile, Phaedria's friends 
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Inde iste reddet. An. quamobrem ? aut quid dicet ? 
Quot res ! postilla, monstra evenenmt mihi : 
Introiit in sedes ater alienus canis : 
Anguis per impluvium decidit de tegulis : 
Gallina cecinit : interdixit hariolus : 
Aruspex vetuit ante brumam aliquid novi 
Negoti incipere : quae causa est justissima. 



[act III. 

Ge. rogas? 



SCENA IV. 

SOPHRONA, ChRKMES. 

So. Quid agam? quern mihi amicum inveniam misera? aut quo 
consilia hsec referam ? 
Aut unde auxilium petam ? 500 

Nam vereor, hera ne ob meum suasum indign^ injuria afficiatur : 
Ita patrem adolescentis facta hsec tolerare audio violenter. 
Ch. Nam quae hsec anus est exanimata k fratre quae egressa est meo ? 
So. Quod ut facerem, cgestas me impulit ; cdm scirem infinnas nuptias 

Hasce esse ; ut id consulerem, interei vita ut in tuto foret 
Ch. Cert^ sedepol, nisi me animus fallit, aut parum prospiciunt oculi, 
Mea3 nutricem gnatae video. So. neque ille investigatur. Ch. 
quid ago ? 
So. Qui est ejus pater. Ch. adeon', an maneo, dum ea, quae loquitur, 
magis cognosco? 
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Advance the money they have promised him : 
Which Phormio shall make use of for repayment. 

Ant. How so ? what reason can he give ? Get What reason ? 
A thousand. — " Since I made this fatal bargain, 
Omens and prodigies have happen'd to me. 
There came a strange black dog into my house ! 
A snake fell through the tiling ! a hen crow'd ! 
The Soothsayer forbad it ! The Diviner 
Charged me to enter on no new affair 
Before the winter." — All sufficient reasons. [exeunt. 



SCENE IV. 

Enter Sophrona at a distance. 

Soph, [to herself] Alas ! What shall I do, unhappy me ? 
Where find a friend ? to whom disclose this story ? 
Of whom beseech assistance ? — For I fear 
My mistress will sustain some injury 
From following my counsel : the youth's father, 
I hear, is so offended at this marriage. 

Chre. Who's this old woman, coming from my brother's, 
That seems so terrified ? Soph, [to herself] 'Twas poverty 
Compell'd me to this action ; though I knew 
This match would hardly hold together long. 
Yet I advis'd her to it, that meanwhile 
She might not want subsistence. Chre. Surely, surely. 
Either my mind deceives me, or eyes fail me. 
Or that's my daughter's nursa Soph. Nor can we find- 



Chre. What shall I do? Soph. — Her father out. Chre. Were't 
best 
I should go up to her, or wait a little. 
To gather something more from her discourse ? 
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So» Qu6d si eum nunc reperire possim, nihil est, qUod verear. Ch. 

ea est ipsa : 

Conloquar. So. quis hie loquitur? Ch. Sophrona. So. et 

meum nomen nominat ? 510 

Ch. Respice ad me. So. Dl, obsecro vos : estne hie Stilpho ? Ch. 

non. So. negas? 
Ch. Concede hinc k foribus pauliim istorsum sodes, Sophrona. 

Ne me istoc posthac nomine appell^ssis. So. quid ? non, obsecro, 

es. 
Quern semper te esse dictit^ti ? Ch. st ! So. quid has metuis 
fores ? 
Ch. Conclusam hie habeo uxorem saevam. vertm istoc me nomine 
E6 perperam olim dixi, ne vos fort^ imprudentes foris 
Eflfutiretis, atque id porr6 aliqu4 uxor mea rescisceret. 
So. Istoc pol nos te hie invenire misera^ nunquam potuimus. 
Ch. Eho, die mihi, quid rei tibi est cum famili4 h^c unde exis ? 

Ubi illsB sunt ? So. miseram me ! Ch. hem, quid est ? vivuntne ? 
So. vivit gnata. 520 

Matrem ipsam ex segritudine miseram mors consecuta est. 
Ch. Mal^ factum. So. ego autem, quae essem anus deserta, egens, 
ignota, 
Ut potui, nuptum virginem locavi huic adolescenti, 
Harum qui est dominus aedium. Ch. Antiphonine ? So. hem, 

isti ipsi. Ch. quid ? 
Duasne is uxores ? So. au, obsecro, unam ille quidem banc solam. 
Ch. Quid illam alteram, quae dicitur cognata? So. hsec ergo est 

Ch. quid ais ? 
So. Composit6 est factum, quo modo banc amans habere posset 
Sine dote. Ch. Dii vostram fidem ! qu^m saepe fort^ temer^ 
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Soph. Could he be found, my fears were at an end. 

Chre, Tis she. Til speak with her. Soph, [pverhearing] Whose 
voice is that ? 

Chre, Sophrona. Soph. Ha ! my name too ? Chre. Look this way. 

Soph, \iuming] Good heaven have mercy on us! — Stilpho! Chre. 
No. 

Soph. Deny your own name? Chre. [tn a low voice] This way, 

Sophrona ! 

— A little further from that door ! — this way ! — 
And never call me by that name, I charge you. 

Soph. What, ar'n't you then the man you said you were ? [cUoud. 

Chre. Hist! hist! Soph. What makes you fear those doors so 
much? 

Chre. I have a fury of a wife within : 
And formerly I went by that false name. 
Lest you should indiscreetly blab it out, 
And so my wife might come to hear of this. 

Soph. Ah ! thus it was, that we, alas, poor souls, 
Ck)uld never find you out here. Chre. Well, but tell me. 
What business have you with that family ? [pointing. 

— Where is your mistress and her daughter ? Soph. Ah ! 

Chre. What now ? are they alive ? Soph. The daughter is : 
The mother broke her heart with grief. Chre. Alas I 

Soph. And I a poor, unknown, distressed old woman. 
Endeavouring to manage for the best. 
Contrived to match the virgin to a youth. 
Son to the master of this house. Chre. To Antipho ? 

Soph. The very same. Chre. What ! has he two wives then ? 

Soph. No, mercy on us I he has none but her. 

Chre. What is the other then, who, they pretend, 
Is a relation to him ? Soph. This is she. 

Chre. How say you ? Soph. It was all a mere contrivance : 
That he, who was in love, might marry her. 
Without a portion. Chre. ye powers of heav'n, 

E 
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Eveninnt, qusB non audeas optare ! offendi adveniens, 
Qulcum volobam, atque* ut volebam, conlocatam filiam. 530 

Quod nos ambo operc maxumo dabamus operam, ut fieret, 
Sine nostra cur4, maxum4 8U& cur& hsRC sola fecit. 



ACTUS IV.— SCENA I. 
Demipho, Nausistrata, Chremes. 

De. * Agedum, ut soles, Nausistrata, fac ilia ut placetur nobis ; 

Ut su& voluntate id, quod est faciendum, faciat. Na. faciam. 
De. Pariter nunc opera me adjuves, ac re dudum opitulata es. 
Na. Factum volo : ac pol minus queo viri culp^ qu^m me dignum est. 
De. Quid autem ? Na. quia pol mei patris bene parta indiligenter 

Tutatur : nam ex his praediis talenta argenti bina 

Capiebat statim. hem, vir viro quid praestat ! De. bina quaeso ? 
Na. Ac rebus vilioribus multo, tamen talenta bina. De. hui ! 540 
Na. Quid haec videntur ? De. scilicet Na. virum me natam vellem : 

Ego ostenderem De. cert6 scio. Na. quo pacto Dr 

parce sodes, 

Ut possis cum ilia ; ne te adolescens mulier defatiget. 
Na. Faciam, ut jubes : sed meum virum abs te exire video, Ch. hem, 
Demipho, 
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How often fortune blindly brings about 
More than we dare to hope for ! Coming home, 
IVe foimd my daughter, even to my wish, 
Matched to the very person I desir'd. 
What we have both been labouring to effect, 
Has this poor woman all alone accomplished. 



ACT IV.— SCENE I. 
Enter Demtpho and Nausistrata. 

Dem, Come then, Nausistrata, afford us now 
A little of your usual art, and try 
To put this woman in good humour with us : 
That what is done she may do willingly. 

Nau. I will. Dem, And now assist us with your counsel. 
As with your cash a little while ago. 

Nau, With all my heart : and I am only sorry 
That 'tis my husband's fault I can't do more. 

Dem, How so ? Nau, Because he takes such little care 
Of the estate my father nurs'd so well : 
For from these very farms he never fail'd 
To draw two talents by the year. But ah ! 
What difference between man and man ! Dem. Two talents ? 

Nau, Ay — in worse times than these — and yet two talents. 

Dem, Huy ! Nau, What, are you surpris'd ? Dem, Prodigiously. 

Nau, Would I had been a man ! I'd shew Dem, No doubt. 

Nau, — By what means Dem. Nay, but spare yourself a little 

For the encounter with the girl : lest she. 
Flippant and young, may weary you too much. 

Nau. — Well, I'll obey your orders : but I see 
My husband coming forth. Chre, Ha ! Demipho ! 
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Jam illi datum est argentum ? De. curavi illic6. Ch. nollem 

datum. 
Hei, video uxorem : pen6 plus, qu4m sat erat De. cur nolles, 
Chreme ? 
Ch. Jam rect^. De. quid tu ? ecquid locutus cum ist& es, quamobrem 

banc ducimus ? 
Ch. Transegi. De. quid ait tandem ? Ch. abduci non potest. De. 

qut non potest ? 
Ch. Quia uterque utrique est cordi. De. quid istuc nostr4? Ch. 
magni. prater haec, 
Cognatam comperi esse nobis. De. quid ? deliras ? Ch. sic erit : 
Non temer6 dico : rcdi mecum in memoriam. De. satf ne sanus 
es? 551 

Na. Au, obsecro, cave, ne in cognatam pecces. De. non est Ch. ne 
nega : 
Patris nomen aliud dictum est: hoc tu err^ti De. non 
n6rat patrem ? 
Ch. NOrat. Dk cur aliud dixit? Ch. nimquamne hodie concedes 
mihi? 
Neque intelliges ? De. si tu nil narras ! Ch. pergis. Na. miror 
quid hoc sict. 
De. Equidem hercle nescio. Ch. vin' scire ? at ita me servet Jupiter, 
Ut propior illi, qu^m ego sum, ac tu, homo nemo est. De. 

Dii vostram fidem ! 
Eamus ad ipsam unk omnes nos : aut scire, aut nescire hoc volo. 
Ch. ah. 
De. Quid est ? Ch. itan' parvam mihi fidem esse apud te ? De. vin' 
me credere ? 
Yin' satis quaesitum mihi istuc esse ? age, fiat, quid ? illd fili& 560 
Amici nostri quid futurum est? Ch. rect^. De. banc igitur 
mittimus ? 
Ch. Quidni? De. ilia maneat? Ch. sic. De. ire igitur tibi licet, 
Nausistrata. 



8C. I.] THE PHORMIO OF TERENCE 53 

Has Phormio had the money yet ? Dem. I paid him 

Immediately. Chre, Vm sorry for't. — [seeing Nausisirata] — My wife ! 

I'd almost said too much, [aside] Dem, Why sorry, Chremes ? 

Chre, Nothing. — No matter. Dem, Well, but hark ye, Chremes ! 
Have you been talking with the girl, and told her 
Wherefore we bring yom- wife ? Chre, Tve settled it. 

Dem, Well, and what says she ? Chre, 'Tis impossible 
To send her hence. Dem, And why impossible ? 

Chre, Because they are both so fond of one another. 

Dem, What's that to us ? Chre, A great deal. And besides, 
I have discovered she's related to us. 

Dem, Have you your wits ? Chre, 'Tis so. I'm very serious. 
— Nay, recollect a little ! Dem, Are you mad ? 

Nau, Good now, beware of wronging a relation. 

Dem, She's no relation to us. Chre, Don't deny it. 
Her father had assum'd another name. 
And that deceiv'd you. Dem, What ! not know her father ? 

Chre, Perfectly. Dem, Why did she misname him then ? 

Chre, Won't you be rul'd, nor understand me then ? 

Dem, What can I imderstand from nothing ? Chre, Still ? [tm- 

Nau, I can't imagine what this means. Dem, Nor I. [patiently, 

Chre, Would you know all ? — Why then, so help me, heaven. 
She has no nearer kindred in the world 
Than you and I. Dem, all ye powers of heaven 1 
— ^Let us go to her then immediately : 
I would fain know, or not know, all at once. [going- 

Chre, Ah ! [stopping him] Dem, What's the matter 1 Chre, Can't 
you trust me then ? 

Dem, Must I believe it ? take it upon trust 1 
— ^Well, be it so ! — But what is to be done 

With our friend's daughter? Chre, Nothing. Dem, Drop her? 
Chre, Ay. 

Dem, And keep this ? Chre, Ay. Dem, Why then, Nausistrata, 
You may return. We need not trouble you. 
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Na. Sic pol commodius esse in omnes arbitror, qu^m ut coeperas, 

Manere banc : nam perliberalis visa est, ciim vidi, mibi. 
De. Quid istuc negoti est? Ch. jamne operuit ostium? De. jam. 
Ch. 6 Jupiter, 
Di nos respiciunt: gnatam inveni nuptam cum tuo filio. De. bem. 
Quo pacto id potuit ? Ch. non satis tutus est ad narrandum bic 
locus. 
De. At tu intr6 abi. Ch. beus, ne filii quidem nostri boc resciscant, 
volo. 



SCENA n. 

Geta, Antipho, Phormio. 

Ge. Fortuna, 6 Fors Fortuna, quantis commoditatibus, 

Qu^m 8ubit6 moo bero Antipboni ope vestr4 bunc oner&3tis diem ? 

An. Quidnam bic sibi volt? Ge. nosque amicos ejus exonerfistis 

metu? 571 

Sed ego nunc mibi cesso, qui non bumerum bunc onero pallio ; 

Atque bominem propero invenire, ut base, quae contigerint, sciat ? 

An. Num tu intelligis, bic quid narret? Ph. num tu? An. nil. 

Ph. tantundem ego. 
Ge. Ire ad Dorionem pcrgam : ibi nunc sunt. An. beus, Geta. Ge. 
bem tibi. 
Num mirum, aut novum est, revocari, cursum cdm institueris? 
An. Geta. 
Ge. Pergis bercle ? nunquam tu odio tuo me vinces. An. non manes ? 
Ge. Yapula. An. id quidem tibi jam fiet, nisi resistis, verbero. 
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Nau, Indeed, I think, 'tis better on all sides, 
That you should keep her here, than send her hence. 
For she appeared to me, when first I saw her. 
Much of a gentlewoman, [exit Naiisistrata] Dem, What means this ? 

Chre, [looking after Nausislrata] Is the door shut ? Dem, It is. Chre, 
Jupiter ! 
The gods take care of us. IVe found my daughter 
Married to your son. Dem. Ha ! how could it be ? 

Chre, It is not safe to tell you here. Dem, Step in then. 

Chre, But hark ye, Demipho ! — I would not have 
Even our very sons informed of this. [exeunt. 



SCENE II. 
Enter Geta, Antipho, Phormio. 

Get. fortune, best fortune, what high blessings. 
What sudden, great, and unexpected joys 
Hast thou show'r'd down on Antipho to-day ! 

Ant, What can this be, he's so rejoiced about ? 

Get, And from what fears delivered us, his friends ! 
— But wherefore do I loiter thus ? and why 
Do I not throw my cloak upon my shoulder, 
And haste to find him out, that he may know 
All that has happened ? Ant, [to Phormio] Do you comprehend 
What he is talking of ? Fhor, Do you ? Ant. Not I. 

Phor, Vm just as wise as you. Get, T\\ hurry hence 
To Dorio^s house. I'm sure to find them there. [(jioing. 

Ant, Ho, Geta ! Get, Look- ye there ! — Is't new or strange. 
To be recalled when one's in haste ? [j/oing] Ant. Here, Geta ! 

Get. Again ? bawl on ! FU ne'er stop, [going on] Ani, Stay, I 
say! 

Get. Go, and be drubb'd ! Ant, You shall, I promise you. 
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Ge. Familiariorem oportet esse hunc : minitatur malum. 

Sed isne est, quem quaBro, an non? ipse est Ph. congredere 
actutimi. An. quid est? 580 

Ge. omnium, quantum est, qui vivunt, homo hominum ornatLssime : 
Nam sine controversi^ ab Diis solus diligere, Antipho. 

An. Ita velim : scd qui istuc credam ita esse, mihi dici velim. 

Ge. Satin' est, si te delibutum gaudio reddo ? An. enecas. 

Ph. Quin tu hinc poUicitationes aufer, et, quod fers, ced6. Ge. oh, 
Tu quoque hie adcras, Phormio? Ph. aderam: sed tu cessas? 

Ge. accipe, hem. 
Ut mod6 argcntum tibi dedimus apud forum, rect^ domum 
Sumus profecti : intere^ mittit hems me ad uxorem tuam. 

An. Quamobrem ? Ge. omitto proloqui : nam nihil ad hanc rem est, 
Antipho. 
Ubi in gynseceum ire occipio, puer ad me accurrit Mida : 590 

Pon6 apprehendit pallio, resupinat : respicio : rogo, 
Quamobrem retineat me; ait esse vetitum intr6 ad heram accedere: 
Sophrona mod6 fratrem hue, inquit, senis introduxit Chremem, 
Eumque nunc esse intus cum illis. hoc ubi ego audivi, ad fores 
Suspense gradu placid^ ire perrexi : accessi : astiti : 
Animam compressi : aurem admovi : ita animum coepi attendere. 
Hoc modo sermonem captans. An. eu, Geta. Ge. hie pulcher- 

rimum 
Facinus audivi : itaque pen6 hercle exclamavi gaudio. 

An. Quod ? Ge. quodnam arbitrare ? An. nescio. Gk atqui miri- 
ficissimum : 
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Unless you stop, you rascal ! Get. [stopping] Hold, hold, Geta ! 
Some intimate acquaintance this, be sure, 
Being so free with you. — But is it he. 
That I am looking for, or not ? — Tis he. 

Fhor. Go up immediately. [they go up to Geta] Ant. [to Geta] 
What means all this ? 

Get. happy man ! the happiest man on earth. 
So very happy, that, beyond all doubt, 
You are the gods' chief favVite, Antipho. 

Ant. Would I were ! but your reason. Get. Is*t enough. 
To plunge you over head and ears in joy ? 

Ani. You torture me. FJwr. No promises ! but tell us 
What is your news. Get. 0, Phormio ! are you here ? 

Fhor. I am : but why d'ye trifle ? Get. Mind me then ! [to Fhomiio. 
No sooner had we paid you at the Forum, 
But we returned directly home again. 
— Arrived, my master sends me to your wife. [to Ani. 

Ant. For what ? Get. No matter now, good Antipho. 
I was just entering the women's lodging. 
When up runs little Mida ; catches me 
Hold by the cloak behind, and pulls me back. 
I turn about, and ask why he detains me. 
He told me, " Nobody must sec his mistress : 
For Sophrona, says he, has just now brought 
Demipho's brother Chremes here ; and he 
Is talking with the women now within." 
— When I heard this, I stole immediately 
On tip-toe tow'rds the door ; came close ; stood hush ; 
Drew in my breath : applied my ear ; and thus. 
Deep in attention, catch'd their whole discourse. 

Ant. Excellent, Geta ! Get. Here I overheard 
The pleasantest adventure ! On my life, 
I scarce restrained from crying out for joy. 

Ant. What? Get. What d'ye think? [laughing] Ant. I can't 
tell. Get. Oh ! it was [laughing] 
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Patruus tuus est pater inventus Phanio uxori tuaB. An. hem, 600 
Quid ais ? Ge. cdm ejus consuevit olim matre in Lemno clanculum. 

Ph. Somnium! utln' haec ignoraret suum patrem ? Ge. aliquid credito, 
Phormio, esse causae, sed mc censen' potuisse omnia 
IntelHgere extra ostium, intus quas inter sese ipsi egerint ? 

An. Atque hercle ego quoque illam audivi fabulam. Ge. immo etiam 
dabo, 
Quo magis credas. patruus interea inde hue egreditur fonts : 
Hand multo p6st cum patre idem recipit se intr6 denuo : 
Ait uterque tibi potestatem ejus habendae se dare : 
Denique ego missus sum, te ut requirerem, atque adducerem. 

An. Quin ergo rape me : cessas ? Ge. fecero. An. 6 mi Phormio, 610 
Vale. Ph. vale, Antipho. Bene, ita me D! ament, factum : 
gaudeo. 
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Most wonderful — most exquisite ! — ^your uncle 
Is found to be the father of your wife. 

Ant. How ! what ? Get, He had a sly intrigue, it seems, 
With Phanium's mother formerly at Lemnos. [laughing. 

Fhor. Nonsense ! as if she did not know her father ! 

Get. Nay, there's some reason for it, Phormio, 
You may be sure. — But was it possible 
For me, who stood without, to comprehend 
Each minute circumstance that past within ? 

Ant. I have heard something of this story too. 

Get. Then, sir, to settle your belief the more. 
At last out comes your uncle ; and soon after 
Returns again, and carries in your father. 
Then they both said they gave their full consent 
That you should keep your Phanium. — In a word, 
I'm sent to find you out, and bring you to them. 

Ant. Away with me then instantly ! D'ye linger ? 

Get. Not I. Away ! Ani. My Phormio, fare you well ! 

Phar. Fare you well, Antipho ! Well done, 'fore heaven ! 
I'm overjoy'd to see so much good fortune. [exit. 
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ACTUS v.— SCENA I. 
Demipho, Chremes, Piiormo. 

De. Diis magnas merit6 gratias habeo, atque ago, 

Quando even^re haec nobis, frater, prosper^. 

Quantum potest, nunc conveniundus Phonnio est, 

Priusquam dilapidot nostras triginta minas, 

Ut aufcramus. Ph. Demiphonem, si domi est, 

Visam : ut quod De. at nos ad te ibamus, Pbormio. 

Ph. De e^dem hdc fortasse caus4 ? De. Ita bercle. Ph. credidi : 

Quid ad me ibatis ? ridiculum : an veremini, 

Ne non id facerem, quod recepissem semel ? 

Heus, quanta quanta haec mea paupertas est, tamen 

Adhuc curavi unum hoc quidem, ut ml esset fides. 
Ch. Estne ita, ut dixi, liberalis ? De. oppid6. 
Ph. Idque ade6 advenio nuntiatum, Demipho, 

Paratum me esse : ubi voltis, uxorem date. 
De. At hie dehortatus est me, ne illam tibi darem : 

Nam qui erit riunor populi, inquit, si id feceris ? 

Olim ctim honeste potuit, tum non est data : 

Nunc viduam extrudi, turpe est : fcrm6 cadem omnia, 

Qua) tute dudum coram me incusaveras. 
Ph. Satis superbe inluditis me. De. qui ? Ph. rogas ? 

Quia ne alteram quidem illam potero ducere. 
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ACT v.— SCENE I. 

Enter Demipho and Chremes — and soon after, on the other side, 

Phormio. 

Dem. Well may we thank the gracious gods, good brother, 
That all things have succeeded to our wish. 
But now let's find out Phormio with all speed, 
Before he throws away our thirty minae. 

Phor, [pretending not to see him] I'll go and see if Demipho's at home, 

That I may Dem, [meeting him] — We were coming to you, 

Phormio. 
Phor. On the old score, I warrant. Dem, Ay. Phor, I thought so. 
Why should you go to me ? — Kidiculous ! 
Was you afraid I'd break my contract with you ? 
No, no ! how great soe'er my poverty, 
I've always shewn myself a man of honour. 

Chre, Has not she, as I said, a liberal air ? [apart, 

Dem, She has. Phor. — And therefore I was coming, Demipho, 
To let you know I'm ready to receive 
My wife whene'er you please to let her wed. 

Dem, Ay, but my brother has dissuaded me 
From going any further in this business. 
" For how will people talk of it ? " says he : 
" At first you might have done it handsomely ; 
But then you'd not consent to it ; and now, 
After cohabitation with your son, 
To think of a divorce, is infamous." 
— In short, he urg'd almost the very things 
That you so lately charg'd me with yourself. 

Phor, You trifle with me, gentlemen. Dem. How so ? 
Phor, How so 1 Because I cannot marry t'other, 
With whom I told you I was first in treaty. 
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Nam quo redibo ore ad earn, quam contempserim ? 
Ch. Turn autem Antiphonem video ab sese amittere 

Invitum earn, inque. De. turn autem video filium 

Invitum san^ mulierem ab se amittere. 

Sed transi sodes ad forum, atque illud mihi 

Argentum rursum jube rescribi, Phormio. 
Ph. Quodne ego descripsi porr6 illis, quibus debui ? 
De. Quid igitur fiet ? Ph. si vis mihi uxorem dare, 640 

Quam despondisti, ducam : sin est, ut velis 

Manere illam apud te, dos hie maneat, Demipho. 
De. I in malam rem hinc cum ist^c magnificenti^, 

Fugitive : etiam nunc credis te ignorarier. 

Aut tua facta ade6 ? Ph. irritor. De. tune hanc duceres, 

Si tibi daretur ? Ph. fac pericliun. De. ut filius 

Cum ilia habitet apud te, hoc vestrum consilium fuit. 
Ph. Quseso, quid narras ? De. quin tu mihi argentum ceddii 
Ph. Immo ver6 uxorem tu cod6. De. in jus ambula. 
Ph. Enimvero, si porr6 esse odiosi pergitis — 650 

Dk Quid facies ? Ph. egone ? vos me indotatis mod6 

Patrocinari fortasse arbitramini : 

Etiam dotatis soleo. Ch. quid id nostrd? Ph. nihil 

Hie quandam n6ram, cujus vir uxorem — Ch. hem ! De. quid est ? 
Ph. Lemni habuit aliam. Ch. nullus sum. Ph. cx quA filiam 

Suscepit : et earn cl^m educat. Ch. sepultus sum. 
Ph. Hffic ade6 ego illi jam denarrabo, Ch. obsecro, 

Ne facias. Ph. oh, tun' is eras ? De. ut ludos facit ! 
Ch. Missum te facimus. Ph. fabula5. Ch. quid vis tibi ? 
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For with what face can I return to her, 

Whom I have held in such contempt ? Chre, Tell him, 

Antipho does not care to part with her. [^prompting Dem. 

Dan. And my son too don't care to part with her : 
Step to the Forum then, and give an order 
For the repayment of our money, Phormio. 

Phor, What ! when IVe paid it to my creditors ? 
Dem, What's to be done then ? Phor. Give me but the wife 
To whom you have betrothed me, and Til wed her. 
But if you'd rather she would stay with you, 
The portion stays with me, good Demipho. 

Dein, A plague upon your idle vapouring, 
You vagabond ! — D'ye fancy we don't know you ? 
You, and your fine proceedings ! Phor. You provoke me. 

Dem, Why, would you marry her, if proffer'd ? Phor, Try me. 
Dem, What ! that my son may keep her on the sly 
At your house ! — That was your intention. Plwr. Ha ! 
What say you, sir ? Dem, Give me my money, sirrah ! 

PlwT, Give me my wife, I say. Dem, To justice with him ! 
Phor, To justice ? Now, by heaven, gentlemen, 

If you continue to be troublesome 

Dem, What will you do ? Phor, What will I do ? Perhaps 
You think that I can only patronise 
Girls without portion ; but be sure of this, 
I've some with portions too. Chre, What's that to us ? 

Phor, Nothing. — I know a lady here, whose husband — [carelessly, 
Chre, Ha ! Dem, What's the matter ? Phor, — Had another wife 
At Lemnos. Chre, [aside^ I'm a dead man. Phor, By which other 
He had a daughter, whom he now brings up 

In private. Chre, [asidel Dead and buried. Phor, This I'll tell her. 

[going towards tlie house, 
Chre, Don't, I beseech you ! Phor, Oh ! are you the man ? 
Dem, Death ! how insulting ! Chre. [to Phormio] We discharge 
you. Phor, Nonsense ! 
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Argentiim quod habes, condonamus te. Ph. audio : 660 

Quid vos, malum, ergo me sic ludificamini 

Inepti, vostr4 puerili sententiil ? 

Nolo, volo : volo, nolo rursum : cape, ced6 : 

Quod dictum, indicium est ; quod mod6 erat ratum, irritum est 
Ch. Quo pacto, aut unde haec hie rescivit ? De. nescio ; 

Nisi, me dixisse nemini, cert6 scio. 
Ch. Monstri, ita me Dl ament, simile. Ph. injeci scrupulum. De. 
hem, 

Hiccine ut k nobis hoc tantum argcnti aufcrat, 

Tam aperte irridens ? emori hercle satius est. 

Animo virili praesentique ut sis, para. 670 

Vides peccatum tuum esse elatum foras, 

Neque jam id celare posse te uxorem tuam : 

Nunc quod ipsa ex aliis auditura sit, Chreme, 

Id nosmet indicare placabilius est. 

Tum hunc impuratum poterimus nostro modo 

Ulcisci. Ph. at at, nisi mihi prospicio, hroreo : 

Hi gladiatorio animo ad me affcctant viam. 
Ch. At vereor, ut placari possit. De. bono animo es : 

Ego redigam vos in gi-atiam ; hoc fretus, Chreme, 

Ciim ^ medio excessit, unde ha3C suscepta est tibi. 6S0 

Ph. Itane agitis mecum ? satis astute aggredimini. 

Hisce ego illam dictis ita tibi incensam dabo, 

Ut ne restinguas, lacrumis si exstillaveris. 
Dk Malum, quod isti Di, Dea^que omnes duint. 

Tantdne affectum (^uenquam esse hominem audacia ? 
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Chre, What would you more ? The money you have got 
We will forgive you. Phor, Well ; I hear you now. 
But what a plague d'ye mean by fooling thus, 
Acting and talking like mere children with me ? 
I won't : I will ; I will : I won't again ; 
Give, take ; say, unsay ; do, and then undo. 

Chre, \to Bern,] Which way could he have learnt this ? Dem, I 
don't know : 
But I am sure I never mentioned it. 

Chr, Good now ! amazing ! Fhor, I have ruffled them. [aside. 

Dcm. What ! shall he carry off so large a sum, 
And laugh at us so openly ? — By heaven, 
I'd rather die. — Be of good courage, brother ! 
Pluck up the spirit of a man ! You see 
This fling of yours is got abroad ; nor can you 
Keep it a secret from your wife. Now therefore 
'Tis more conducive to your peace, good Ghremes, 
That we should fairly tell it her ourselves, 
Than she should hear the story from another. 
And then we shall be quite at liberty 
To take our own revenge upon this rascal. 

Phor, Ha ! — If I don't take care I'm ruin'd still. 
They're growing desperate, and making tow'rds me, 
With a determin'd gladiatorial air. 

CJire, \to DemipJu)] I fear she'll ne'er forgive me. • Dem, Courage, 
Ghremes ! 
I'll reconcile her to't ; especially 
The mother being dead and gone. Phor. Is this 
Your dealing, gentlemen ? You come upon me 
Extremely cunningly. — But, Ghremes, oh ! 
I'll kindle such a flame in your ^vife's heart, 
As, though you melt in tears, you sha'n't extinguish. 

Dem. A plague upon him ! was there ever man 
So very impudent ? — A knave ! he ought 

F 
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Non hoc publicitus scelus hinc deportarier 

In solas terras ? Ch. in id redactus sum loci, 

Ut quid agam cum illo, nesciam prorsus. De. ego scio. 

In jus earaus. Ph. in jus? hue, si quid lubet. 
Dk. Assequere, retinc, dum hue ego servos evoco. 690 

Ch. Enim solus nequeo : accurre hue. Ph. una injuria est 

Tecum. Ch. lege agito ergo. Ph. altera est tecum, Chreme. 
De. Rape hunc. Pu. sic agitis ? enimvero voce est opus, 

Nausistrata, exi. Ch. os opprime. De. impurum vide. 

Quantum valet. Ph. Nausistrata, inquam. Ch. non taces f 
Ph. Taceam ? De. nisi sequitiu*, pugnos in ventrem ingere. 
Ph. Vel oculum exclude, est u})i vos ulciscar probe. 



SCENA II. 
Nausistrata, Chremes, Phormio, Demipho. 

Na. Qui nomifiat me ? Ch. hem. Na. quid istuc turbae est, obsecro, 
Mi vir ? Ph. hem, quid nunc obstupuisti ? Na. quis hie homo 

est? 
Non mihi respondes ? Ph. hiccine ut tibi respondeat t 700 

Qui hercle, ubi sit, nescit. Ch. cave isti quicquam creduas. 

Ph. Abi : tange : si non totus friget, me eneca. 

Ch. Nihil est. Na. quid ergo ? quid istic narrat ? Ph. jam scies : 
Ausculta. Ch. pergin' credere ? Na. quid ego, obsecro. 
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To be transported at the public charge 
Into some desert. Chre. I am so confounded, 
I know not what to do with him. Dem, I know. 
Bring him before a judge ! Phor, Before a judge ? 
A lady-judge ; in here, sirs, if you please. 

Dem, Run you, and hold him, while I call the servants. 

Chre. I cannot by myself : come up, and help me. 

Phoi\ I have an action of assault against you. \to Dem, 

Chre, Bring it ! Phor, Another against you, too, Chremes ! 

Dem. Drag him away ! \hoth lay Iwld of Aim] Phor. [struggling] 
Is that your way with me ? 
Then 1 must raise my voice. — Nausistrata ! 
Come hither. Chre. Stop his mouth ! Dem^ \siniggliag'] A sturdy 

rogue ! 
How strong he is ! P}uyi\ \siruggling'\ Nausistrata, I say, 
Nausistrata ! Chre. [stnigglitig] Peace, sirrah ! Plwr, Peace, indeed ! 

Dem. Unless he follows, strike him in the stomach ! 

Phor, Ay, or put out an eye ! — But here comes one 
Will give me full revenge upon you both. 



SCENE II. 
Nausistrata, Curemes, Phormio, Dkmipho. 

Natl. Who calls for me ? Chre. Confusion ! Nau. \to Chre.] Pray, 
my dear, 
What's this disturbance ? Phor. Dumb, old Truepenny ! 

Nail. Who is this man ? — Why don't you answer me ? [to Chremes. 

Phor. He answer you ! he's hardly in his senses. 

Chre. Never believe him ! Phor. Do but go and touch him ; 
He's in a shivering fit, I'll lay my life. 

Chre. Nay Nau. But what means he then ? Pirn-. I'll tell you, 

madam ; 
Do but attend ! Chre. Will you believe him then ? 
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Huic credam, qui nil dixit ? Ph. delirat miser 

Timore. Na. non pol temere est, qu6d tu tarn times. 
Ch. Egon' timeo ? Ph. recte san^ : quando nihil times, 

Et hoc nihil est, quod ego dico, tu narra. De. scelus, 

Tibi narret ? Ph. eho tu : factum est abs te sedul6 

Pro fratre. Na. mi vir, non mihi dicis 1 Ch. at. Na. quid at 1 
Ch. Non opus est dicto. Ph. tibi quidem : at scito huic opu'st. 711 

In Lerano. Cii. hem, quid ais ? De. non taces ? Ph. clam te. 
Ch. hci mihi ! 
Ph. Uxorem duxit. Na. mi homo, Di melius duint. 
Ph. Sic factum est. Na. perii misera. Ph. et inde filiam 

Suscepit jam unam, dum tu dormis. Ch. quid agimus ? 
Na. Proh Di iraraortales, f acinus indignum et malum ! 
Ph. Hoc actum est. Na. an quicquam hodie est factimi indignius ? 

Demipho, te appello : nam me cum isto distsBdet loqui. 

Hsecine erant itiones crebrae, et mansiones diutinse 

Lemni ? haeccine erat ea, quae nostros niinuit fructus, vilitas ? 720 
De. Ego, Nausistrata, esse in hac re culpam meritum non nego, 

Sed ea quin sit ignoscenda. Ph. verba fiunt mortuo. 
De. Nam neque negligentid tuti, neque odio id fecit tuo. 

Ea mortem obiit : 6 medio abiit, qui fuit in re hac scrupulus. 

Quamobrem te oro, ut alia facta tua sunt, aequo animo hoc feras. 
Na. Quid ego aequo animo ? cupio misera in hac re jam defungier. 
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Nau, What is there to believe, when he says nothing ? 

iVkw*. Poor man ! his fear deprives him of his wits. 

Nau, \U) Chre.'] I'm sure youVe not so much afraid for nothing. 

Ckre, What ! I afraid ? [endeavouring to take Iieart] Phor. Oh, not 
at all ! — and since 
YouVe in no fright, and what I say means nothing. 
Toll it yourself. Devi. At your desire, you rascal ? 

Fhor, Oh, youVe done rarely for your brother, sir ! 

Nau, A\Tiat ! Won't you tell me, husband ? Chre. But Nau, 

But what ? 

Chre. There's no occasion for it. Fhor. Not for you : 
But for the lady there is much occasion. — 

In Lemnos Chre. Ha ! what say you ? Dem. [to Phor.] Hold 

your peace ! 

Phor. Without your knowledge Chre. Oh dear ! Phcr. He has 

had 
Another wife. Nau. My husband ? Heaven forbid ! 

Plwr. 'Tis even so. Nau. Ah me ! I am undone. 

Plior. And had a daughter by her there : while you 
Was left to sleep in ignorance alone. 

Nau. Oh heavens ! — baseness ! — treachery! Phor. 'Tis fact. 

Nan. Was ever anything more infamous ? 
— Demipho, I appeal to you : for him 
I cannot bear to speak to. — And were these 
His frequent journeys, and long stay at Lemnos ? 
Was this the cheapness that reduc'd our rents ? 

Dem. That he has been to blame, Nausistrata, 
I don't deny ; but not beyond all pardon. 

Phor. You're talking to the dead. Dem. It was not done 
Out of aversion, or contempt to you. 
She's dead : your only grievance is remov'd. 
Wherefore I beg you'd shew your wonted goodness, 
And bear it imtiently. Nau. How ! bear it ])atiently ? 
Alas, I wish his vices might end here. 
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Sed quid sperem ? aetata porrd minds peccaturum putem ? 

Jam tum erat senex, senectus si verecundos facit. 

An mea forma atqiie aetas nunc magis expetenda est^ Demipho ? 

Quid mihi hie affers, quamobrem exspectem, aut sperem porr6 
non fore ? 730 

Ph. Exsequias Chremeti, quibus est commodum ire, hem tempus est. 

Sic dabo : age nunc, Phormionem, qui volet, laccssito : 

Faxo tali cum mactatum, atque hie est, infortunio. 

Redeat sane in gratiam : jam supplicii satis est mihi. 

Habet haec, ei quod, dum vivat, usc^ue ad aurem obganniat. 
Na. At meo merito, credo, quid ego nunc ea commemorem, Demipho, 

Singulatim, ({ualis ego in hunc fuerim ? Dk. novi aeque omnia 

Tecum. Na. merito hoc meo videtur factum? De. minime 
gentium : 

Verum, quando jam accusando fieri infectum non potest, 

Ignosce : oi*at^ confitetui*, piu'gat : quid vis amplius ? 740 

Ph. Enimvero, priusquam hajc dat veniam, mihi prospiciam et 
Phasdriaj. 

Heus, Nausistrata ; priusquam huic respondes temere, audi. Na. 
quid est? 
Ph. Ego minas triginta per fallaciam ab illis abstuli : 

Eas dedi tuo gnato : is pro sua uxore eniunda jam dedit 
Ch. Hem, quid ais ? Na. ade6n' hoc indignum tibi videtur, filius. 

Homo adolescens, si habet unam, tu vero uxores duas 1 

Nil pudere ? quo ore ilium objurgabis ? responde mihi. 
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But have I the least hope ? can I suppose 

That years will cure these rank offences in him ? 

Ev'n at that time he was already old, 

If age could make him modest — Are my years 

And beauty, think ye, like to please him more 

At present, Demipho, than formerly ? 

— In short, what ground, what reason to expect 

That he should not commit the same hereafter ? 

Phor, [ahad] Whoever woidd attend the funeral 
Of Chremes, now*s the time ! — See : that's my way. 
Come on then ! provoke Phormio now, who dares ! 
Like Chremes, he shall fall a victim to me ! 
— Let him get into favour when he will ! 
Fvo had revenge suflScient. She has something 
To ring into his ears his whole life long. 

Nau, Have I deserved this ? — Need I, Demipho, 
Number up each particular ; and say 
How good a wife IVe been ? Dem. I know it all. 

NaxL Am I then justly treated ? Dem. Not at all. 
But since reproaches ciin't undo what's done. 
Forgive him ! he begs pardon ; owns his fault ; 
And promises to mend. — What would you more ? 

Phor, But hold : before she ratifies his pardon, 
I must secure myself and Phaedria. [a$ide. 

— Nausistrata, a word ! — Before you give 
Your answer rashly, hear me ! Nan, What's your pleasure ? 

Plior, I trick'd yoiu* huslxind there of thirty minse, 
Which I have giv'n your son : and he has paid them 
To buy his slave wife with. Chre. Ha ! what is that ? 
What say you ? Nau. Is it such a heinous crime 
For your young son, d'ye think, to have one wife, 
While yon have two wives ? — Are you not asham'd 1 
Have you the face to chide him ? answer me ! 
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De. Faciet, iit voles. Na. imrao, ut meam jam scias sentcntiam, 
Neque ego ignosco, neqiie promitto quicquam, nequo respondeo, 
Priusquara gnatum videro. ejus judicio permitto omnia : 750 

Quod is jubebit, faciam. Ph. mulier sapiens es, Nausistrata. 
Na. Satin' tibi est, Chreme? Ch. immo ver6 pulchre discedo, et 
prob^, 
Et prjeter spem. Na. tu tuum nomen die quod est. Ph. 

min'? Phormio, 
Vestrae familise hercle amicus, et tuo summus Phtedrise. 
Na. Phormio, et ego ecastor posthac tibi, quod potcro, et quae voles, 
Faciamque et dicam. Ph. benigne dicis. Na. pol meritum est 
tuum. 
Pii. Vin* primum hodie facore, quod ego gaudeam, Nausistrata, 

Et quod tuo viro oculi doleant ? Na. cupio. Ph. me ad cenam 

voca. 

Na. Pol ver6 voco. De. eamus intr6 hinc. Na. fiat, sed ubi est 

Phffidria, 759 

Judex noster ? Ph. jam hie faxo aderit. Vos valete, et plaudite. 
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Dem. He shall do eVrything you please. Nau. Nay, nay, 
To tell you plainly my whole mind at once, 
ril not forgive, nor promise anything, 
Nor give an answer, till I see my son. 

Piwr, Wisely resolved, Nausistrata. Nau. Is that 
Sufficient satisfaction for you 1 Chre, Quite. 
I rest contented, well-pleas'd, past ray hopes. 

Nau, What is your name, pray ? Phor. My name ? Phormio : 
A faithful friend to all your family. 
Especially to Phaedria. Nau. Trust me, Phormio, 
ni do you all the service in my power. 

Phor. I*m much oblig'd to you. Nau. You're worthy on't. 

Phor. Will you then even now, Nausistrata, 
Grant me one favour, that will pleasure me, 
And grieve your husband's sight 1 Nau. With all my soul. 

Phor. Ask me to supper ! Nau. I invite you. Dem: In then ! 

J^au. We will. But where is Phsedria, our judge ? 

Phor. He shall be with you. — [To the audience] Farewell : clap 
your hands ! 



THE END 
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ACTUS I.— SCENA I. 



Phaedria, Parmeno. 

Ph. Quid igitur faciam ? non earn ? ne nunc quidem, 
Cum accersor ultro ? an potius ita me comparem, 
Non perpoti mulierum contumelias ? 
Exclusit : revocat : redeam ? non, si me obsecret 

Pa. Siquidem hercle possis, nil prius, neque fortius : 
Verum si incipies, neque pertendes naviter, 
Atque, ubi pati non poteris, cum nemo expetet, 
Infecta pace, ultro ad eam venies, indicans 
Te amare, et f erre non posse : actum est. Ilicet 
Peristi. Eludet, ubi te victum senserit 

Ph. Proin tu, dum est tempus, etiam atque etiam cogita. 

Pa. Ere, quae res in se neque consilium neque modum 
Habet uUum, eam consilio regere non potes. 
In amore haec omnia insunt vitia : iniuriae, 
Suspiciones, inimicitiae, indutiae, 
Bellura, pax rursum : incerta haec si tu postules 



fO 



THE FOOTMAN 



ACT I.— SCENE I 

Phaedria, Parmeno. 

Fhaed, And what then shall I do ? not go 1 not now ? 
When she herself invites me ? or were 't best 
Fashion my mind no longer to endure 
These women's impudence 1 — Shut out ! recalled ! 
Shall I return 1 No, not if she implore me. 

Far, Oh brave ! oh excellent ! if you maintain it : 
But if you try, and can't go thro' with spirit, 
And finding you can't bear it, uninvited, 
Your peace unmade, all of your own accord. 
You come and swear you love, and can't endure it. 
Good night ! all 's over ! ruin'd and undone ! 
She '11 jilt you, when she sees you in her pow'r. 

Fhaed, You then, in time, consider and advise ! 

Far. Master ! the thing which hath not in itself 
Or measure or advice, advice can't rule. 
In love are all these ills : suspicions, quarrels. 
Wrongs, reconcilements, war, and peace again : 
Things thus uncertain, if by reason's rules 

3 



4 P. TERENTI FAMULUS [act i 

Ratione certa facere, nihilo plus agas, 
Quam si des operam, ut cum ratione insanias. 
Et quod nunc tute tecum iratus cogitas, 

** Egone illam ? quae ilium ? quae me ? quae non 1 sine modo, 20 
Mori me malim : sentiet qui vir siem " : 
Haec verba una mehercle falsa lacrumula, 
Quam oculos terendo misera vix vi expresserit, 
Eestinguet ; et te ultro accusabit : et dabis 
Ultro ei supplicium. Pu. indignum facinus ! nunc ego 
Et illam scelestam esse, et me miserum sentio : 
Et taedet : et amore ardeo : et prudens, sciens, 
Yivus, vidensque, pereo : nee, quid agam, scio. 
Pa. Quid agas ? nisi ut te redimas captum quam queas 

Minimo : si nequeas paululo, at quanti. queas : 30 

Et ne te adflictes. Ph. Itane suades ? Pa. Si sapis : 

Neque, praeterquam quas ipse amor molestias 

Habet, addas : et illas, quas habet^ recte feras. 

Sed eccam ipsa egreditur, nostri fundi calamitas ; 

Nam quod nos capere oportet, haec intercipit. 



SCENA II. 



THAis, Phabdria, PaRB€KNO. 



Th. Miseram me ! vereor ne illud gravius Phaedria 
Tulerit ; neve aliorsum, atque ego feci, acceperit^ 
Quod heri intromissus non est Ph. Totus, Parmeno, 
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You 'd certain make, it were as wise a task 
To try with reason to run mad. And now 
What you in anger meditate — I her ] 
That him ? — that me ] that would not — pardon me ! 
I would die rather. No ! she shall perceive 
How much I am a man. — Big words like these, 
She in good faith with one false tiny drop. 
Which, after grievous rubbing, from her eyes 
Can scarce perforce be squeezed, shall overcome. 
Nay, she shall swear, 'twas you in fault, not she ; 
You too shall own th' offence, and pray for pardon. 

Phaed, Oh monstrous ! monstrous ! now indeed I see 
How false she is, and what a wretch I am ! 
Spite of myself I love ; and knowing, feeling. 
With open eyes run on to my destruction ; 
And what to do I know not Par, What to do ? 
What should you do. Sir, but redeem yourself 
As cheaply as you can 1 — at easy rates 
If possible — if not — at any rate — 
And never vex yourself. Phaed, Is that your counsel ? 

Par, Ay, if you 're wise ; and do not add to love 
More troubles than it has, and those it has 
Bear bravely ! But she comes, our ruin comes ; 
For she, like storms of hail on fields of com. 
Beats down our hopes, and carries all before her. 



SCENE II. 

Enter THAia 

Thais. Ah me ! I fear lest Phaedria take offence. 
And think I meant it other than I did. 
That he was not admitted yesterday. [to herself not seeing them. 
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Tremo horreoque, postquam aspexi banc. Pa. Bono animo es : 
Accede ad ignem hunc, iam calesces plus satis. 40 

Tu. Quis hie loquitur ? ehem, tun' hie eras, mi Phaedria ? 

Quid hie stabas ? eur non recta introibas ? Pa. Ceterum 
De exclusione verbum nullum. Th. Quid taces ? 
Ph. Sane, quia vero hae mihi patent semper fores, 

Aut quia siun apud te primus. Th. Missa istaec face. 
Ph. Quid, missa ? Thais, Thais, utinam esset mihi 
Pars aequa amoris tecum, ac pariter fieret, 
Ut aut hoc tibi doleret itidem, ut mihi dolet, 
Aut ego istuc abs te factum nihili penderem. 
Th. Ne crucia te, obsecro, anime mi, mi Phaedria. 50 

Non pol, quo quemquam plus amem, aut plus diligam, 
Eo feci ; sed ita erat res : faciundum fuit 
Pa« Credo, ut fit, misera prae amore exclusti hunc fonts. 
Th. Siccine agis, Parmeno ? aga Sed, hue qua gratia 

Te accersi iussi, ausculta. Ph. Fiat Th. Die mihi 
Hoc primum ; potin' est hie tacere ? Pa. Egone ? optume. 
Verum heus tu, hac lege tibi meam adstringo fidem ; 
Quae vera audivi, taceo, et contineo optume : 
Sin falsum, aut vanum, aut fictum 'st, continuo palam 'st. 
Plenus rimarum sum, hac atque iliac perfluo. 60 

Proin tu, taceri si vis, vera dicito. 
Th. Samia mihi mater fuit : ea habitabat Ehodi. 
Pa. Potest taceri hoc. Th. Ibi tum matri parvolam 
Puellam dono quidam mercator dedit. 
Ex Attica hinc abreptam. Ph. Civemne ] Th. Arbitror ; 
Certum non scimus : matiis nomen et patris 
Dicebat ipsa : patriam et signa cetera 
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Phaed, I tremble, Parmeno, and freeze with horror. 

Far. Be of good cheer ! approach yon fire — she '11 warm you. 

Thais. Who 's there ? my Phaedria ? Why did you stand here 1 
Why not directly enter ? Par. Not one word 
Of having shut him out ! Thais. Why don't you speak ? 

Phaed. Because, forsooth, these doors will always fly 
Open to me, or that because I stand 
The first in your good graces. Thais. Nay, no more ! 

Phaed. No more 1— Oh Thais, Thais, would to heaven 
Our loves were parallel, that things like these 
Might torture you, as this has tortured me ; 
Or that your actions were indifferent to me ! 

Tliais. Grieve not, I beg, my love, my Phaedria ! 
Not that I loved another more, I did this, 
But I by circumstance was forced to do it. 

Par. So then, it seems, for very love, poor soul. 
You shut the door in 's teeth. Thais. Ah, Parmeno ! 
Is *t thus you deal with me 1 Gk) to ! — But hear 
Why I did call you hither. Phaed. Be it so. 

Thais. But tell me first, can yon slave hold his peace 1 

Par. I ] oh most faithfully. But hark ye, madam ! 
On this condition do I bind my faith : 
The truths I hear, I will conceal ; but falsehood. 
Fiction, or gross pretence, shall out at once. 
I 'm full of chinks, and nm through here and there : 
So if you claim my secrecy, speak truth. 

Thais. My mother was a Samian, lived at Rhodes. 

Par. This sleeps in silence. 2'hais, There a certain merchant 
Made her a present of a Uttle girl, 
StoFn hence from Attica. Phaed. A citizen 1 

Thais. I think so, but we cannot tell for certain : 
Her father's and her mother's name she told 
Herself ; her country, and the other marks 
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Neque scibat, neque per aetatem etiam potuerat 

Mercator hoc addebat ; e praedonibus, 

Unde emerat, se audisse, abreptam e Sunio. 70 

Mater, ubi accepit, coepit studiose omnia 

Docere, educere, ita uti si esset filia. 

Sororem plerique esse credebant meam. 

Ego cum illo quocum tum habitabam coniuge 

Abii hue ; qui mihi reliquit haec, quae habeo, omnia. 

Interea miles, qui me amare occeperat, 

In Cariam est profectus. Te interea loci 

Gognovi : tute scis, postilla quam intumum 

Habeam te, et mea consilia ut tibi credam omnia. 
Ph. Non hoc tacebit Pai-meno. Pa. O, dubiumne id est? 80 

Th. Hoc agite, amabo. Mater mea illic mortua 'st 

Nuper : eius frater aliquantum ad rem est avidior. 

Is ubi banc forma videt honesta virginem, 

Et fidibus scire, pretium sperans, illico 

Producit, vendit. Forte fortuna adfuit 

Hie mens amicus : emit eam dono mihi, 

Imprudens harum rerum ignarusque omnium. 

Is venit : postquam sensit me tecum quoque 

Rem habere, fingit causas, ne det, sedulo : 

Ait, si fidem habeat^ se iri praepositum tibi 90 

Apud me, ac non id metuat, ne, ubi acceperim, 

Sese relinquam, velle se illam mihi dare ; 

Verum id vereri. Sed, ego quantum suspicor. 
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Of her original, she neither knew, 

Nor from her age was 't possible she should. 

The merchant added further, that the pirates, 

Of whom he bought her, let him understand. 

She had been stoPn from Sunium. My mother 

Gave her an education, brought her up 

In all respects as she had been her own ; 

And she in genVal was supposed my sister. 

I joumied hither with my former husband. 

The same who left me all I have. 

Meantime the Captain, who was then but young 

In his attachment to me, went to Caria. 

I, in his absence, was addrest by you ; 

Since when, full well you know, how very dear 

I 've held you, and have trusted you with all 

My nearest counsels. Phaed, And yet Parmeno 

Will not be silent even here. Par, Oh, sir. 

Is that in doubt ? Thais. Nay, prithee now, attend ! 

My mother 's lately dead at Rhodes : her brother 

Too much intent on wealth, no sooner saw 

This virgin, handsome, well-accomplished, skilled 

In music, than, spurred on by hopes of gain, 

In public market he exposed and sold her. 

It so fell out, my soldier-spark was there, 

And bought her, all unknowing these events. 

To give to me : but soon as he returned. 

And found how much I was attached to you. 

He feigned excuses to keep back the girl ; 

Pretending — were he thoroughly convinced 

That I would still prefer him to yourself. 

Nor feared that when I had received the girl, 

I would abandon him — he 'd give her to me ; 

But that he doubted. For my part, I think 



10 p. TERENTI FAMULUS [act i 

Ad virginem animum adiecit. Ph. Etiamne amplius ? 
Th. Nil ; nam quaesivi. Nunc ego earn, mi Phaedria, 

Multae sunt causae quamobrem cupiam abducere. 

Primum, quod soror est dicta : praeterea, ut suis 

Restituam ac reddam. Sola sum ; habeo hie neminem, 

Neque notum, neque cognatum : quamobrem, Phaedria, 

Cupio aliquos parere amicos beneficio meo. loo 

Id, amabo, adiuta me, quo id fiat f acilius : 

Sine ilium priores partes hosce aliquot dies 

Apud me habere. Nihil respondes 1 Ph. Pessuma ! 

Egon' quicquam cum istis factis tibi respondeam ? 
Pa. Eu noster 1 laudo. Tandem perdoluit : vir es. 
Ph. At ego nescibam, quorsum tu ires. Parvola 

Hinc est abrepta : eduxit mater pro sua : 

Soror dicta 'st : cupio abducere, ut reddam suis. 

Nempe omnia haec nunc verba hue redeunt denique : 

Ego excluder, ille recipitur. Qua gratia? no 

Nisi ilium plus amas, quam me, et istam nunc times. 

Quae advecta 'st, ne ilium talem praeripiat tibi. 
Th. Ego id timeo ? Ph. Quid te ergo aliud sollicitat^ cedo ? 

Num solus ille dona dat ? Nuncubi meam 

Benignitatem sensisti intercludier 1 

Nonne, ubi mihi dixti cupere te ex Aethiopia 

Ancillulam, relictis rebus omnibus 

Quaesivi ? Porro famulum dixti velle te. 

Quia solae utuntur his reginae : repperi. 

Heri minas viginti pro ambobus dedi : 120 

Tamen, contemptus abs te, haec habui in memoria. 

Ob haec facta abs te spernor. Th. Quid istic, Phaedria ? 
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He is grown fond of her himself. Phaed. Is there 

Aught more between them ] Thais, No ; for I Ve inquired. 

And now, my Phaedria, there are sundry causes 

Wherefore I wish to win the virgin from him. 

First, for she 's called my sister : and moreover, 

That I to her relations may restore her. 

I 'm a lone woman, have nor fnend, nor kin : 

Wherefore, my Phaedria, I would raise up friends 

By some good turn : — And you, I prithee now, 

Help me to do it ! Let him some few days 

Be my gallant in chief. What ! no reply 1 

Phaed. Abandoned woman ! can I aught reply 
To deeds like these ? Par, Oh excellent ! well said ! 
He feels at length. Now, master, you 're a man. 

Phaed, I saw your story's drift. — " A little girl ♦ 

StoFn hence — My mother brought her up — was called 
My sister — I would fain obtain her from him, 
That I to her relations might restore her " — 
All this preamble comes at last to this. 
I am excluded, he 's admitted. Why 1 
But that you love him more than me, and fear 
Lest this young captive win your hero from you. 

Thais, Do I fear that 1 Phaed, Why, prithee now, what else ? 
Does he bring gifts alone ] did'st e'er perceive 
My bounty shut against you ? Did I not^ 
Because you told me you 'd be glad to have 
An Aethiopian servant-maid, all else 
Omitted, seek one out ] You said besides. 
You wished to have a footman, 'cause forsooth. 
They were for dames of quality. I found one. 
For both I yesterday paid twenty minae. 
Yet you contemn me — I forgot not these. 
And for these I 'm despis'd. Thais. Why this, my Phaedria ? 
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Quamquam illam cupio abducere, atque hac re arbitror 

Id fieri posse maxume ; verumtamen, 

Potius quam te inimicum habeam, faciaro ut iusseris. 
Ph. Utinam istuc verbum ex animo ac vere diceres, 

'* Potius quam te inimicum habeam ! " si istuc crederem 

Sincere dici, quid vis possem perpeti. 
Pa. Labascit, victus uno verbo, quam cite ! 
Th. Ego non ex animo misera dico ? quam ioco 1 30 

Rem voluisti a me tandem, quin perfeceris ? 

Ego impetrarc nequeo hoc abs te, biduum 

Saltem ut concedas solum. Ph. Siquidem biduum : 

Verum ne fiant isti viginti dies. 
Th. Prof ecto non plus biduum, aut — Ph. Aut ? nil moror. 
Th. Non fiet : hoc modo sine te exorem. Ph. Scilicet 

« Faciundum 'st, quod vis. Th. Merito te amo ; bene facis. 
Ph. Rus ibo : ibi hoc me macerabo biduum : 

Ita facere certum 'st : mos gerundu 'st Thaidi. 

Tu, Parmeno, hue fac illi adducantur. Pa. Maxume. 140 

Ph. In hoc biduum, Thais, vale. Th. Mi Phaedria, 

Et tu. Numquid vis aliud 1 Ph. Egone quid velim ? 

Cum milite isto praesens, absens ut sies : 

Dies noctesque me ames : me desideres : 

Me somnies : me exspectes : de me cogites : 

Me speres : me te oblectes : mecum tota sis : 

Mens fac sis postremo animus, quando ego sum tuus. 
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Tho' I would fain obtain the girl, and tho' 

I think by these means it might well be done ; 

Yet, rather than make you my enemy, 

1 11 do as you command. Phaed, Oh, had you said 

Those words sincerely — " Rather than make you 

My enemy ! '* — Oh, could I think those words 

Came from your heart, what is 't I 'd not endure ! 

Par. Gone ! conquered with one worti ! alas, how soon ! 

Thais. Not speak sincerely ] from my very soul ? 
What did you ever ask, altho* in sport. 
But you obtained it of me ] yet I can't 
Prevail on you to grant but two short days. 

Phaed. Well — for two days — so those two be not twenty. 

Thais. No, in good faith but two, or Phaed. Or ? no more. 

Thais. It shall not be : but you will grant me those. 

Phaed. Your will must be a law. Thais. Thanks, my sweet Phaedria ! 

Phaed. I '11 to the country : there consume myself 
For these two days : it must be so : we must 
Give way to Thais — See you, Parmeno, 

The slaves brought hither. Par. Sir, I will. Phaed. My Thais, 
For these two days, farewell ! T/iais. Farewell, my Phaedria ! 
Would you aught else with me ? Phaed. Aught else, my Thais ? 
Be with yon soldier present, as if absent : 
All night and day love Me : still long for Me : 
Dream, ponder still of Me ; wish, hope for Me ; 
Delight in Me ; be all in all with Me : 
Give your whole heart, for mine 's all yours, to Me. [ExewiU, 
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SCENA III. 



THArs. 



Me miseram ! forsitan hie mihi parvam habeat fidem, 

Atque ex aliarum ingeniis nunc me iudicet. 

Ego pol, quae mihi sum conscia, hoc certo scio, 1 50 

Neque me finxisse falsi quicquam, neque meo 

Cordi esse quemquam cariorem hoc Phaedria : 

Et quicquid huius feci, causa virginis 

Feci : nam me eius spero fratrem propemodum 

lam repperisse, adolescentem adeo nobilem : 

Et is hodie venturum ad me constituit domum. 

Concedam hinc intro, atque exspectabo dum venit 



ACTUS II.— SCENA I. 

Phaedria, Parmeno. 

Ph. Munus nostrum omato verbis, quod poteris : et istum aemulum, 

Quod poteris, ab ea pellito. 
Pa. Memini, tametsi nullus moneas. Ph. Ego rus ibo, atque ibi 
manebo. 160 

Pa. Censeo. Ph. Sed, heus tu. Pa. Quid vis 1 Ph. Censen' posse 
me obfirmare et 
Perpeti, ne redeam interea ? Pa. Tene 1 non hercle arbitror : 
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SCENE III. 



Thais. 



Ah me ! I fear that he believes me not, 
And judges of my heart from those of others. 
I in my conscience know, that nothing false 
I have delivered, nor to my true heart 
Is any dearer than this Phaedria i 
And whatsoe'er in this affair I Ve done, 
For the girl's sake I Ve done : for I 'm in hopes 
I know her brother, a right noble youth. 
To-day I wait him, by his own appointment ; 
Wherefore I '11 in, and tarry for his coming. 



ACT II.— SCENE I. 

Phaedria, Parmeno. 

Phaed. Parmeno, I wish you to set off our presents 
With words as handsome as you can ; and drive. 
As much as possible, that rival from her ! 

Par. Ah, Sir ! I should, of course, remember that. 

Phaed, 1 11 to the country, and stay there. Par, Oh, ay ! 

Phaed, But hark you ! Par, Sir, your pleasure ? Phaed, Do you 
think 
I can with constancy hold out, and not 
Return before my time ? Par, Hold out 1 Not you. 
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Nam aut iam revertere, aut mox Doctu te adiget horsum insomnia. 
Ph. Opus faciam, ut defatiger usque, ingratiis ut dormiam. 
Pa. Di boni ! quid hoc morbi est ] adeon' homines immutarier 

£x amore, ut non cognoscas eundem esse 1 hoc nemo fuit 

Minus ineptus, magis severus quisquam, nee magis continens. 

Sed quis hie est, qui hue pergit 1 attat, hie quidem est parasitus 
Gnatho 

Militis : ducit secum una virginem dono huic : papae ! 

Facie honesta. Mirum, ni ego me turpiter hodie hie dabo 1 70 

Cum meo decrepito hoc ministro. Haec superat ipsam Tha'ldem. 



SCENA II. 

Gnatho, Parmeno. 

Gn. Di immortales ! homini homo quid praestat ! stulto intelligens 
Quid interest ! Hoc adeo ex hac re venit in mentem mihi. 
Conveni hodie adveniens quendam mei loci hinc atque ordinis, 
Hominem baud impurum ; itidem patria qui abligurrierat bona. 
Video sentum, squalidum, aegrum, pannis annisque obsitum. 
"Quid istuc," inquam, "ornati est]" "Quoniam miser, quod 

habui, perdidi. Hem, 
Quo redactus sum ! omnes noti me atque amici deserunt." 
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Either you '11 straight return, or want of sleep 

Will drive you forth at midnight. Phaed. I will toil ; 

Thatj weary, I may sleep against my will. [ExU. 

Par. [alone], Heav'ns, what a strange disease is this ! — That love 
Should so change men, that one can hardly swear 
They are the same !— No mortal lived 
Less weak, more grave, more temperate than he. 
— But who comes yonder 1 — Gnatho, as I live ; 
The Captain's parasite ! and brings along 
The virgin for a present : oh rare wench ! 
How beautiful ! I shall come off, I doubt^ 
But scurvily with my decrepit footman. 
This girl surpasses e'en Thais herself. 



SCENE II. 

Enter Gnatho, leading Pamphila; Parmeno behind, 

Gnai, Grood heaVus ! how much one man excels another ! 
What difference 'twixt a wise man and a fool ! 
What just now happened proves it. Coming hither 
I met with an old countryman ; a man 
Of my own place and order ; like myself. 
No scurvy fellow ; who, like me, had spent 
In mirth and jollity his whole estate. 
Seeing him in a wretched trim ; his looks 
Lean, sick, and dirty ; and his clothes all rags ; 
" How now ! " cried I, " what means this figure, friend ?" 
" Alas," says he, " my patrimony 's gone. 
— Ah, how am I reduced ! my old acquaintance 
And friends all shun me." — Hearing this, how cheap 
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Hie ego ilium contempsi prae me: "Quid, homo/' inquam 

" ignavissime, 
Itan' parasti te, ut apes nulla reliqua in te sit tibi 1 i8o 

Simul consilium cum re amistil viden' me ez eodem ortum 

locol 
Qui color, nitor, vestitus, quae habitudo est corporis ! 
Omnia habeo, neque quicquam habeo : nil cum est, nil defit tamen." 
" At ego infelix neque ridiculus esse, neque plagas pati 
Possum." " Quid 1 tu bis rebus credis fieri ? tota erras via. 
Olim isti fuit generi quondam quaestus apud saeclum pnus : 
Hoc novum est aucupium : ego adeo banc primus inveni viam. 
Est genus hominum, qui esse primos se omnium rerum volunt, 
Nee sunt Hos consector : hisce ego non paro me ut rideant ; 
Sed eis ultro arrideo et eorum ingenia admiror simuL 190 

Quicquid dicunt, laudo : id rursum si negant, laudo id 

quoque : 
Negat quis 1 nego : ait 1 aio : postremo, imperavi egomet mihi. 
Omnia assentari. Is quaestus nunc est multo uberrimus." 
Pa. Viden', otium et cibus quid facit alienus ! Gn. Sed ego cesso 
Ad Thaidem banc deducere, et rogare ad coenam ut veniat. 
Sed Parmenonem ante ostium Tbt^dis tristem video, 
Eivalis servum. Salva res : nimirum hie homines frigent. 
Nebulonem bunc certum 'st ludere. Pa. Hice hoc munere 

arbitrantur 
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I held him in comparison with Me ! 

" Why, how now, wretch 1 *' said I, " most idle wretch ! 

Have you spent all, nor left e'en hope behind ? 

What ! have you lost your sense with your estate ? 

Me ! — look on Me — come from the same condition ! . 

How sleek ! how neat ! how clad ! in what good case ! 

I 've everything, though nothing ; nought possess, 

Yet nought I ever want." — "Ah, Sir ! but I 

Have an unhappy temper, and can't bear 

To be the butt of others, or to take 

A beating now and then." — "How then ! d'ye think 

Those are the means of thriving ? No, my friend ! 

Such formerly indeed might drive a trade : 

But mine 's a new profession ; I the first 

That ever struck into this road. There are 

A kind of men who wish to be the head 

Of everything, but are not. These I follow ; 

Not for their sport and laughter, but for gain 

To laugh with them, and wonder at their parts : 

Whate'er they say, I praise it ; if again 

They contradict, I praise that too. Does any 

Deny ? I too deny. Affirm 1 I too 

Affirm : and in a word I 've brought myself 

To say, unsay, swear, and forswear, at pleasure : 

And that is now the best of all professions." 

Par, Mark, what ease, 
And being kept at other's cost produces ! 

Gnai, But hold, I must convey this girl to Thais, 
And bid her forth to sup. — Ha, Parmeno ! 
Our rival's slave, standing at Thais' door ! 
How melancholy he appears ! All 's safe : 
These poor rogues find but a cold welcome here. 
I '11 play upon this knave. Par, \aside\. These fellows think 
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Suam Thaidem esse. Gn. Plurima salute Parmenonem 
Summum suum impertit Gnatho. Quid agiturf Pa. Statur. 
Gn. Video. 200 

Numquidnam hie, quod nolis, vides f Pa. Te. Gn. Credo : at 
numquid aliud H 
Pa. Quidum ? Gn. Quia tristi 's. Pa. Nihil quidem. Gn. Ne sis. 
Sed quid videtur 
Hoc tibi mancupium? Pa. Nod malum hercle. Gn. Uro 
hominem. Pa. Ut falsus animi est ! 
Gn. Quam hoc munus gratum Thaidi arbitrare esse 1 Pa. Hoc nunc 
dicis, 
Eiectos hinc nos. Omnium rerum, heus, vicissitudo est. 
Gn. Sex ego te totos, Parmeno, hos menses quietum reddam : 
Ne sursum deorsum cursites ; neve usque ad lucem vigiles. 
Ecquid beo te ? Pa. Men' ? papae ! Gn. Sic soleo amicos. Pa. 
Laudo. 
Gn. Detineo te ; fortasse tu profectus alio fueras. 
Pa. Nusquam. Gn. Tum tu igitur paululum da mihi operae : fac ut 
admittar 210 

Ad illam. Pa. Age : modo nunc tibi patent fores hae, quia istam 
ducis. 
Gn. Numquem evocari hinc vis foras? Pa. Sine biduum hoc 
praetereat ; 
Qui mihi nunc uno digitulo fores aperis fortunatus, 
Ne tu istas faxo calcibus saepe insultabis frustra. 
Gn. Etiam nunc hie stas, Parmeno 1 eho, numnam hie relictus custos, 
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This present will make Thais all their own. 

GTicd, To Parmeno, his loved and honoured friend, 
Gnatho sends greeting \ir(mically\ What are you upon ? 

Par, My legs. Gnat, I see it. Is there nothing here 
Displeasing to you 1 Par, You. Gnat, I do believe it. 
But, prithee, is there nothing else ? Par, Wherefore ? 

GtuU, Because you *re melancholy. Par, Not at all. 

Gnat, Well, do not be so ! — Pray, now, what d' ye think 
Of this young handmaid ? Par, Troth, she 's not amiss. 

GrMt, \aside\, I plague the rascal. Pax, \aside\. How the knave's 
deceived ! 

Gnat, Will not this gift be very acceptable 
To Thais, think you 1 Par, You 'd insinuate 
That we 're shut out. There is, alas, a change 
In all things. Gnai, For these six months, Parmeno, 
For six whole months at least, I '11 make you easy ; 
You shan't run up and down, and watch till daylight ; 
Come, don't I make you happy 1 Par, Very happy. 

Gnat, 'Tis my way with my friends. Par, You 're very good. 

GtuU, But I detain you : you, perhaps, were going 
Somewhere else. Par, Nowhere. Gnat, May I beg you then 
To use your int'rest here, and introduce me 
To Thais ? Par, Hence ! away ! these doors 
Fly open now, because you carry Her. [pointing to Pamphila. 

Gnat, Would you have any one called forth ? [Exit, 

Par, WeU ! well ! 
Pass but two days ; and you, so welcome now. 
That the doors open with your little finger. 
Shall kick against them then, I warrant you. 
Till your heels ache again. 

Re-enter Gnatho. 
Gnat, Ha! Parmeno! 
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Ne quis forte intemuntius clam a milite ad istam corset ? 
Pa. Facete dictum ! mira vero, militi quae placeant. 
Sed video erilem filium minorem hue advenire. 
Miror quid ex Piraeo abierit : nam ibi custos publice est nunc. 
Non temere est: et properans venit: nescio quid circum- 
spectatw 220 



SCENA III. 

Chaerea, Parmeno. 
Ch. Occidi ; 

Neque virgo est usquam, neque ego, qui illam e conspectu amisi 

meo. 
Ubi quaeram, ubi Investigem, quern perconter, quam insistam 

viam, 
Incertus sum. Una haec spes est ; ubi ubi est, diu celari non 

potest. 
faciem pulchram ! deleo omnes dehinc ex animo mulieres : 
Taedet cottidianarura harum formarum. Pa. Ecce autom 

alterum ! 
Nescio quid de amore loquitur. infortunatum senem ! 
Hie vero est, qui si occeperit, 
Ludum iocumque dices fuisse ilium alterum, 
Praeut huius rabies quae dabit 230 

Ch. Ut ilium di deaeque senium perdant, qui me hodie remoratus 

sit! 
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Are you here still ? What ! are you left a spy, 

Lest any go-between should run by stealth 

To Thais from the Captain ? [ExU, 

Par, Very smart ! 
No wonder such a wit delights the Captain ! 
But hold ! I see my master's younger son 
Coming this way. I wonder much he should 
Desert Piraeus, where he 's placed on guard. 
'Tis not for nothing. All in haste he comes, 
And seems to look about. 



SCENE III. 

Enter Chaerea. Parmeno behind. 

Chaer, Undone ! Undone ! 
The Girl is lost : I know not where she is, 
Nor where I am. Ah, whither shall I trace ? 
Where seek ? of whom inquire ? or which way turn 1 
I 'm all uncertain ; but have one hope still : 
Where'er she is, she cannot long lie hid. 

charming face ! all others from my memory 
Hence I blot out. Away with common beauties ! 

Par. So, here 's the other ! and he mutters too 

1 know not what of love. — Ah, poor old father ! 
As for this stripling, if he once begin. 

His brother's is but jest and children's play 

To his mad fury. Chaer. Twice ten thousand curses 

Seize the old wretch who kept me back to-day ; 
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Meque adeo, qui restiterim ; turn autem qui ilium flocci fecerim. 
Sed eccum Parmenonem : salve. Pa. Quid tu es tristis 1 quidve 

es alacris ? 
Unde isl Ch. Egone? nescio hercle, neque unde earn, neque 

quorsum earn : 
Ita prorsum oblitus sum mei. 
Pa. Qui, quaeso ? Ch. Amo. Pa. Hem ! Ch. Nunc, Parmeno, te 
ostenderis, qui vir sies. 
Scis te mihi saepe poUicitum esse : " Chaerea, aliquid inveni 
Modo, quod ames : in ea re utilitatem ego faciam ut cognoscas 

meam " : 
Cum in cellulam ad te patris penum omnem congerebam clan- 
culum. 
Pa Age, inepte. Ch. Hoc hercle factum 'st. Fac sis nunc promissa 
appareant, 240 

Namque adeo digna res est ubi tu nervos intendas tuos. 
Hand similis virgo 'st virginum nostrarum ; quas matres student 
Demissis humeris esse, vincto pectore, ut gracilae sient : 
Itaque ergo amantur. Pa. Quid tua istaec? Ch. Nova figura 
oris. Pa. Papae ! 
Ch. Color verus, corpus solidum et bene concretum. Pa. Anni? 

Ch. Anni ? sedecim. 
Pa. Flos ipse. Ch. Hanc tu mihi vel vi, vel clam, vel precario, 

Fac tradas : mea nihil refert, dum mea sit modo. 
Pa. Quid, virgo cuia 'st ? Ch. Nescio hercle. Pa. Unde 'st % Cfl. 

Tantundem. Pa. Ubi habitat ? 
Ch. Ne id quidem. Pa. Ubi vidisti? Ch. In via. Pa. Qua 

ratione amisisti ? 
Ch. Id equidem adveniens mecuro stomachabar modo : 250 
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And me for stajdng ! Mith a fellow too 

I did not care a farthing for ! — But see ! 

Yonder stands Parmeno. — Good day ! Far, How now 1 

Wherefore so sad ? and why this hurry, Chaerea ? 

Whence come you ? Chaer. I ? I cannot tell, i' faith, 

Whence I am come, or whither I am going, 

I Ve so entirely lost myself. Far, And why ] 

Chaer, I am in love. Far, Oh, brave ! Chaer. Now, Parmeno, 
Now you may show what kind of man you are. 
You know you Ve often told me : " Chaerea, 
Find something out to set your heart upon. 
And mark how 1 will serve you ! " — Yes, you know 
You Ve often said so, when I scraped together 
All the provisions for you at my father's. 

Far, Away, you trifler ! Chaer. Nay, in faith, 'tis true : 
Now make your promise good ! and in a cause 
Worthy the utmost reachings of your soul : 
A girl, my Parmeno ! not like our misses, 
Whose mothers try to keep their shoulders down. 
And tie their stays tight, that their shapes may seem 
Genteel and slim, and therefore they 're beloved. 

Far, And what 's this girl of yours ? Chaer, A miracle. 

Far, Oh, to be sure ! Chaer, True, natural red and white ; 
And all compact of genuine flesh and blood. 

Far. Her age 1 Chaer, About sixteen. Far, The very prime ! 

Chaer, This girl, by force, by stealth, or by entreaty. 
Procure me for my bride. I care not how. 

Far, Well, whom does she belong to ? Chaer, I don't know. 

Far. Whence comes she ? Chaer, I can't telL Far, Where does she 
livel 

Chaer, I can't tell neither. Far, Where was it you saw her 1 

Chaer, Here in the street. Far. And how was it you lost her 1 

Chaer. Why, it was that, which I so fumed about 
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Neque quemquam ego hominem esse arbitrcr, cui magis bonae 
Felicitates omnes adversae sient 

Pa. Quid hoc est sceleris ? Ch. Perii. Pa. Quid factum 'st ? Ch. 
Rogas? 
Patris cognatum atque aequalem Archidemidem 
Nostine? Pa. Quidni? Ch. Is, dum hanc sequor, fit mi 
obviam. 

Pa. Incommode hercle. Ch. Immo enimvero infeliciter : 
Nam incommoda alia sunt dicenda, Parmeno. 
Ilium, liquet mihi deierare, his mensibus 
Sex septem prorsus non vidisse proxumis, 

Nisi nunc, cum minime vellem, minimeque opus fuit 260 

Eho, nonne hoc monstri simile 'st ? quid ais ? Pa. Maxume. 

Ch. Continuo accurrit ad me, quam longe quidem, 
Incurvus, tremulus, labiis demissis, gemens : 
" Heus heus, tibi dico, Chaerea," inquit Bestiti. 
" Scin' quid ego te volebam ? " " Die." " Cras est mihi 
ludicium." " Quid tum 1 " " Ut diligenter nunties 
Patri, advocatus mane mihi esse ut meminerit" 
Dum haec loquitur, abiit hora. Rogo, num quid velit ? 
"Recte," inquit. Abeo : cum hue respicio ad virginem, 
Ilia sese interea commodum hue advorterat 270 

In hanc nostram plateam. Pa. Mirum, ni hanc dicit, modo 
Huic quae data dono 'st. Ch. Hue cum advenio, nulla erat 

Pa. Comites secuti scilicet sunt virginem. 

Ch. Verum ; parasitus cum ancilla. Pa. Ipsa 'st : ilicet, 
Desine ; iam conclamatum 'st. Ch. Alias res agis. 

Pa. Istuc ago equidem. Ch. Nostin', quaeso, die mihi, aut 
Vidistin' ? Pa. Vidi, novi : scio, quo abducta sit. 

Ch. Eho, Parmeno mi, nostin' 1 et scis, ubi siet ? 
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As I came hither ! nor was ever man 
So jilted by good fortune as myself. 

Par. What mischief now ? Chaer, Confounded luck ! Par, How so ] 

Chaer, How so ! d' ye know one Archidemides, 
My father's kinsman, and about his age ? 

Par. Full well. Chaer. As I was in pursuit of her 
He met me. Par. Rather inconveniently. 

Chaer. Oh, most unhappily ! for lighter ills 
May pass for inconvenienty Parmeno. 
Nay, I could swear, with a safe conscience too. 
For six, or seven months, I had not seen him, 
Till now, when least I wished and most would shun it 
Is not this monstrous ? Eh ! Par. Oh, very monstrous ! 

Chaer. Soon as from far he saw me, instantly. 
Bent, trembling, drop-jawed, gasping, out of breath, 
He hobbled up to me. — " Holo ! ho ! Chaerea ! " — 
I stopt.— " D' ye know what I want with you 1 "— " What 1 "— 
" I have a cause to-morrow." — " Well ! what then ? " — 
" Fail not to tell your father he remember 
To go up with me, as an advocate." — 
His prating took some time. — " Aught else ? " said I. 
" Nothing," said he. — Away flew I, and saw 
The Girl that instant turn into this street. 

Par. [aside]. Sure he must mean the virgin just now brought 
To Thais for a present. Chaer. When I reached 
This place, the Girl was vanished. 

Par. Had your lady any attendants ? Chuer. Yes ; a parasite. 
With a maid-servant. Par. 'Tis the very same : 
Away ! have done ! all 's over. Chaer. What d' ye mean 1 

Par, The Girl I mean. Chaer. D' ye know then who she is ? 
Tell me ! — or have you seen her ? Par. Yes, I Ve seen her ; 
I know her ; and can tell you where she is. 

Chaer. How, my dear Parmeno ! D' ye know her 1 Par. Yes. 
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Pa. Hue deducta 'st ad pulchellam Tha)[dem : ei dono data 'st. 
Ch. Quia is est tarn potens cum tan to munere hoc? Pa. Miles 
Thraso, 280 

Phaedriae rivalis. Ch. Duras fratris partes praedicas. 
Pa Immo enim, si scias, quod donum huic dono contra comparet, 

Turn magis id dicas. Ch. Quodnam, quaeso hercle? Pa. 

Famulum. Ch. Illumne, obsecro, 
Inhonestum hominem, quern mercatus est heri, senem mulierem f 
Pa. Istunc ipsum. Ch. Homo quatietur certe cum dono foras. 

Sed istam Thaidem non scivi nobis vicinam. Pa. Haud diu 'st. 
Ch. Perii : numquamne etiam me illam vidisse ! ehodum, die mihi ; 
Estne, ut fertur, forma? Pa Sane. Ch. At nihil ad nostram 
hanc. Pa. Alia res. 
Ch. Obsecro hercle, Parmeno, fac, ut potiar. Pa. Faciam sedulo, ac 
Dabo operam; adiuvabo. Numquid me aliud? Ch. Quo nunc 
is? Pa. Domum, 290 

Ut mancipia haec, ita uti iussit f rater, dueam ad Thaj[dem. 
Ch. fortunatum famulum istum, qui quidem in hanc detur domum ! 
Pa. Quid ita ? Ch. Rogitas ? summa forma semper conservam domi 
Yidebit ; conloquetur ; aderit una in unis aedibus ; 
Cibum nonnumquam capiet cum ea ; interdum propter serviet. 
Pa Quid, si nunc tute f ortunatus fias ? Ch. Qua re, Parmeno ? 

Responde. Pa. Capias tu illius vestem. Ch. Vestem ? quid tum 
postea ? 
Pa Pro illo te deducam. Ch. Audio. Pa. Te esse ilium dicam. 
Ch. Intellego. 
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Ghaer, And where she is, d' ye know 1 Par. Yes — there she is ; 

[poifUing, 
Carried to Madam Thais for a present 

Chaer, What monarch could bestow a gift so precious ? 

Po/r, The mighty Captain Thraso, Phaedria's rival. 

Chaer, Alas, poor brother ! Par. Ay, and if you knew 
The gifts he sends to be compared with this, 
You 'd cry Alas, indeed ! Chaer. What is his gift 1 

Par. A footman. Chaer. What ! that old and ugly slave. 
That he bought yesterday 1 Par. The very same. 

Chaer. Why, surely, he 'II be trundled out o' doors. 
He and his gift together. — But till now 
I never knew this Thais was our neighbour. 

Par. She came but lately. Chaer. Ev'ry way unlucky ! 
Ne'er to have seen her neither ! — Prithee, tell me. 
Is she so handsome, as she 's said to be ? 

Par. Yes, faith ! Chaer. But nothing to compare to mina 

Par. Oh, quite another thing. Chaer. But, Parmeno ! 
Contrive that I may win her. Par. Well, I will. 
Depend on my assistance : — have you any 
Further commands? (05 t/^otn^). Chaer. Where are you going 1 Par. 

Home; 
To bring, according to your brother's order. 
The slaves to Thais. Chaer. Oh, that happy footman ! 
To be conveyed into that house ! Par. Why so ? 

Chaer. Why so ! why, he shall have that charming Girl 
His fellow-servant, see her all day long. 
Converse with her, dwell under the same roof. 

Par. And what if you should be so happy ? Chaer. How 1 
Tell me, dear Parmeno ! Par. Assume his dress. Chaer. His dress ! 
what then ? 

Par, I '11 carry you for him. Chaer. I hear you. Par. I will say 
that you are he. 
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Pa. Tu illis f ruare commodis, quibus tu ilium dicebas modo : 

Cibum una capias ; adsis ; species ; cantes ; propter servias : 300 
Quandoquidem illarum neque te quisquam novit, neque scit, qui 

sies. 
Praeterea forma, et aetas ipsa 'st, facile ut pro famulo probes. 
Ch. Dixti pulchre : nunquam vidi melius consilium dari. 

Age, eamus Intro nunc iam : orna me, abduc,- due, quantum 
potes. 
Pa. Quid agis 1 iocabar equidem. Ch. Garris. Pa. Perii ; quid ego 
egi miser ! 
Quo trudis ? perculeris iam tu me : tibi equidem dico, mane. 
Ch. Eamus. Pa. Pergin' ? Cn. Certum 'st. Pa. Vide, ne nimium 

calidum hoc sit modo. 
Ch. Non est profecto : sine. Pa. At enim istaec in me cudetur faba. 

Ch. Ah! 
Pa. Quid istic 1 si certum 'st facere, facias : verum ne post conferas 
Culpam in me. Ch. Non faciam. Pa. lubesne? Ch. lubeo, 
cogo, atque impero : 310 

Numquam defugiam auctoritatem. Sequere. Pa. Di vortant 
bene. 
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Chaer, I understand you. Par. So shall you enjoy 
Those blessings, which but now you envied him : 
Eat with her, be with her, since none of Thais' maids 
Bjiow you, or dream of what you ara Besides, 
Your figure and your age are such, that you 
May well pass for a footman. Cha^\ Oh, well said ! 
I ne'er heard better counsel Come, let 's in ! 
Dress me, and carry me ! Away, make haste ! 

Far, What are you at ? I did but jest. Chaer, You trifle. 

Par. I 'm ruined : fool, what have I done 1 — Nay, whither 
D' ye push me thus 1 you 11 throw me down. Nay, stay ! 

Chaer. Away. Par. Nay, prithee ! Chaer. I 'm resolved. Par. 
Consider ; 
You carry this too far. Chaer. No, not at all. 
Give way ! Par. And Parmeno must pay for all. 
Ah, we do wrong ! Chaer. Pooh ! 

Par. Well, if you must, you must ; but do not then. 
After all 's over, throw the blame on me. 

Chaer. No, no ! Par. But do you order me ? Chaer. I do : 
Order, command, compel you ; nor will e'er 
Deny, or disavow my putting-on. 

Par. Come on, then : follow me ! Chaer. Heav'n grant success ! 
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ACTUS III.— SCENA I. 



Thraso, Gnatho, Parmeno. 



Th. Magnas vero agere gratias Thais mihi ? 

6n. Ingentis. Th. Ain' tu, laeta 'st ? 6n. Non tarn ipso quidem 
Dono, quam abs te datum esse ; id vero serio 
Triumphat Pa. Hoc proviso, ut, ubi tempus siet, 
Deducam. Sed eccum militem. Th. Est istuc datum 
Profecto, ut grata mihi sint, quae facio, omnia. 

Gn. Advorti hercle animum. Th. Vel rex semper maxumas 
Mihi agebat, quicquid feceram : aliis non item. 

Gn. Lahore alieno magno partam gloriam 320 

Verbis saepe in se transmovet, qui habet salem, 
Qui in te est. Th. Habes. Gn. Rex te ergo in oculis — Th. 
Scilicet. 

Gn. Gestare. Th. Verum : credere omnem exercitum, 

Consilia. Gn. Mirum. Th. Tum sicubi eum satietas 
Hominum, aut negoti siquando odium ceperat, 
Requiescere ubi volebat, quasi — nostin' ? Gn. Scio : 
Quasi ubi illam exspueret miseriam ex animo. Th. Tones : 
Tum me convivam solum abducebat sibi. Gn. Hui ! 
Regem elegantem narras. Th. Immo, sic homo 'st : 
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ACT III.— SCENE I. 

Thraso, Gnatho, Parmkno. 

Thra. And Thais then returns me many thanks ? 

Chiai, Ten thousand. Thra. Say, is she delighted with it? 

GtuU, Not for the present's sake so much, as that 
From you it was presented : but therein 
She truly triumphs. 

[Enter Parmeno behind.] Par, I 'm upon the watch, 
To mark a proper opportunity 
To bring my presents. But behold the Captain ! 

Thra, It is, indeed, something, I know not how. 
Peculiar to me, do whatever I please. 
It will appear agreeable. Ghmt. In truth 
I always have observed it. Thra. E'en the king 
Held himself much obliged, whatever I did : 
Not so to others. Gnat. Men of wit, like you, 
The glory, got by other's care and toil. 
Often transfer unto themselves. Thra. You 've hit it. 

Ghat. The king then held you Thra, Certainly. Gnat. Most 

dear, 

Thra. Most near. He trusted his whole army to me, 

His counsels Gnat. Wonderful ! Thra. And then, whene'er 

Satiety of company, or hate 

Of business seized him — when he would repose — 

As if you understand me. Gnat. Perfectly. 

When he would — in a manner — clear his stomach 
Of all uneasiness. Thra. The very thing. 
On such occasions he chose none but me. 

Gnat. Hui ! there 's a king indeed ! a king of taste ! 

D 
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Perpaucorum hominum 'st 6n. Immo, nullorum, arbitror, 330 

Si tecum vivit Th. Invidere omnes mihi, 

Mordere clanculum ; ego non flocci pendere : 

Illi invidere misere : verum unus tamen 

Impense, elephantis quern Indicis praefecerat. 

Is ubi molestus magis est, " quaeso," inqnam, " Strato, 

Eone es f erox, quia babes imperium in beluas ? " 
Gn. Pulcbre mebercle dictum, et sapienter 1 papae, 

lugularas bominem. Quid ille ? Th. Mutus ilico. 
Gn. Quidni esset ? Pa. Di vostram fidem ! bominem perditum, 

Miserumque : et ilium sacrilegum ! Th. Quid 9 illud, Gnatho, 340 

Quo pacto Rhodium tetigerim in convivio, 

Numquam tibi dixi ? Gn. Numquam ; sed narra, obsecra 

Plus millies lam audivi Th. Una in convivio 

Erat bic, quem dico, Rbodius adolescentulus. 

Peplum trabebam ; coepit ad id alludere, 

Et me irridere. " Quid ais," inquam, " bomo impudens t 

Vulpecula es ipse et mi caudam invides ? Gn. Ha, bae. 
Th. Quid est 1 Gn. Facete, lepide, laute, nibil supra. 

Tuumne, obsecro te, boc dictum erat 1 vetus credidi. 
Th. Audieras ? Gn. Saepe ; et fertur in primis. Th. Meum 'st 350 
Gn. Dolet dictum imprudenti adolescenti, et libero. 
Pa At te di perdant. Gn. Quid ille, quaeso ? Th. Perditos : 
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Thra, No general man, I promise you. Gnat. Oh no ! 
He most have been particular indeed, 
If he conversed with you. Tkra. The courtiers all 
Began to envy me, and railed in secret : 
I cared not ; whence their spleen increased the more. 
One in particular, who had the charge 
Of th' elephants from India, grew at last 
So very troublesome, " I prithee, Strato, 
Are you so savage, and so fierce (says I), 
Because you 're governor of the wild beasts ? " 

Gnat, Oh, finely said ! and shrewdly ! Excellent ! 
Too hard upon him ! — what said he to *t 1 Thra. Nothing. 

Gnat. And how the devil should he ? Par. Gracious heav'n ! 
The stupid coxcomb ! — and that rascal too ! [aside. 

Thra. Ay ! but the story of the Rhodian, Gnatho ! 
How smart I was upon him at a feast — 
Did I ne'er tell you *? Gnat, Never : but pray do ! 
— I 've heard it o'er and o'er a thousand times. [aside, 

Thra, We were by chance together at a feast — 
This Rhodian, that I told you of, and I. — 
I, as it happened, wore a gown : the spark 
Began to toy with it, and laugh at me. 
" Why how now, impudence ! (said I) are you 
A fox yourself, and yet would grudge my tail ? " 

Gnat. Ha! ha! ha! Thra, What 's the matter ? Gnat, Ha! ha! ha! 
Witty ! smart ! excellent ! incomparable ! 
Is it your own ? I swear I thought 'twas old. 

Thra. Why, did you ever hear it ? Gnat. Very often ; 
And reckoned admirabla Thra. Tis my own. 

Gnat, And yet 'twas pity to be so severe 
On a young fellow, and a gentleman. 

Par. [aside]. Ah ! devil take you ! Gnat, What became of him ? 

Thra. It did for him. The company were all 
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Risu omnes, qui aderant, emoriri : denique 
Metuebant omnes iam me. Gn. Non iniuria. 



SCENA 11. 

ThaIs, Thraso, Parmeno, Gnatho, Pythias. 

Tha. Audire vocem visa sum modo militis : 

Atque eccum. Salve, mi Thraso. Tha. ThsHa mea, 
Meum savium, quid agitur? ecquid nos amas 
De fidicina istac ? Pa. Quam venuste ! quod dedit 
Principium adveniens ! Tha. Plurimum merito tuo. 

Gn. Eamus ergo ad cenam : quid stas ? Pa. Hem alterum : 360 

Ex homine hunc natum dicas 9 Tha. Ubi vis, non moror. 

Pa. Adibo, atx^ue adsimulabo quasi nunc exeam. 

Ituran', Thi^s, quopiam es ? Tha. Ehem, Parmeno, 
Bene fecisti : hodie itura. Pa. Quo ? Tha. Quid ? hiinc non 
vides 1 

Pa Video, et me taedet. Ubi vis, dona adsunt tibi 

A Phaedria. Thr. Quid stamus 9 cur non imus hinc 9 

Pa. Quaeso hercle ut liceat, pace quod fiat tua, 

Dare huic quae volumus, convenire et conloqui. 

Thr. Perpulchra, credo, dona ; baud nostris similia. 

Pa. Res indicabit Heus, iubete istos foras 370 

Exire, quos iussi, ocius. Hem famulum tibi : 
Quam liberali facie ! quam aetate integra ! 

Tha. Ita me di ament, honestus. Pa. Quid tu ais, Gnatho 9 
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Eeady to die with laughing : — in a word, 

They dreaded me. Gnat. No wonder. You 're a terror. 



SCENE II. 

Enter Thais, and Pythias. 

Thais. I thought I heard the Captain's voice : and see ! 
Good-day, my Thraso ! Thra. my Thais, welcome ! 
How does my sweeting 1 — are you fond of me 
For sending you that music-girl ? Par. Oh brave ! 
He sets out nobly ! Thais. For your worth I love you. 

Gnat. Come, let 's to supper ! why do you delay 1 

Par. Mark t' other ! he *s a chip of the old block. 

Thais. I 'm ready when you please. Par. I '11 up to her, 
And seem as if but now come forth. — Ha ! Thais, 
Where are you gadding ? Thais. Well met, Parmeno ! 

I was just going Par. Whither*? Thais. Don't you see 

The Captain 1 Par. Yes, I see him— to my sorrow. 
The presents from my master wait your pleasure. 

Thra. Why do we stop thus 1 wherefore go not hence f [anffrily. 

Par. Beseech you, Captain, let us, with your leave. 
Produce our presents, treat, and parley with her ! 

Thra. Fine gifts, I warrant you, compared with mine ! 

Par. They '11 answer for themselves. — Ho, there ! within ! 
Order the slaves, I told you, to come forth. 

Enter Cha£REA in the slaveys habit. 

A footman. Madam ! — of a liberal air, 
And in his prime ! Thais. Now as I live, he 's handsome ! 
Par. What say you, Gnatho ! Is he despicable 1 
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Nuiuquid babes quod contemnas? quid tu autem, Thraso? 

Tacent ; satis laudant Fac periclum in litteris, 

Fac in palaestra, in musicis : quae liberum 

Scire aequom est adolescentem, sollertem dabo. 
Thr. Ego ab illo cyathos maiores vel sobrius. 
Pa. Atque haec qui misit, non sibi soli postulat 

Te vivere, et sua causa excludi ceteros ; 380 

Neque pugnas narrat, neque cicatrices suas 

Ostentat ; neque tibi obstat, quod quidam f acit : 

Verum, ubi molestum non erit, ubi tu voles, 

Ubi tempus tibi erit, sat habet, si turn recipitur. 
Thr. Apparet servum hunc esse domini pauperis 

Miserique. Gn. Nam hercle nemo posset, sat scio, 

Qui haberet qui pararet alium, hunc perpeti. 
Pa. Tace tu, quern ego esse infra infimos omnes puto 

Homines : nam, qui huic animum assentari induxeris, 

£ flamma petere te cibum posse arbitror. 390 

Thr. lamne imus ? Tea. Hos prius introducam, et, quae volo, 

Simul imperabo : postea continue exeo. 
Thr. Ego hinc abeo : tu istanc opperire. Pa. Hand convenit 

Una ire cum amica imperatorem in via. 
Thr. Quid tibi ego multa dicam ? domini similis es. 
Gn. Ha, ha, hae. Thr Quid rides ? Gn. Istuc, quod dixti modo, 

Et illud de Rhodio dictum in mentem venit 

Sed Thais exit. Thr. Abi, praecurre, ut sint domi 

Parata. Gn. Fiat. Tha. Diligenter, Pythias, 
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Or, Captain, what say you 1 Dumb ? Praise suflBcient ! 

Try him in letters, exercises, music : 

In all the arts a gentleman should know, 

I '11 warrant him accomplished. Thro, Troth, that footman 

Is well enough. Par, And he, who sends these presents, 

Eequires you not to live for him alone, 

And for his sake to shut out all mankind : 

Nor does he tell his battles, show his wounds. 

Or shackle your free will, as some folks do. 

But when 'twill not be troublesome, or when 

You Ve leisure, in due season, he 's content 

If then he is admitted. Thra, This poor wretch 

Seems to belong to a poor wretched master. 

Gnat, Beyond all doubt ; for who that could obtain 
Another, would endure a slave like this 1 

Par, Peace, wretch, that art below the meanest slave ! 
You, that could bring your mind so very low. 
As to cry Ay and No at yon fool's bidding, 
I 'm sure, might get your bread out o' the fire. 

Thra. Why don't we go 1 Thais, Let me but introduce 
These first, and give some orders in the house. 
And I H attend you. [Exit with Chaerea^ and the Aethiopian. 

Thra, I '11 depart from hence. 
Gnatho, wait you for her ! Par, It ill beseems 
The dignity of a renowned commander, 
T' escort his mistress in the street. Thra, Away, 
Slave ! you 're beneath my notice — like your master. [Exit Par, 

Gnat, Ha ! ha ! ha ! ha ! 

Thra, What moves your laughter, Gnatho f 

Gnai, Your speech but now : and then the Rhodian came 
Across my mind. — But Thais comea Thra, Go, run. 
And see that ev'ry thing 's prepared at home ! 

Gnat. It shall be done. [Exit 
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[act III 



Fac cures, si Chremcs hue forte advenerit, 400 

Ut ores, primum ut maneat : si id non commodum 'st, 
Ut redeat : si id non potent, ad me adducito. 
Py. Ita faciam. Tha. Quid ? quid aliud volui dicere ? 
Ehem, curate istam diligenter virginem : 
Domi adsitis, facite. Thr. Eamus. Tha. Vos me sequiminL 



SCENA III. 



Chremes, Pythias. 

Ch. Profecto, quanto magis magisque cogito, 

Nimirum dabit haec Thais mihi magnum malum : 
Ita me ab ea astute Yideo labefactarier. 
lam tum cum primum iussit me ad se accersier, 
Roget quis, quid tibi cum ilia ? ne noram quidem. 
Ubi Yeni, causam, ut ibi manerem, repperit : 
Ait rem divinam fecisse, et rem seriam 
Velle agere mccum. lam tum erat suspicio, 
Dolo malo haec fieri omnia. Ipsa accumbere 
Mecum, mihi sese dare, sermonem quaerere. 
Ubi friget, hue cYasit ; quam pridem pater 
Mihi et mater mortui essent. Dice, iam diu. 
Rus Sunio ecquod habeam, et quam longe a mart 
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Thais [entering vnih Pythias]. Take care now, Pythias, 
Great care, if Chremes come, to press him stay ; 
Or, if that 's inconvenient, to return : 
If that 's impossible, then bring him to me ! 

Pj/tk 1 11 do so. Thais, Hold ! what else had I to say 1 
Take care, be sure, of yonder virgin ! see 
You keep at home ! Thra, Let 's go ! Thais, Girls, follow me ! 

[ExUy attended by Servants and Thraso. 



SCENE HI. 

Chremes alone. 

In truth, the more and more I think, the more 

I am convinced that Thais means me ill : 

So plain I see her arts to draw me in. 

E'en when she first invited me, (and when 

Had any asked, WTiat business have you there ? 

The question would have staggered me) she framed 

Sev'ral excuses to detain me there. 

Said she had made a sacrifice, and had 

Affairs of consequence to settle with me. 

— Oho ! thought I immediately, I smell 

A trick upon me ! — down she sat, behaved 

Familiarly, and tried to beat about 

For conversation ; being at a loss, 

She asked, how long my parents had been dead 1 

— I told her, long time since : — on which she asked. 

Whether I had a country-house at Sunium 1 

— And how far from the sea ? — I half believe 
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[act hi 



Ch. 



Py. 



Ch. 



Py. 



Credo ei placere hoc : sperat se a me avellere. 

Postremo, ecqua inde parva periisset soror ; 420 

Ecquis cum ea una ; quid habuisset, cum perit ; 

Ecquis eam posset noscere. Haec cur quaeritet ? 

Nisi si ilia forte, quae olim periit parvola, 

Eam se intendit esse, ut est audacia. 

Verum ea, si vivit, annos nata 'st sedecim, 

Non maior : Thais, quam ego sum, maiuscula 'st 

Misit porro orare, ut venirem, serio. 

Aut dicat quod volt, aut molesta ne siet. 

Non hercle veniam tertio. Heus, heus ; ecquis hie 9 

Ego sum Chremes. Py. capitulum lepidissimum. 430 

Dice ego mi insidias fieri 9 Py. Thais maxumo 

Te orabat opere, ut eras redires. Ch. Bus eo. 

Fac, amabo. Ch. Non possum, inquam. Py. At tu apud nos 

hie mane, 
Dum redeat ipsa. Ch. Nihil minus. Py. Cur, mi Chremes 9 
Malam rem hinc ibis 9 Py. Si istuc ita certum 'st dbi, 
Amabo, ut illuc transeas, ubi ilia 'st Ch. Eo. 
Abi, Dorias, cito hunc deduce ad militem. 
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She likes my villa, and would wheedle me 

To give it her. — Her final questions were, 

If I ne'er lost a little sister thence ? 

— Who was missed with her — what she had, when lost ? 

— If there was anybody capable 

Of recollecting her '\ — Why all these questions 1 

Unless perhaps she means, — a saucy baggage ! — 

To play the counterfeit, and feign herself 

That sister, who was lost so long ago 1 

But she, if living, is about sixteen ; 

Not more : and Thais older than myself. 

She sent beside to press me earnestly 

To visit her again. — Or, let her say 

What she would have ; or trouble me no more ! 

1 11 not return a third time. — Ho ! who *s there ? 

Here am I ! Chremes ! 

Eriier Pythias. 

Pyih, Oh, sweet, charming Sir ! 
Chre, A coaxing hussy ! did not I foresee 
A trick upon me 9 Pyth, Thais begs and prays 
You 'd come again to-morrow. Chre. I am going 
Into the country. Pyth, Nay, now, prithee come ! 

Chre, I can't, I tell you. Pyth, Walk in then, and stay 
Till she returns herself. Chre. Not I. Pyth. And why, 
Dear Chremes 1 [taking hold of him]. Chre, Off, you saucy slut ! Pyth. 

WeU, Sir, 
Since you 're so positive, shall I intreat you 
To go to Her 1 Ckre, I will Pyth. Here, Dorias ! 

[a maid-servant enters. 
Conduct this gentleman to Captain Thraso's. 

[Pythias re-enters. — Chremes goes out another way vMh Dorias. 
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[act IV 



ACTUS IV.— SCENA I. 



Phaedria. 



Dum rus eo, coepi egomet mecum inter vias, 
Ita ut fit, ubi quid in animo est molestiae, 
Aliam rem ex alia cogitare, et ea omnia in 
Peiorem partem. Quid opu'st verbis ? dum haec puto, 
Praeterii imprudens villam. Longe iam abieram, 
Cum sensL Eedeo rursum : male vero me habens. 
Ubi ad ipsum veni devorticulum, constiti. 
Occepi mecum cogitare ; hem, biduum hie 
Manendum 'st soli sine ilia ? quid tum postea ? 
Nihil est. Quid ? nihil ? si non loquendi copia est, 
Eho, ne videndi quidem erit ? si illud non licet^ 
Saltern hoc licebit. Certe extrema linea 
Amare, baud nihil est Villam praetereo sciens. 
Sed quid hoc, quod timida subito egreditur Pythias ? 
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SCENA 11. 



Pythias, Phaedria. 



Py. Ubi ego ilium scelerosum misera atque impium inveniamf aut 
ubi quaeram 1 
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ACT IV.— SCENE I. 

Enter Phabdria. 

Phaed, Going into the country, I began 
(As happens when the mind is ill at ease) 
To ponder with myself upon the road, 
Tossing from thought to thought, and viewing all 
In the worst light While thus I ruminate, 
I passed unconsciously my country-house, 
And joumied far beyond, ere I perceived it. 
I turned about, but with a heavy heart ; 
And soon as to the very spot I came 
Where the roads part, I stopt. Then paused awhile : 
" Alas ! thought I, and must I here remain 
Two days ? alone ? without her ? — Well ! what then ? 
That's nothing. — What, is't nothing? — If IVe not 
The privilege to address her, shall I not 
Behold her neither? — If one may not be. 
At least the other shall. — And certainly 
Love, in its last degree, is something still.'' 
— Then I, on purpose, past the house. — But see ! 
Pythias breaks forth aflFrighted. — What means this? 



SCENE II. 

Enter Pythias; Phaedria at a distance. 

Pyth, Where shall I find, unhappy that I am, 
Where seek this rascal-slave ? — this slave, that durst 
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Hoccine tarn audax facinus facere esse ausum ! peril. 
Ph. Hoc quid sit, vereor. 
Py. Qui domum vix nostram intrarat cum fugitives protinus 

£t sese hinc abstulit^ scelus, et secum illam ipsam ut comitem 
sibi. 
Ph. Hem ! Py. Qui nunc si detur mibi, 

Ut ego UDguibus facile illi in oculos involem venefico ! 
Ph. Nescio quid prof ecto, absente nobis, turbatum 'st domi. 

Adibo. Quid istuc? quid festinas ? aut quem quaeris, Pythias ? 460 
Py. Ehem, Phaedria, ego quem quaeram ? in' hinc, quo dignu's, cum 
donis tuis 
Tam lepidis. Ph. Quid istuc est rei ? 
Py. Rogas me ? famulum quem dedisti nobis, quas turbas dedit ! 

Virginem, quam erae dono dederat miles, surripuit. Ph. Quid 
ais? 
Py. Peril. Ph. Temulenta es. Py. Utinam sic sint, qui mihi male 

volunt. 
Ph. Insanis : qui istuc facere servus audeat ? Py. Ilium nescio, 
Qui f uerit : hoc, quod fecit, res ipsa indicat 
Lacrumant puellae neque cum rogites quid est audent dicere. 
Ille autem bonus vir nusquam apparet. Etiam hoc misera 

suspicor. 
Aliquld domo abeuntem abstulisse. Ph. Nequeo mirari satis, 470 
Quo ille abire ignavos possit longius ; nisi si domum 
Forte ad nos redlit. Py. Vise, amabo, num sit Ph. lam, faxo, 
scies. 
Py. At ego pol illius liberali voltu capta adeo fui, 

Et credula nimls : verum mlserae non in mentem venerat : 
Nam ilium aliquo conclusissem, neque illi aditum dedissem 
virginem. 
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Attempt a deed like this ? Undone ! undone ! 

Phaed. What this may be, I dread. 

Pyth. The wicked villain 
Had barely come into the house when off 
He bolts himself and takes the maiden with him. 

Phaed, How 's this ? Pyih, Oh, were he but within my reach, 
How could I fly upon the vagabond, 
And tear the villain's eyes out with my nails ! 

Phaed, What tumult 's this, arisen in my absence ? 
I'll go and ask her. — [going wp.] — What's the matter, Pythias? 
Why thus disturbed ? and whom is it you seek ? 

Pyik, Whom do I seek ? Away, Sir Phaedria ! 
You and your gifts together ! Phaed, What *s the matter ? 

Pyth. The matter, Sir ! The footman, that you sent us. 
Has made fine work here ! the young virgin, whom 
The Captain gave my mistress, he has stolen. 

Phaed, Stolen ? How say you ? Pyth, Ruin and misery ! 

Phaed, You 're drunk. Pyth, Would those, who wish me ill, were so ! 

Phaed You 're mad : how could a footman Pyth. I don't know 

Or who, or what he was. — What he has done. 
The thing itself declares. — The servants weep ; 
Nor, when you ask what ails them, dare they tell. 
But he, good man, is nowhere to be found ; 
And I fear too, that when he stole away. 
He carried something off. Phaed, I can't conceive 
Whither the rascal can have flown, unless 
He to our house, perhaps, slunk back again. 

Pyth, See now, I pray you, if he has. Phaed. I wilL [EM, 

Pyth, I was so taken with his innocent face 
And trusted him ; I never thought of this : 
For if I had, I 'd have confined him close 
In some bye place, nor trusted the girl to him. 



48 P. TERENTI FAMULUS [act nr 



SCENA III. 

Phaedria, Dorus, Pythias. 

Ph. Exi foras, sceleste : at etiam restitas, 

Fugitive 1 prodi, male conciliate. Do. Obsecro. Ph. O, 

Illud vide, os ut sibi distorsit carnufex ! 

Quid hue tibi reditio 'st ? quid vestis mutatio 1 

Quid narras ? paulum si cessassem, Pythias, 480 

Domi DOD offendissom : ita iam adomarat fugam. 
Py. Haben' hominem, amabo ? Ph. Quidni habeam 1 Py. factum 
bene ! 

Istuc pol vero bene. Ubi est ? Ph. Rogitas 1 non vides ? 
Py. Videam, obsecro, quem ? Ph. Hunc scilicet. Py. Quis hie est 

homo? 
Ph. Qui ad vos deductus hodie 'st. Py. Hunc oculis suis 

Nostrarum numquam quisquam vidit, Phaedria. 
Ph. Non vidit 1 Py. An tu hunc credidisti esse, obsecro, 

Ad nos deductum? Ph. Namque alium habui neminem. Py. 
Au! 

Ne comparandus hie quidem ad ilium 'st. lUe erat 

Honesta facie, et liberali. Ph. Ita visus est 490 

Dudum, quia varia veste exomatus fuit : 

Nunc tibi videtur foedus, quia illam non habet 
Py. Tace, obsecro : quasi vero paulum intersiet. 

Ad nos deductus hodie est adolescentulus, 

Quem tu videre vero velles, Phaedria. 

Hie est vietus, vetus, vetemosus, senex. 
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SCENE III. 

Re-enter Phaedria, ttnth DoRUS in Chaerea's clothes, 

Phaed. Out, rascal, out ! — What are you resty, sirrah? 
Out, thou vile bargain ! Dor, [crying]. Dear Sir ! Phaed, See the 

wretch ! 
What a wry mouth he makes !— Inform me, rascal. 
What means this coming back, and change of dress ? 
What answer, sirrah ? — If I had delayed 
A minute longer, Pythias, I had missed him, 
He was equipped so bravely for his flight. 
Pyth. What, have you got the rogue ? Phaed. I warrant you. 
Pyth, Well done ! well done ! Ay, marry, very well. 
Where is he ? Phaed, Don't you see him ? Pyth. See him ? whom ? 
Phaed. This fellow, to be sure. Pyth. This man ! who is he ? 
Phaed. He that was carried to your house to-day. 
Pyth. None of our people ever laid their eyes 
Upon this fellow, Phaedria ! Phaed. Never saw him ? 

Pyth. Why, did you think this fellow had been brought 
To us ? Plmed. Yes, surely ; for I had no other. 

Pyth. Oh dear ! this fellow 's not to be compared 
To t* other. — He was elegant, and handsome. 
Phaed. Ay, so he might appear awhile ago. 
Because he had gay clothes on : now he seems 
Ugly, because he *s stript. Pyth. Nay, prithee, peace ! 

As if the difference was so very small ! 

The youth conducted to our house to-day, 

Twould do you good to cast your eyes on, Phaedria : 

This is a drowsy, withered, weazel-faced, 

E 
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Colore mustelino. Ph. Hem, quae haec est fabula ? 

£o redigis me, ut, quid egerim, egomet nesciam. 

Eho tu, emin' ego te ? Do. Emisti Py. lube, mi hi denuo 

Respondeat Ph. Koga. Py. Venistin' hodie ad nos ? negat. 500 

At ille alter venit annos natus sedecim, 

Quern secum adduxit Parmeno. Ph. Agedum, hoc mihi ezpedi 

Primum : istam, quam habes, unde habes vestem ? taces 7 

MoQstrum hominis, non dicturu's ? Do. Venit Chaerea. 
Ph. Fraterne? Do. Ita. Ph. Quando? Do. Hodie. Ph. Quam 

dudura? Do. Modo. 
Ph. Quicum ? Do. Cum Parmenona Ph. Norasne eum prius ? 
Do. Non. Ph. Unde f ratrem meum esse scibas ? Do. Parmeno 

Dicebat eum esse : is dedit mihi hanc. Ph. Occidi. 
Do. Meam ipse induit : post una ambo abierunt fonts. 
Py. lam satis credis sobriam esse me, et nil mentitam tibi? 510 

lam satis certum 'st virginem hinc ablatam esse ? Ph. Age nunc, 
belua, 

Credis huie quod dicat ? Py. Quid isti credam 1 res ipsa indicat 
Ph. Concede istuc paululum. Audin' ? etiam nunc paulum. Sat est. 

Die dum hoc nirsum ; Chaerea tuam vestem detraxit tibi ? 
Do. Factum. Ph. Et ea est indutus? Do. Factum. Ph. Et pro 

te hue deductu'st ? Do. Ita. 
Ph. lupiter magne ! scelestum, atque audacem hominem ! Py. 
Vae mihi ! 
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Old fellow. Phaed, tlow ? — you drive me to that pass, 

That I scarce know what I have done myself. 

— Did not I buy you, rascal ? Dor, Yes, Sir. Pyth. Order him 

To answer me. Phaed. Well, question him. Pyth, [to Borus], Was you 

Brought here to-day? [shakes his head.] See there ! Not he. It was 

Another, a young lad, about sixteen, 

Whom Parmeno brought with him. Phaed, [to Bonis]. Speak to me ! 

First tell me, whence had you that coat ? What dumb ? 

I '11 make you speak, you villain ! [beating him. 

Dor. [crying], Chaerea came 

Phaed. My brother ? Dor. Yes, Sir ! Phaed, When ? Dor, To-day. 
Phaed. How long since ? 

Dor. Just now. Phned, With whom ? Dor, With Parmeno. Phaed, 
Did you 
Know him before ? Doj: No, Sir ; nor e*er heard of him. 

Phaed. How did you know he was my brother then ? 

Dor. Parmeno told me so, and Chaerea 

Gave me these clothes Phaed. Confusion ! Dor. Put on mine ; 

And then they both went out o' doors together. 

Pyth. Now, Sir, do you believe that I am sober ? 
Now do you think, 1 Ve told no lie 1 And now 
Are you convinced the Girl has been abducted ! 

Phaed. Away, fool ! d' ye believe what this wretch says ? 

Pyth. What signifies belief ? — It speaks itself. 

Phaed, [ajpart to Doras]. Come this way — harkye! — farther still. — 
Enough. 
Tell me once more. — Did Chaerea strip you ? Dor. Yes. 

Phaed. And put your clothes on ? Dor. Yes, Sir ! Phaed, And 
was brought. 
In your stead, hither ? Dor. Yes. 

Phaed, Great Jupiter ! [pretending to be in a passion with him. 

What a most wicked scoundrel *s this ? 

Pyth. Alas! 
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[act IV 



Ph. 



Ph. 



Py. 



Etiam nunc non credis indignis nos esse irrisas modis ? 
Mirum, ni tu credas quod iste dicat Quid agam, nescio. 
Heus ; negato rursum. Possumne ego hodie ex te exsculpere 
Verumi vidistine fratrem Chaeream? Do. Non. Ph. Non 

potest 520 

Sine malo fateri, video. Sequere hac. Modo ait, modo negat. 
Ora me. Do. Obsecro te vero, Phaedria. Ph. I intro. Do. 

Hoi, hei. 
Alio pacto honeste quo modo hinc abeam, nescio. 
Actum'st, siquidem — Tu me hie etiam, nebulo, ludificabere ? 
Parmenonis tarn scio esse banc techinam, quam me vivere. 
Sic est Inveniam pol hodie, parem ubi referam gratiam. 



SCENA IV. 



Chrkmes, Pythias. 



Ch. Attat, data hercle verba mihi sunt : vicit vinum quod bibi. 
Ac dum accubabam, quam videbar mihi esse pulchre sobrius 1 
Postquam surrexi, neque pes, neque mens satis suum officium 
facit. 
Py. Chremes. Ch. Quis est? ehem, Pythias: vah, quanto nunc 
formosior 530 
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Don't you believe, then, we 've been vilely used ? 

Phaed. No wonder if you, credit what he says ! 
I don't know what to do. [osic^.] Here, harkye, sirrah ! 
Deny it all again, \apart to DorusJ\ — What ! can't I beat 
The truth out of you, rascal ? — have you seen 

My brother Chaerea 1 \alovd avd beating him]. Dor, No, Sir ! [crying], 
Phaed. So ! I see 

He won't confess without a beating. This way ! [apar^.] — Now 

He owns it ; now denies it. — Ask my pardon ! [apart. 

Dor, Beseech you, Sir, forgive me ! Phaed, Get you gone. 

[kicking him. 
Dor, Oh me ! oh dear ! [Exit howling, 

Phaed, [aside], I had no other way 
To come off handsomely. — We 're all undone. 
— D' ye think to play your tricks on me, you rascal ? 

[Aloudy and exit after Doras, 

Pyth, As sure as I 'm alive, this is a trick 
Of Parmeno. No doubt on 't. I '11 devise 
Some means to-day to fit him for 't, the knave. 



SCENE IV. 

Enter Chremes tipsy. 

Chrem. So ! so ! — I 'm in for 't — and the wine I 've drank 
Has made me reel again. — Yet while I sat. 
How sober I supposed myself ! — But I 
No sooner rose, than neither foot, nor head, 
Knew their own business ! Pyth. Chremes ! Chrem, Who 's that ?- 

Ha! 
Pythias ! — How much more handsome you seem now, 
Than you appeared a little while ago ! 
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Videre mihi, quam dudum? Py. Certe tu quidem pol multo 
hilarior. 
Ch. Sed Th^ multo ante venit ? Py. An abiit iam a milite ? 
Ch. lamdudum, aetatem : lites factae sunt inter eos maxumae. 
Py. Nil dixit, tu ut sequerere sese? Ch. Nihil, nisi abiens mihi 

innuit. 
Py. Eho, nonne id sat erat ? Ch. At nesciebam id dicere illam, nisi 
quia 
Correxit miles quod intellexi minus : nam me extrusit foras. 
Sed eccam ipsam : miror, ubi ego huic antevorterim. 



SCENA V. 

THAts, Chrkmes, Pythias. 

Th. Credo equidem ilium iam adf uturum esse, ut illam a me eripiat ; 
sine veniat : 
Atqui si illam digito attigerit uno, oculi ilico effodientur. 
Usque adeo ego illius f erre possum ineptias et magnifica verba, 540 
Verba dum sint : verum enim si ad rem conferentur, vapulabit. 
Ch. Thais, ego iamdudum hie adsum. Th. mi Chreme, teipsum 
exspectabam : 
Scin' tu turbam banc propter te esse factam? et adeo ad te 

attinere banc 
Omnem rem ? Ch. Ad me ? qui, quaeso 1 Th. Quia, dum tibi 

sororem studeo 
Eeddere ac restituere, haec atque huiusmodi sum multa passa. 
Ch. Ubi ea 'st ? Th. Domi apud me. Ch. Hem ! Th. Quid est ! 
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Pyth, I 'm sure you seem a good deal merrier. 

Chrem But, pray, has Thais been here long before me ? 

Pyik Has she yet left the Captain's ? Chrem, Long time since : 
An age ago. They Ve had a mighty quarrel. 

Pyth. Did not she bid you follow her ? Chrem, Not she : 
Only she made a sign to me at parting. 

Pyth, Well, wasn't that enough ? Chrem, No, faith ! I never 
At all conceived her meaning, till the Captain 
Gave me the hint, and kicked me out o' doors. 
— But here she is ! I wonder how it was 
I overtook her ! 



SCENE V. 

Enter Thais. 

Thais, I am apt to think 
The Captain will soon follow me, to take 
The virgin from me : well then, let him come ! 
But if he does but lay a finger on her. 
We '11 tear his eyes out. — His impertinence, 
And big words, while mere words, I can endure ; 
But if he comes to action, woe be to him ! 

Chrem, Thais, I have been here some time, Thais. My Chremes ! 
The very man I wanted ! — Do you know 
That you have been th' occasion of this quarrel ? 
And that this whole affair relates to you ? 

Chrem, To me ! how so ? Thais. Because, while I endeavour. 
And study to restore your sister to you. 
This and much more I 've suffered. Chrem, Where 's my sister ? 

Thais, Within, at my house. Chrem, Ha ! Thais, Be not alarmed : 
She has been well brought up, and in a manner 
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Educta ita uti teque iliaque dignum 'st Ch. Quid ais ? Th. Id 

quod res est. 
Hanc tibi dono do, neque repeto pro ilia quicquam abs te preti. 
Ch. Et habetur, et referetur, Thais, ita uti merita as, gratia. 
Th. At enim cave, ne prius, quam banc a me accipias, amittas, 
Chreme : 550 

Nam haec ea 'st, quam miles a me vi nunc ereptum venit. 
Abi tu, cistellam, Pythias, domo effer cum monumentis. 
Ch. Viden' tu ilium, Thais ? Py. Ubi sita 'st ? Th. In risco : odiosa, 

cessas? 
Ch. Militem secum ad te quantas copias adducere ? 

Attat. Th. Num formidolosus, obsecro, es, mi homo? Ch. 

Apage sis : 
Egon' formidolosus ? nemo 'st hominum, qui vivat, minus. 
Th. Atque ita opu'st. Ch. Ah, metuo, qualem tu me esse hominem 

existumes. 
Th. Immo hoc cogitato : quicum res tibi est, peregrinus est' 

Hoc modo die ; sororem illam tuam esse, et te parvam virginem 
Amisisse, nunc cognosse. Signa ostende. Py. Adsunt Th. 
Cape. 560 

Si vim faciet, in ius ducito hominem: intellextin'? Ch. 
Probe. 
Th. Fac animo haec praesenti ut dicas. Ch. Faciam. Th. Attolle 
pallium. 
Perii ; huic ipsi est opus patrono, quem defensorem pare. 
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Worthy herself and you. Chrem Indeed ? Thais. Tis true : 
And now most freely I restore her to you, 
Demanding nothing of you in return. 

Chrem. I feel your goodness, Thais, and shall ever 
Remain much bounden to you. Thais, Ay, but now 
Take heed, my Chremes, lest you lose your sister. 
Ere you receive her from me ! for 'tis she. 
Whom now the Captain comes to take by storm. 
— Pythias, go, fetch the casket with the proofs ! 

Chrem. D' ye see him, Thais ? [lookiny out]. Pyth. Where does the 
casket stand ? 

Thais. Upon the cabinet. — D'ye loiter, hussy? [Exit Pythias, 

Chrem. What force the Captain brings with him against you ! 
Good heav'n ! Thais. Are you afraid, young gentleman ? 

Chrem. Away ! — who? I? afraid? — No mortal less. 

Thais. Nay, you had need be stout at present, Chremes. 

Chrem. What kind of man d* ye take me for ? Thais. Consider, 
He, whom you 've now to cope with, is a stranger. 
Say, only, that this maiden is your sister. 
And that you lost her when a child, and now 
Know her again for yours. 

Elder Pythias. 

Thais, [to Pyth.]. Produce the proofs. 

Pyth. Here they are. Thais. Take them, Chremes ! — If the Captain 
Attempts to do you any violence. 
Lead him before a magistrata D' ye mark me ? 

Chrem. I do. Thais. Be sure now speak with a good courage ! 

Chrem. I will. Thais. Come, gather up your cloak. — Undone ! 
My champion wants a champion for himself. [Exeunt. 
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[act IV 



SCENA VI. 



Thraso, Gnatho, Sanga, Chremks, THAiS. 



Thr. Hanccine ego ut contumeliam tarn insignem in me accipiam, 
Gnatho ? 
Mori me satiu'st Simalio, Donax, Syrisce, sequimini. 
Primum aedes expugnabo. Gn. Recte. Thr. Virginem 
eripiam Gn. Probe. 
Thr. Male multabo ipsatn. Gn. Pulchre. Thr. In medium hue 
agmen cum vecti, Donax ; 
Tu, Simalio, in sinistrum comu ; Syrisce, in dexterum. 
Cedo alios: ubi centurio 'st Sanga, et manipulus furum? Sa. 
Eccum, adest. 
Thr. Quid) ignave ? peniculon' pugnare, qui istum hue portes, cogitas ? 
Sa. Egone? imperatoris virtutem noveram, et vim militum : 571 

Sine sanguine hoc fieri non posse : qui abstergerem volnera ? 
Thr. Ubi alii ? Sa. Qui, malum, alii ? solus Sannio servat domi. 
Thr. Tu hosce instrue ; ego ero post principia : inde omnibus signum 

dabo. • 

Gn. Illuc est sapere : ut hosce instruxit, ipsus sibi cavit loco. 
Thr. Idem hoc iam Pyrrhus factitavit Ch. Viden' tu, Tha^ quam 
hie rem agit ? 
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SCENE VI. 

Enter TuRASO, Gnatho, Sanga, etc 

Thraso, Shall I put up with an afiront so gross, 
So monstrous, Gnatho ? — No, I 'd rather die. 
Simalio, Donax, Syrus, follow me ! 
First, I will storm their castle. Gnat, Excellent ! 

Thro, Next carry off the virgin. Gnat, Admirable ! 

Thro, Then punish Thais herself. Gnat, Incomparable ! 

Thra, Here, in the centre, Donax, with your club ! 
Do you, Simalio, charge on the left wing ! 
You, Syrus, on the right ! — Bring up the rest ! 
Where 's the centurion Sanga, and his band 
Of rascal runaways ? San, Here, Sir ! Thra, How now ? 
Think'st thou to combat with a dishclout, slave ! 
That thus thou bring'st it here ? 

San, Ah, Sir ! I knew 
The valour of the general, and his troops ; 
And feeling this affair must end in blood, 
I brought a clout to wipe the wounds withal. 

Thra, Where are the rest? San, Rest! Plague, whom d'ye mean? 
There *s nobody, but Sannio, left at home. 

Thra. Lead you the van ; [to Gnatho] and I '11 bring up the rear : 
Thence give the word to alL Gnat, What wisdom is ! 
Now he has drawn up these in rank and file, 
His post behind secures him a retreat. 

Thra, Just so his line of battle Pyrrhus formed. 

Chremes and Thais appear above at a window, 
Chrem, D' ye see, my Thais, what he is about ? 
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Nimirum consilium illud rectum 'st de occludendis aedibus. 
Tha. Sane, qui tibi nunc vir videtur esse, hie nebulo magnus est : 

Ne metuas. Thr. Quid videtur? Gn. Fundam tibi nunc 

nimis vellem dari, 
Ut tu illos procul hinc ex occulto caederes : facerent fugam. 580 
Thr. Sed eccam Thaidem ipsam video. Gn. Quam mox irmimust 
Thr. Mane: 
Omnia prius experiri, quam armis, sapientem decet. 
Qui scis, an, quae iubeam, sine vi faciat? Gn. Di vostram 

fidem ! 
Quanti est sapere ! numquam accedo, quin abs te abeam doctior. 
Thr. Thais, primum hoc mihi responde : cum tibi do istam virginem, 

Dixtin' hos dies mihi soli dare te ? Tha. Quid turn postea ? 
Thr. Rogitas ? quae mi ante oculos coram amatorem adduxti tuum. 
Tha. Quid cum illoc agas ? Thr. £t cum eo clam te subduxti mihi ? 
Tha. Lubuit. Thr. Pamphilam ergo hue redde, nisi si mavis eripi. 
Ch. Tibi illam reddat ? aut tu eam tangas omnium ? Gn. Ah, quid 
agis? tace. 590 

Thr. Quid tu tibi vis? ego non tangam meam? Ch. Tuam autem, 

furcif er ? 
Gn. Cave sis; uescis cui maledicas nunc viro. Ch. Non tu hinc 
abis? 
Scin' tu, ut tibi res se habeat? si quicquam hodie hie turbae 

coeperis, 
Faciam, ut huius loci, dieique, meique semper memineris. 
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To bar and bolt the doors was good advice. 

Thais, Tut, man ! yon fool, that seems so mighty brave. 
Is a mere coward. Do not be afraid ! 

Thra, [to Gnatho], What were best? Onat, Troth, 1 wish you had 
a sling : 
That you from far in ambush might attack them ! 
They 'd soon fly then, I warrant you. Thra, But see ! 
Thais appears. Gnat. Let 's charge them then ! Come on ! 

Thra. Halt ! — Tis the part of a wise general 
To try all methods, e'er he come to arms. 
How do you know, but Thais may obey 
My orders without force ? Gnat. Oh, gracious heavens ! 
Of what advantage is it to be wise ! 
I ne'er approach but I go wiser from you. 

Thra. Thais, first answer this ! Did you, or no. 
When I presented you the virgin, promise 
To give your company to me alone ? 

Thais. What then ? Thra. Is that a question, when you brought 
Your lover to affront me to my face ? — 

Thais. What business have you with him ? Thra. And stole off 

In company with him ? Thais. It was my pleasure. 

Thra. Therefore, restore me Pamphila ; unless 
You chuse to see her carried off by force. 

Chrem. She restore Pamphila to you ? Or you 
Attempt to touch her, rascal ? Gnat. Ah, beware ! 
Peace, peace, young gentleman ! Thra. [to Chrem.], What is 't you mean ? 
Shall I not touch my own ? Chrem. Your own, you scoundrel ? 

Gnat. Take heed ! you know not whom you rail at thus. 

Chrem. Won't you be gone ? — here, hark ye. Sir ! — d' ye know 
How matters stand with you ? — if you attempt 
To raise a riot in this place to-day, 
1 11 answer for it, that you shall remember 
This place, to-day, and me, your whole life long. 
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Gn. Miseret tui me, qui hunc tantum hominem facias inimiciim tibL 
Gh. Diminuam ego caput tuam hodie, nisi abis. Gn. Ain' vero, 
canis t 
Siccine agis ? Thr. Quis ta homo as ? quid tibi vis ? quid cum 
ilia rei tibi est ? 
Oh. Scibis. Principio eam esse dico liberam. Thr. Hem ! Ch. 

Civem Atticam. Thr. Hui ! 
Ch. Meam sororem. Thr. Os durum ! Ch. Miles, nunc adeo edico 
tibi, 
Ne vim facias ullam in illam. Thate, ego eo ad Sophronam 600 
Nutricem, ut eam adducam, et signa pstendam haec. Thr. Tun' 

me prohibeas, 
Meam ne tangam? Ch. Prohibeo, inquam. Gn. Audin' tu? 

hie furti se alligat 
Satis hoc tibi est Thr. Idem tu hoc ais, Thais ? Tha. Quaere, 
qui respondeat. 
Thr. Quid nunc agimus ? Gn. Quin redeamns. lam haec tibi aderit 
supplicans 
Ultro. Thr. Credin*? Gn. Immo, certe. Novi ingenium 

mulierum : 
Nolunt, ubi velis ; ubi nolis, cupiunt ultro. Thr. Bene puta& 
Gn. lam dimitto exercitura? Thr. Ubi vis. Gn. Sanga, ita ut 
fortes decet 
Milites, domi focique fac vicissim ut memineris. 
Sa. lamdudum animus est in patinis. Gn. Frugi es. Thr. Voe me 
hac sequimini. 
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Gnat, I pity you : to make so great a man 
Your enemy ! Chrem. Hence ! or 1 '11 break your head. 

Giiat How 's that, you hang-dog 1 Are you for that sport ? 

Thra. Who are you, fellow? — what d* ye mean ? — and what 
Have you to do with Pamphila ? Chrem, I '11 tell you. 
First, I declare, that she 's a free-bom woman. 

Thra, How ? Chrem. And a citizen of Athens. 2'hra, Hui ! 

Chrem. My sister. Thra. Impudence ! Chrem. So, Captain, now 
I give you warning, offer her no force ! 
— Thais, 1 11 now to Sophrona, the nurse, 
And bring her hither to inspect the proofs. 

Thra, And you prohibit me to touch my own ? 

Chrem. Yes, I prohibit you. Gnat. D' ye hear ? he owns 
The robbery himself. Isn't that suflBcient ? 

Thra. And, Thais, you maintain the same ? Thais. Ask those, 
Who care to answer. [Shuts down the window. 

Thra. What shall we do now ? 

Gnat. Why — e'en go back again ! — This hussy here 
Will soon be with you to request forgiveness. 

Thra. D' ye think so 1 Gnat. Ay, most certainly. I know 
The ways of women. — When you will, they won't 
And when you won't, they 're dying for you. Thra. True. 

Gnat. Shall I disband the army ? Thra. When you will. 

Gnat. Sanga, as well becomes a brave militia, 
Take to your houses and fire-sides again. 

Sang. My mind has been a sop i' th' pan long since. 

Gnat. Good fellow ! Thra, To the right about there ! march ! 

[Eq^ with Gnatho at the head of the troops. 
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ACTUS v.— SCENA L 

Thais, PYXHiAa 

Th. Pergin', scelesta, mecum perplexe loqui? 6io 

Scio : nescio : abiit : audivi : ego non adfui. 

Non tu istuc mihi dictura aperte es, quicquid est ? 

Virgo cum f rater ilium volt, est nuspiam : 

Et Dorus abiit : quamobrem ? quid factum 'st ? taces ? 
Py. Quid tibi ego dicam misera ? at Dorum ilium 

Fuisse. Th. Quis f uit igitur ? Py. Iste Chaerea. 
Th. Qui Chaerea ? Py. Iste ephebus frater Phaedriae. 
Th. Quid ais, venefica ? Py. Atqui certo comperL 
Th. Quid is, obsecro, ad nos? quamobrem adductu'st? Py. 
Nescio ; 

Nisi amasse credo Pamphilam. Th. Hem, misera occidi ; 620 

Infelix, si quidem tu istaec vera praedicas. 

Num per enm abest virgo? Py. Id, opinor. Th. Quid ais, 
sacrilega ? 

Istuccine interminata sum hinc abiens tibi ? 
Py. Quid facerem ? solae mansere puellae domi. 
Th. Scelesta, lupo ovem commisisti ; dispudet 

Sic mihi data esse verba. Quid illuc hominis est ? 
Py. Era mea, tace, tace, obsecro, salvae sumus : 

Habemus hominem ipsum. Th. Ubi is est? 
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ACT v.— SCENE I. 

Thais and Pythias. 

Thais, Still, still, you baggage, will you shuffle with me ? 

— " I know — I don't know — he 's gone off — I Ve heard 

I was not present." — Be it what it may, 

Can't you inform me openly ? — The virgin. 

Now that her brother asks for her, is gone. 

The footman's run away. — Why? — what has happened? 

Still silent ? Won't you answer me ? Fyih, Alas ! 

What can I answer you ? — He was, they say. 

No footman. Thais. What then ? Fyth, Chaerea, Thais, Chaerea ! 

What Chaerea ? Fyth, Phaedria's younger brother. Thais, How ! 

What 's that, hag ? 

Fyth, I Ve discovered it : I 'm sure on 't. 

Thais, Why, what had Chaerea to do here ? or why 
Was he brought hither? Fyth. Who can tell? unless. 
As I suppose, for love of Pamphila. 

Thais, Alas ! I am undone ; undone, indeed, 
If that, which you have told me now, be true. 
Is the girl gone with him, then ? Fyth. I believe so. 

Thais, How, careless wretch ! was that the charge I gave you 
At my departure ? Fyth, What could / do ? She 
Was trusted, as you bade, to him alone. 

Thais, Oh, jade, you set the wolf to keep the sheep. 
— I 'm quite ashamed to Ve been so poorly bubbled. 
— Who comes here ? Fyth, Hist ! peace, madam, I beseech you ! 
We 're safe : we have the very man. [Seeing Chaerea at a distance, 

Thais. Where is he ? 

F 



66 P. TERENTl FAMULUS [act v 

Pt. Hem, ad sinistram ; 
Viden'? Th. Video. Py. Comprehendi iube, quantum 
potest. 
Th. Quid illo faciemus, stulta? Pt. Quid facias, rogast 630 

Vide, amabo, si non, cum aspicias, os impudens 
Videtur. Non est? tum, quae eius confidentia 'st ! 



SCENA 11. 

Chaerka, ThaKs, Pythias. 

Ch. Apud Antiphonem uterque, mater et pater, 

Quasi dedita opera, domi erant ; ut nullo modo 

Introire possem, quin viderent ma Interim 

Dum ante ostium sto, et vix committo virginem 

Vetulae ex familia, notus mihi quidam obviam 

Venit. Ubi vidi, ego me in pedes, quantum queo, 

In angiportum quoddam desertum : inde item 

In aliud ; inde in aliud : ita miserrimus 640 

Fui fugitando, ne quis me cognosceret 

Sed estne baec Thais, quam video? ipsa 'st. Haereo. 

Quid faciam ? quid mea autem ? quid faciet mihi ? 
Th. Adeamus. Bone vir Dore, salve : die mihi, 

Aufugistin' ? Ch. Era, factum. Th. Satin' id tibi placet ? 
Ch. Non. Th. Credin' te impune habiturum? Ch. Unam banc 
noxiam 
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Fifth, Here, on the left ; d' ye see him, ma'am ? TJiais. I see him. 

Fyth. Let him be seized immediately ! Thais. And what 
Can we do to him, fool ? Pyth. Do to him, say you ? 
— See, what a saucy face the rogue has got ! 
Ha'nt he ? — and then how settled an assurance ! 



SCENE IT. 

Enter Chaerea. 

Chaer. At Antipho's, as if for spite, there were 
His father and his mother both at home, 
So that I could by no means enter, but 
They must have seen me. Meanwhile, as I stood 
Before the door, entrusting my dear maid 
To the nurse's care, came by an old acquaintance, 
At sight of whom, I flew, with all my speed. 
Into a narrow unfrequented alley ; 
And thence into another, and another. 
Frightened and scurried as I scampered on. 
Lest any one should know me in this habit. 
But is that Thais ? She. I 'm all aground. 
What shall I do ? — Pshaw ! what have I to care ? 
What can she do to me ? Thais. Let 's up to him. 
Oh, Dorus ! Good sir, welcome ! — And so, sirrah, 
You ran away ? Chaer. Yes, madam ! Thais. And you think 
It was a clever trick, I warrant you ? Chaer. No, madam ! 

Thais. Can you believe that you shall go unpunished ? 
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Amitte ; si aliam admisero umquam, occidito. 
Th. Num meam saevitiam veritu 's ? Ch. Non. Th. Quid igitur t 
Ch. Hanc metui, ne me criminaretur tibL 

Th. Quid feceras? Ch. Paulum quiddam. Py. Eho paulum, 
impudens ? 650 

An paulum hoc esse tibi videtur, virginem 

Auferre civem ? Ch. Conservam esse credidi. 
Py. Conservam 1 vix me Th. Non te dignum, Chaerea, 

Fecisti : nam si ego digna hac contumelia 

Sum maxume, at tu indignus qui faceres tamen. 

Neque edepol, quid nunc consill capiam, scio, 

De virgine istac : ita conturbasti mihi 

Rationes omnes, ut eam non possim suis, 

Ita ut aequom fuerat, atque ut stiidui, tradere, 

Ut solidum parerem hoc mihi beneficium, Chaerea. 660 

Ch. At nunc dehinc spero aeternam inter nos gratiam 

Fore, Thais. Unum hoc scito ; contumeliae 

Non me fecisse causa, sed amoris. Statim 

Salvam in domo honesta collocayi virginem. 

Nunc ego te in hac re mihi oro ut adiutrix sies ; 

Ego me tuae commendo et committo fidei ; 

Te mihi patronam capio, Thais ; te obsecro : 

Emoriar, si non hanc uxorem duxero. 
Th. Tamen si pater quid. Ch. A ! volet, certo scio ; 

Civis modo haec sit. Th. Paululum opperirier 670 

Si vis, iam f rater ipse hie aderit virginis : 

Nutricem arcessitum iit, quae illam aluit parvolam : 

In cognoscendo tute ipse aderis, Chaerea. 
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Chaei; Forgive me this one fault ! If I commit 
Another, kill me ! Thais. Do you dread my cruelty ? 

Chaer, No, ma'am ! Thais, What then ? Chaer, I only was afraid, 
She might accuse me to you [pointing to Pythias], Thais, Of what 
crime? 

CJiaer, A little matter. Pyth, Rogue ! a little matter? 
Is it so little, think you, to abduct 
A virgin, and a citizen ? Chaer, I thought 
She was my fellow-servant. Pyth, What? Thais, Oh, Chaerea, 
You Ve done a deed unworthy of yourself : 
For granting, I perhaps might well deserve 
This injury, it was not honourable 
In you to do it. — As I live, I know not 
What counsel to pursue about this girl ; 
You Ve so destroyed my measures, that I cannot 
Restore her, without blushing, to her friends, 
Nor so deliver her, as I proposed. 
To make them thank me for my kindness, Chaerea. 

Cha£r. Henceforth, I hope, eternal peace shall be 
Betwixt us, Thais ! — ^and be assured of this, 
That nought I did in scorn, but all in love. 
The maiden 's safe in honourable keeping. 
But now, in this one circumstance. 
Let me beseech you to assist me, Thais ! 
I trust myself entirely to your care : 
Invoke you, as my patroness ; implore you. 
Perdition seize me, but I '11 marry her ! 

Thais. But if your father Chaer, What of him ? I know 

He 11 soon consent, provided it appears 

That she 's a citizen. Thais, If you 11 but wait 

A little while, her brother will be here : 

He 's gone to fetch the nurse that brought her up ; 

And you shall witness the discovery. 
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Cu. £go vero maneo. Th. Visne interea, dum venit, 

Domi opperiamur potius, quam hie ante ostium ? 

Adest optume ipse frater. Ch. Perii hercle : obsecro, 

Abeamus Intro, Thais : nolo me in via 

Cum hac veste videat Th. Quamobrem tandem t an quia 
pudet ? 
Ch. Id ipsum. Py. Id ipsum ? virgo vero. Th. I prae, sequor. 

Tu istic mane, ut Chremem introducas, Pythias. 680 



SCENA III. 

Pythias, Chremes, Sophrona. 

Py. Quid, quid venire in mentem nunc possit mihi 
Quidnam, qui referam sacrilege illi gratiam. 
Qui hunc supposuit nobis ? Ch. Move vero ocius 
Te, nutrix. So. Moveo. Ch. Video ; sed nil promoves. 

Py. lamne ostendisti signa nutrici ? Ch. Omnia. 

Py. Amabo, quid ait ? cognoscitne ? Ch. Ac memoriter. 

Py. Bene edepol narras ; nam illi faveo virgini. 
Ite intro ; iamdudum era vos ezspectat domL 
Virum bonum eccum Parmenonem incedere 
Video. Viden' ? ut otiosus it, si dis placet ! 690 

Spero me habere, qui hunc meo excruciem modo. 
Ibo intro, de cognitione ut certum sciam : 
Post exibo, atque hunc perterrebo sacrilegum. 
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Chaer. I will remain then. 

Thais, Ah ! the brother 's here \lo6king (nd\. Chaer. Confusion ! 
Let 'a in, dear Thais ! I 'd not have him see me 
Here in this dress. Thais, Why so ? Are you ashamed ? 

Chaer. I am indeed. Pyih. Indeed ! ashamed ! oh dear ! 
Think of the girl ! Thais. Go in ! 1 11 follow you. 
Pythias, do you stay here to bring in Chremes. 

[Exeunt Thais and Chaerea. 



SCENE III. 

Pythias, Chremes, Sophrona. 

Pyth. What can I think of ? what can I devise ? 
Some trick now to be even with that rogue 
Who palmed this young spark on us. 

Chrem. [leading the nurse]. Nay but stir 
Your stumps a little faster, nurse ! Soph. I come. 

Chrem. Ay, marry ; but you don't come on a jot. 

Fyth. Well ! have you shown the tokens to the nurse f 

Chrem. I have. Pyth. And pray what says she? Did she know 
them? 

Chrem. At first sight. Pyth. Oh brave news ! I 'm glad to hear it ; 
For I 've a kindness for the girl. Go in ; 
My mistress is impatient for your coming. 

[Exeunt Chremes and Sophrona. 
See, yonder 's my good master Parmeno, 
Marching this way : How unconcerned, forsooth, 
He stalks along ! — But I *ve devised, I hope. 
The means to vex him sorely. — First I '11 in, 
To know the truth of this discovery, 
And then return to terrify this rascal. [Exit. 
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SCENA IV. 

Parmkno, Pythias. 

Pa. Revise, quidnam Chaerea hie rerum gerat. 

Quod si astu rem tractavit, di vostram fidem, 

Quantam et quam veram laudem capiet Parmeno ! 
Py. Ego pol te pro istis dictis et factis, scelus, 

Ulciscar ; ut ne impune in nos illuseris. 

Proh deum fidem ! facinus foedum ! o infelicem adolescentulom ! 

scelestum Parmenonem, qui istum hue adduxit! Pa. Quid 
est ? 700 

Py. Miseret me : itaque, ut ne viderem, misera hue effiigi foras. 

Quae f utura exempla dieunt in eum indigna ! Pa. luppiter ! 

Quae illaee turba 'stf numnam ego perii? adibo. Quid istuc, 
Pythias ? 

Quid ais 1 in quem exempla fient ? Py. Rogitas, audacissime t 

Perdidisti istum, quem adduxti pro famulo, adolescentulum, 

Dum studes dare verba nobis. I^A. Quid ita? aut quid factum 
'st? eedo. 
Py. Dicam. Virginem istam, Thaldi hodie quae dono data 'st, 

Seis eam eivem hinc essel et fratrem eius esae adprime 
nobilem ? 
Pa. Neseio. Py. Atqui sie inventa 'st. Eam iste surripuit miser. 

lUe ubi id rescivit faetum f rater violentissimus — 710 
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SCENE IV. 

Parmeno, Pythias. 

Par. I 'm come to see what Chaerea has been doing : 
Who, if he has but managed matters well, 
Good heav'ns, how much, and what sincere applause 
Shall Parmeno acquire for all his service. 

Fytk [behind]. 'Faith, sirrah, I '11 be handsomely revenged 
For all you 've done and said. You shall not boast 
Your tricks on us without due punishment. 

[aUmd, coming forward. 
Oh heav'ns ! oh dreadful deed ! oh hapless youth ! 
Oh wicked Parmeno, that brought him here ! 

Far. What now ? Fyth. It moved me so, I could not bear 
To see it : therefore I flew out o' doors. 
What an example will they make of him ! 

Far. Jupiter ! what tumult can this be ? 
Am I undone, or no ? — I '11 e'en inquire. 
Pythias, [going up] what now ? what is *t you rave about ? 
Who 's to be made this terrible example ? 

Fyth. Who ? most audacious monster ! while you meant 
To play your tricks on us, you have destroyed 
The youth, whom you brought hither for the footman. 

Far. How so ? and what has happened ? Prithee tell me ! 

Fyth. Tell you 1 D' ye know the virgin, that was sent 
To-day to Thais, is a citizen ? 
Her brother too a man of the first rank ? 

Far. I did not know it. Fyth. Ay, but so it seems. 
The poor youth carried off the girl ; a thing 
No sooner known, than he, the furious brother 
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Piu Quidnam fecit ? Py. Ck)lligavit primum eum miseris modis. 
Pa. Colligavit ? Py. £t quidem orante, ut ne id faceret, Thaide. 
Pa. Quid ais ! Py. Nunc minatur porro se id, quod f ugitivis solet: 
Quod ego numquam vidi fieri, neque yelim. Pa. Qua audacia 
Tantum f acinus audet ? Py. Quid ita tantum ? Pa. An non hoc 

maxumum 'st? 
Dico, edico vobis, nostrum esse ilium erilem filium. Py. 

Hem! 
Obsecro, an is est f Pa. Ne quam in ilium Thais vim fieri sinat. 
Atque adeo autem cur non egomet intro eot Py. Yide^ 

Parmeno, 
Quid agas, ne neque illi prosis, et tu pereas : nam hoc putant, 
Quicquid factum 'st, ex te esse ortum. Pa. Quid igitur faciam 

miser? 720 

Quidve incipiam ? ecce autem, video rure redeuntem senem. 
Dicam huic, an non ? dicam hercle, etsi mihi magnum malum 
Scio paratum : sed necesse est, huic ut subveniat Py. Sapis. 
Ego abeo intro : tu isti narra omne ordine^ ut factum siet. 



SCENA V. 



Laches, Parmeno. 



La. Ex meo propinquo rure hoc capio commodi : 

Neque agri, neque urbis odium me umquam percipit. 
Ubi satias coepit fieri, commuto locum. 
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Par. Did what? Pyth, First bound him hand and foot Par, How ! 

bound him ! 

Pyth. And now, though Thais begged him not to do it 

Par, How ! what ! Pyth. Moreover threatens, he will serve him 
After the manner of a runaway ; 
A thing I ne'er saw done, and ne'er desire. 

Par, How durst he offer at an act so monstrous ? 
I tell you, and foretell you, that young spark 
Is my old master's son. Pyth. Indeed ! is he ? 

Par. And let not Thais suffer any one 
To do him any violence ! — But why 
Don't I rush in myself ? Pyth. Ah ! have a care 
What you 're about ; lest you do him no good, 
And hurt yourself : for they imagine you. 
Whatever has been done, the cause of all. 

Par, What shall I do then ? what resolve ? Confusion ! 
— Oh ! yonder 's my old master, just returned 
To town. Shall I tell him of it, or no ? 
I '11 tell him, tho' I am well convinced, the blame 
Will light on me, and heavily : and yet 
It must be done to help poor Chaerea. Pyth. Right. 
I '11 in again ; and you, in the meanwhile. 
Tell the old gentleman the whole affair. [Exit, 



SCENE V. 

Enter Laches. 

Laches. I 've this convenience from my neighb'ring villa ; 
I 'm never tired of country, or of town. 
For as disgust comes on, I change my place. 
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Sed estne ille noster Parmeno ? et certe ipsuB est. 

Quern praestolare, Parmeno, hie ante ostium ? 
Pa. Quis homo 'st? ehem, salvom te advenisse gaudeo. 730 

La. Quem praestolare ? Pa. Perii ; lingua haeret metu. 
La. Hem, quid est quod trepidas ? satine salve t die mihi. 
Pa. Ere, primum te arbitrari id, quod res est, velim ; 

Quicquid huius factum 'st, culpa non factum 'st mea. 
La. Quid ? Pa. Recte sane interrogasti : oportuit 

Rem praenarrasse me. Emit quendam Phaedria 

Ministrum, quem dono huic daret. La. Cui ? Pa. Thaidi 
La. Emit ? perii hercle. Quanti ? Pa. Viginti minis. 
La. Actum 'st. Pa. Tum quandam fidicinam amat hie Chaerea. 
La. Hem ! quid 1 amat ? an scit iam ille quoque rem perdere ? 740 

An in astu venit ? aliud ex alio malum. 
Pa. Ere, ne me spectes : me impulsore haec non facit. 
La. Omitte de te dicere : ego te, furcifer. 

Si vivo — . Sed istuc, quicquid est, primum expedL 
Pa. Is pro illo famulo ad Thaidem banc deductus est 
La. Pro famulo ? Pa. Sic est. Pro fugitive hunc postea 

Comprebendere intus, et constrinxere. La. Occidi. 
Pa. Audaciam mulierum specta. La. Numquid est 

Aliud mali damnive, quod non dixeris, 

Reliquom ? Pa. Tantum est. La. Gesso hue introrumpere ? 
Pa Non dubium est, quin mihi magnum ex hac re sit malum, 751 

Nisi quia necessum fuit hoc facere. Id gaudeo. 

Propter me bisce aliquid esse eventurum mali : 
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— But is not that our Parmeno ? 'Tie he. 

Parmeno, who is it you 're waiting for 

Before that door ? Par, Who 's that ? oh, Sir ! you 're welcome : 

I 'm glad to see you safe returned to town. 

Laches. Whom do you wait for ? Par, I 'm undone : my tongue 
Cleaves to my mouth thro' fear [apart]. Laches, Ha ! what 's the matter ? 
Why do you tremble so ? Is all right ? Speak ! 

Par, First be persuaded, Sir, — for that 's the case, 
Whatever has befallen, has not befallen 

Through any fault of mine. Laches, What is 't ? Par, That 's true. 
Your pardon, Sir, I should have told that first. 
— Phaedria lately bought a certain footman 
By way of present to this gentlewoman. 

Laches, What gentlewoman, sirrah ? Par, Madam Thais. 

Laches, Bought ? I 'm undone ! at what price ? Par, Twenty minae. 

Laches, I 'm ruined. Par, And then Chaerea 's falPn in love 
With a young music-girl. Laches, How ! what ! in love ! 
Knows he, already, every spendthrift trick ? 
Is he in town ? misfortune on misfortune ! 

Par, Nay, Sir ! don't look on me ! it was not done 
By my advice. Laches. Leave prating of yourself. 
As for you, rascal, if I live — But first. 
Whatever has befallen, tell me, quick ! 

Par, Chaerea was carried thither for the footman : 

Laches. He for the footman ? Par. Yes : since when, it seems. 
They Ve seized and bound him for a runaway. 

Laches. Confusion ! Par. See the impudence of women 1 

Laches. Is there aught else of evil or misfortune 
You have not told me yet ? Par. You know the whole. 

Laches. Then why do I delay to rush in on them % [Emt, 

Par, There is no doubt but I shall smart for this. 
But since I was obliged to 't, I rejoice 
That I shall make these hussies suffer too : 
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Nam iamdiu aliquam causam quaerebat senex, 
Quamobrem insigne aliquid faceret lis : nunc repperit. 



SCENA VI. 

Pythias, Parmeno. 

Py. Numquam edepol quicquam iamdiu, quod magis yellem evenire, 
Mi evenit, quam quod modo senex intro ad vos yenit errans. 
Mihi solae ridiculo fuit, quae, quid timeret, scibam. 
Pa. Quid hoc autem 'st? Py. Nunc id prodeo, ut conveniam 
Parmenonem. 
Sed ubi, obsecro, est? Pa. Me quaerit haec. Py. Atque 
eccum video : adibo. 760 

Pa. Quid est, inepta? quid tibi vis? quid rides? pergin'f Py. 
Perii : 
Defessa iam sum misera te ridendo. Pa. Quid ita? Py. 

Eogitas? 
Numquam pol hominem stultiorem vidi, nee videbo. Ah, 
Non possum satis narrare quos praebueris ludos intus. 
Pa. Hem, quid dixisti, pessuma ? an mentita es ? etiam rides ? 

Itan' lepidum tibi visum est, scelus, nos irridere? Py. Nimiom. 
Pa. Siquidem istuc impune habueris. Py. Verum. Pa. Reddam 
hercle. Py. Credo: 
Sed in diem istuc, Parmeno, est fortasse, quod minare : 
Tu iam pendebis, qui stultum adolescentulum nobilitas 
Flagitiis, et eundem indicas : uterque in te exempla edent. 770 
Pa. Nullus sum. Py. Hie pro illo mimere tibi honos est habitus. 

Abeo. 
Pa, Egomet meo indicio miser, quasi sorex, hodie perii. 
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For our old gentleman has long desired 

Some cause to punish them ; and now he has it. 



SCENE VI. 

Enter Pythias, Parmeno at a distance, 

Fyth, I swear, that I was never better pleased, 
Than when I saw th' old man come blundering in. 
I had the jest alone ; for I alone 
Knew what he was afraid of. Par, Hey ! what now ? 

Pyth, I *m now come forth t* encounter Parmeno. 
Where is he ? Par, She seeks me. Pyth, Oh, there he is. 
I '11 go up to him. Par, Well, fool, what 's the matter ? [Pyth. laughs. 
What would you ? what d* ye laugh at ? Hey ! what still ? 

Pyth. Oh, I shall die : I *m horribly fatigued 
With laughing at you. Par. For what cause ? Pyth. What cause ? 
I ne'er saw, ne'er shall see, a greater fool. 
Oh, 'tis impossible to tell what sport 
You Ve made within. Par. What *s this. Impertinence ? 
Was it a lie, you told me ? D' ye laugh still ? 
Is 't such a jest to make fools of us, hag ? 

Pyth, Delightful ! Par, If you don't pay dearly for it ! — 

PyOh, Perhaps so. Par, I '11 return it. Pyth. Oh, no doubt on 't. 
But what you threaten, Parmeno, is distant : 
You '11 be trussed up to-day ; who first draw in 
A raw young lad to sin, and then betray him. 
They '11 both conspire to make you an example. 

Par, I 'm done for. Pyth. Take this, slave, as a reward 
For the fine gift you sent us ; so, farewell ! [Exit Pythias. 

Par. I 've been a fool indeed ; and like a rat, 
Betrayed myself to-day by my own squeaking. 
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SCENA VIL 

Gnatho, Thraso. 

Gn. Quid nunc ? qua spe, aut quo consilio hue imus ? quid coeptas, 

Thraso ? 
Th. Egone ? ut Thiuidi me dedam, et faciam quod iubeat. Gn. Quid 

est? 
Th. Qui minus, quam Hercules servivit Omphalae ? Gn. Exemplum 
placet. 
Utinam tibi commitigari videam sandalio caput ! 
Sed fores crepuerunt ab ea. Th. Perii: quid hoc autem 'st 

mali? 
Hunc ego numquam videram etiam. Quidnam hie properans 
prosilit ? 



SCENA VIII. 

Chaerea, Parmeno, Gnatho, Thraso, Phaedria. 

Ch. populares, ecquis me vivit hodie f ortunatior ? 

Nemo hercle quisquam : nam in me plane di potestatem suam 
Omnem ostendere, cui tarn subito tot contigerint commoda. 781 

Pa. Quid hie laetus est ? Ch. Parmeno mi, mearum voluptatum 
omnium 
Inventor, inceptor, perfeetor, scin' me in quibus sim gaudiis 1 
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SCENE VII. 

Enter Thraso, Gnatho (Parmeno behind). 

Gnat, What now ? with what hope, or design, advance we ? 
What 's your intention, Thraso ? Thra. My intention ? 
To Thais to surrender at discretion. 

Gmit. How say you ? 

2%ra, Even so. Why should not I, 
As well as Hercules to Omphale ? 

Gnat. A fit example. — Oh, that 1 could see her 
Combing your empty noddle with her slipper ! [aside. 

But her door opens. Thraso. Death ! what mischief now ? 
1 ne'er so much as saw this face before. 
Why bursts he forth with such alacrity ? 



SCENE VIII. 

Enter Chaerea from Thais' house, 

Chaer. Lives there, my countrymen, a happier man 
To-day than I ? — Not one. — For on my head 
The Gods have plainly emptied all their store. 
On whom they Ve poured a flood of bliss at once. 

Par, What 's he so pleased at? 

Chaer, [seeing him\ my Parmeno ! 
Inventor, undertaker, perfecter 

G 
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Scis Pamphilam meam inventam civem ? Pa. Audivi. Ch. Scis 
sponsam mihi? 
Pa. Bene, ita me di ament, factum. 6n. Audin' tu, hie quid ait I 
Gh. Tum autem Phaedriae 
Meo fratri gaudeo esse amorem omnem in tranquillo : una 'st 

domus : 
Thais patri se commendavit : in clientelam et fidem 
Nobis dedit se. Pa. Fratris igitur Thate tota 'st Ch. 
Scilicet 
Pa. lam hoc aliud est^ quod gaudeamus : miles pellitur foras. 
Ch. Tu f rater, ubi ubi est, fac quamprimum haec audiat Pa. Yisam 
domi. 790 

Th. Numquid, Gnatho, tu dubitas, quin ego nunc perpetuo perierim f 
6n. Sine dubio, opinor. Ch. Quid commemorem primum, aut laudem 
maxume ? 
Illumne, qui mihi dedit consilium ut facerem; an me, qui id 

ausus sum 
Incipere ? an Fortunam collaudem, quae giibematrix f uit, 
Quae tot res, tantas, tam opportune in unum condusit diem ? 
An mei patris festivitatem et facilitatem ? luppiter T 
Serva, obsecro, haec bona nobis. Ph. Di vostram fidem ! 

incredibilia 
Parmeno modo quae narravit ! sed ubi est frater ) Ch. Praesto 
adest 
Ph. Gaudeo. Ch. Satis credo. Nihil est Thaide hac, frater, tua 

Dignius quod ametur : ita nostrae omni est fautrix familiae. Ph. 
Hui ! 800 
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Of all my pleasures, know'st thou my good fortunes ? 
Know'st thou my Pamphila 's a citizen ? 

Par, I Ve heard so. Chaer. Know'st thou, she 's betrothed my wife ? 

Par, Good news, by heaven ! Gnai, Hear you, what he says 1 

[to Thraso, 

Chaer, Then I rejoice, my brother Phaedria's love 
Is quietly secured to him for ever : 
We 're now one family ; and Thais has 
Found favour with my father, and resign'd 
Herself to us for patronage and care. 

Par, She 's then entirely Phaedria's ? Chaer, Ay, entirely. 

Par, Another cause of joy : the Captain routed \ 

Chaer, See, Parmeno, my brother (wheresoe'er 
He be) know this, as soon as possible ! 

Par. I '11 see if he 's at home. \Exit,'\ Thraso, Hast any doubt. 
But I 'm entirely ruined, Gnatho ? Chwi, None. 

Chaer. What shall I mention first? whom praise the most? 
Him that advised this action ? or myself 
That durst to undertake it ? — or extol 
Fortune, the governess of all, who deigned. 
Events so many, of such moment too. 
So happily to close within one day ? 
Or shall I praise my father's frank goodhumour, 
And gay festivity ? — Jupiter, 
Make but these blessings permanent ! 

Enter Pfiakdria. 

Phaed. Good heavens ! 
What wond'rous things has Parmeno just told me ! 
But where 's my brother ? Chaer, Here. Phaed, I 'm quite transported. 

Chaer. I dare believe you are ; and trust me, brother. 
None can be worthier of your love than Thais : 
Our family are all much bounden to her. 



84 
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[act V 



Mihi illam laudas ? Th. Peril : quanto minus spei est, tanto 

m^is amo. 
Obsecro, Gnatho, in te apes est. Gn. Quid vis faciam? Th. 

Perfice hoc 
Precibus, pretio, ut haeream in parte aliqua tandem apud 

Thaidem. 
Gn. Difficile est. Th. Si quid coUibuit, novi ta Hoc si effeceris, 

Quodvis donnm praemium a me optato, id optatum feres. 
Gn. Itane? Th. Sic erit. Gn. Si efficio hoc, postulo ut tua mihi 

domus, 
Te praesente, absente, pateat ; invocato ut sit locus 
Semper. Th. Do fidem futurum. Gn. Accingar. Ph. Quem 

ego hie audio ? 
O Gnatho ! Gn. Salvete. Ph. Tu fortasse, quae facta hie sient, 
Nescis. Gn. Scio. Ph. Cur te ergo in his ego conspicor 

regionibus? 8io 

Gn. Vobis fretus. Ph. Scin' quam f retus ? miles, edico tibi. 

Si te in platea offendero hac post umquam, quod dicas mihi, 
* Alium quaerebam ; iter hac habui : ' periisti. Vos plaudite. 



FINIS 
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Phaed. So ! need you sing her praise to me ? Thraso, Confusion ! 
As my hope dies, my passion gathers strength. 
Gnatho, your help ! my only hope *8 in you. 

GrtuU, What would you have me do ? Thraso. Accomplish this ; 
By pray'r, by purchase, that I still may have 
Some sight of my dear Thais. Gnat. A hard task ! 

Thraso. Do but incline to do \ you can, I know. 
Effect it, and demand whatever gift, 
Whatever reward you please, it shall be yours. 

Gnat. Indeed? Thraso. Indeed. Gnat. If I accomplish this, 
I claim, that you agree to throw your doors. 
Present or absent, always open to me ; 
A welcome uninvited guest for ever. 

Thraso. I pawn my honour as the pledge. Gnat. 1 11 try. 

Phaed. What voice is that ? Oh, Gnatho ! Gnat. Gentlemen, 
Good day ! Pha^d. Perhaps you *re not acquainted yet. 
With what has happened here ? Gnatho. I am. Phaed. Why then 
Do I behold you in these territories? 

Gnatho. Depending on Phaed. Depend on nought but this ! 

Captain, I give you warning, if, henceforth, 

I ever find you in this street, although 

You tell me, " / tvas looking for another, 

I tvas but passing through,'* expect no quarter. 

Ketire then. You, farewell, and clap your hands I 



THE END 
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